
  
    
      
    
  


In het hartje van de zomer begon tegen de avond in Engeland de lucht te betrekken. Wolken stapelden zich op en na korte tijd begon het te sneeuwen. De meeste mensen waren verheugd dat de hittegolf voorbij was; slechts een enkeling maakte zich bezorgd over dit vreemde natuurverschijnsel. De bezorgdheid nam toe en werd tot ongerustheid toen het de volgende morgen nog sneeuwde en het dagenlang bleef sneeuwen. Eén man had weldra zijn gevolgtrekkingen gemaakt. Ze waren ontstellend - en ze leken fantastisch. Waren ze het ook? Het sneeuwen was een natuurverschijnsel, maar het had geen natuurlijke oorzaak, zo redeneerde de minister-president van Groot-Brittannië. De mens moest er de hand in hebben. En dat betekende dat het land in oorlog was!

Een onbekende vijand gebruikte blijkbaar geheime, wetenschappelijke ontdekkingen om het Britse volk geruisloos te vernietigen. De geleerden stonden voor een raadsel, dat er niet geringer op werd toen bleek dat de sneeuw radioactief was. De rapporten hierover werden geheim gehouden. Maar de weinigen die ervan op de hoogte waren, wisten nu met zekerheid dat het doodvonnis op korte termijn aan de natie zou worden voltrokken. Tenzij . . .

Tenzij men tijdig kon ontdekken hoe het sneeuwen werd veroorzaakt en hoe er een einde aan kon worden gemaakt. Terwijl Dr. Garret en zijn staf in hun laboratorium een wedloop met de tijd houden, verandert de samenleving gaandeweg in een chaos. De sneeuw belemmert het verkeer; handel en industrie worden platgelegd. Rantsoenering wordt onvermijdelijk. De mobilisatie wordt afgekondigd. Ongure elementen steken het hoofd op. Zelfs Garrets laboratorium ontkomt niet aan de gevolgen van de maatschappelijke ontwrichting. Maar dan heeft de geleerde al de allermerkwaardigste vondst gedaan die vloot en luchtmacht in staat zal stellen hun aandeel bij te dragen om het land van de ondergang te redden.

Dit spannende verhaal is in de beste tradities van de grootmeesters der wetenschappelijke fantasie: Jules Verne en H.G. Wells - hetgeen betekent dat ook het romantische element erin tot zijn recht komt. John Boland kan zich erop beroemen, aan dit klassieke genre een vorm te hebben gegeven waardoor het eensklaps weer in de hoogste mate actueel is geworden.
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Tegen zeven uur in de avond van de 28ste juli ging de zon vlammend onder aan een onbewolkte hemel. Geheel Worcestershire voelde nog zijn verzengende kracht; overdag was de hitte niet te verdragen geweest. Op de hellingen van de Malvernse heuvels hadden de verschillende ploegen arbeiders - elke man was even afgemat en bezweet - de vuren, waarmee ze de brem afbrandden, uitgedoofd al zag men hier en daar nog rook loodrecht opstijgen.

Het dorpje Sturridge, een kilometer of vijf westelijk van die heuvels, leek zo goed als uitgestorven. Een dof gebrom van stemmen en het gerinkel van drinkglazen, die door de geopende ramen van het café Het Spinnewiel naar buiten drongen, waren het enige geluid dat op de aanwezigheid van mensen wees. Het was kwart over zeven toen Sam Hurrel zijn smederij uitkwam, om op zijn gemak de stoffige straat naar het café af te sjokken. Al vijftien jaar maakte Sam die wandeling en altijd precies op dezelfde tijd. Als hij zo door het dorp slenterde, gaf hij zijn ogen goed de kost, niets ontging hem. In de tuinen voor de eenvoudige huisjes die hij pulseerde, was geen levende ziel te bespeuren; wel stonden de ramen en deuren van de woningen alle open, want men liet niets na om ieder zuchtje wind op te vangen.

Sam ging het café binnen; bij wijze van groet knikte hij de verschillende aanwezigen toe. „Goeje avond, Jack,” zei hij.

Jack Widdowson, de kreupele eigenaar van die zaak, keek naar hem uit; hij had al een groot glas bier voor hem ingeschonken.

„Wat heeft de lucht een rare kleur,” zei Sam. „Ik kan me niet herinneren dat ik zo’n kleur vroeger ooit gezien heb.”

„Dat dacht ik ook al,” antwoordde Jack, die nog steeds door het open raam stond te kijken. „Aan deze kant zit het niet; het is meer naar het westen.”

Widdowson kwam van achter de tapkast gestrompeld. „Ik kon eigenlijk zelf wel even gaan kijken.”

Hij ging naar buiten met nog twéé of drie klanten die nieuwsgieriger waren dan de rest. Hun opgewonden gepraat lokte de mensen bij de tapkast eveneens naar buiten en toen wilden de overigen ook weten wat er gaande was. In het westen zag de lucht groen.

Albert Teal, een landarbeider, die in de oorlog bij de marine had gediend, wist van die kleur wel iets te vertellen. „Dat doet me denken aan de tijd dat we in het poolgebied kruisten. Zo’n lucht als in die hoek, dat zag je daar geregeld, net zo’n groene kleur. De lucht is daar ’s nachts eigenlijk altijd groen. Niet dat het er goed donker werd ’s nachts, tenminste niet in die tijd van het jaar dat ik er was. Maar het ziet er hier nu precies zo uit als toen aan de pool.”

„Denk je dat er wat van die poolkou komt afzakken om ons een beetje af te koelen?”

„Dat zouden we in ieder geval best kunnen gebruiken.”

Jack Widdowson stond maar naar de lucht in het westen te turen. „Die kleur is toch precies de kleur van crème de menthe, uit de bovenste fles op de opstand.” Nog even bleef hij in het ongewone schouwspel verzonken, toen hompelde hij weer naar binnen. „Het is beslist koeler aan ’t worden.”

„Nu, wat denk je er van? De zon is al bijna weg.”

„O ja, het is inderdaad heel wat frisser dan we de laatste avonden gewend waren.”

Sam Hurrel stond op hem te wachten; zijn glas was leeg.

„Heb ik te veel gezegd? Het kan mij niet heugen dat ik vroeger de lucht ooit zo’n kleur zag hebben.”

„Ze hebben natuurlijk weer een atoombom laten ontploffen, dat zou mij tenminste niets verbazen,” merkte Jack op. „Het zijn stofwolken, dat zijn het. En hoe de zon door die stofboel heen schijnt, heeft er ook iets mee te maken. Daar heb ik eens iets over gelezen. Vroeger is er een heel eiland door een of andere vulkaan naar de andere wereld geblazen. Dat moet toen een vreselijke ramp zijn geweest. Jarenlang heeft er daarna stof in de lucht gezeten dat bleef zweven, en toen kon je allerlei kleuren die je anders nooit zag, te zien krijgen. Drie of vier jaar heeft dat geduurd.”

„Je kunt ervan op aan, dat de nieuwsberichten om negen uur er iets van zullen zeggen, als dat het is,” zei Sam. „Van die dingen ontploffen er tegenwoordig te veel.”

Het volgende halfuur verspreidde die ongewone kleur zich over de oostelijke helft van de hemel; naarmate het donkerder werd, werd het ook koeler; het kwik ging snel omlaag. Voor het eerst sinds twee maanden verademden de mensen. Om acht uur zag de gehele avondhemel groen. Om negen uur begon het te sneeuwen.

In Het Spinnewiel was het druk toen de eerste vlokken uit de donkere hemel neer dwarrelden. De meeste vlokken waren al weggesmolten voor ze de grond raakten; die wel zover kwamen, verdwenen bij hun eerste contact met de nog altijd warme aarde. Maar dat het sneeuwde, viel niet te loochenen.

Willem Barnabas Garrett, doctor in de wis- en natuurkunde, was van zijn huis op weg naar Het Spinnewiel. Niettegenstaande hij een van de knapste koppen van het land was en directeur van het Farncroft-Instituut voor Experimenteel Onderzoek in Malvern, was hij een man met eenvoudige genoegens. ’s Avonds enkele glazen bier, verder zijn pijp en hij was volkomen tevreden. Hij was lang, schraal, kaalhoofdig en van middelbare leeftijd. Zijn vrouw was overleden. Zij was in de eerste week van hun huwelijk, nu tien jaar geleden, bij een scheepsramp om het leven gekomen. Die avond hield hij zich onder het lopen bezig met de gedachte te gaan hertrouwen. Zijn uitverkorene was zijn secretaresse, Mary Gilholland, uit Sturridge.

Op zijn wandeling hield hij zijn hoofd wat achterover om volop van het ongewone verschijnsel in de lucht te kunnen genieten. Juist was hij bij de eerste huizen van het dorp gekomen, toen er een druppeltje ijskoud water op zijn voorhoofd terechtkwam. Hij bleef staan, en terwijl hij naar boven stond te kijken viel er een ijskoude druppel op zijn wang.

Nu stak hij zijn hand uit en met de grootste belangstelling zag hij toen een kleine, ronde sneeuwvlok in de puim van zijn hand vallen. Die smolt dadelijk weg, maar binnen de minuut had hij er een stuk of zes andere geteld. Ze leken allemaal even groot te zijn, zoiets als een rijstkorrel.

Hij passeerde de laatste kromming van de weg; van het café uit was de weg tot dit punt te zien. Het hele dorp was op straat; jong en oud liep naar boven te staren en toen er nog meer sneeuwvlokken vielen, schreeuwden de mensen dat elkaar opgewonden toe. Door het lawaai en de drukte had niemand hem opgemerkt. Maar het duurde niet lang of de mensen kregen hem in de gaten; ze drongen naar hem toe en van alle kanten werd hij ongeduldig geroepen.

„Wat is dat volgens u, mijnheer?”

De mensen schaarden zich om hem heen, zodat hij niet verder meer kon.

„Een echt ouderwets Engels zomertje, vindt u ook niet doctor? Het ene ogenblik is het zo heet dat alles tot stof verpulvert en een paar minuten later sneeuwt de boel onder.”

Iedereen moest erom lachen. Maar in Sam Hurrels vraag klonk iets van de bezorgdheid die zich van een aantal ouderen had meester gemaakt.

„Is dat nu gewoon, neen toch mijnheer?” vroeg hij, niet op zijn gemak. „Denkt u dat er ergens iets is misgegaan?”

Garrett glimlachte eens. „Dat denk ik niet. Bij wijze van gissing zou ik zeggen een gevolg van luchtverkeer op zeer grote hoogten, waardoor condensatie kon optreden. Dit is slechts een veronderstelling, meer niet.”

„Maar vanavond is er hier helemaal niet gevlogen.”

„Misschien waren de vliegtuigen wel zo hoog dat ze niet te zien en ook niet te horen waren.”

„En van nevelsporen is ook niets te zien geweest. En zelfs als er wél gevlogen was, had de kleur van de lucht daardoor toch nog niet zo kunnen veranderen als nu gebeurd is.”

De man der wetenschap lachte nog eens. „In dat geval is uw verklaring dan waarschijnlijk de goeje, echt Engels zomerweer!”

De omstanders lachten, het grapje had de spanning die er een ogenblik heerste weggenomen. De mensen begonnen uiteen te gaan, de meeste mannen gingen Het Spinnewiel weer binnen en de vrouwen maakten haast om in hun eigen huis te komen.

Sam Hurrel en Albert Teal bleven in de deuropening van het café naar de neervallende sneeuwvlokken staan kijken. Die twee grote, zware mannen stonden vlak bij elkaar; de een wist van de ander dat hij zich niet op zijn gemak voelde.

„Gewoon is het toch niet,” mompelde Hurrel halsstarrig. „Laat die gekken er maar om lachen, maar ik kon zien dat het de doctor even weinig aanstond als het mij bevalt.”

„Precies. Het is geen zuivere koffie, Sam, dat is in ieder geval een feit. In veel plaatsen ben ik geweest en een massa rare dingen heb ik gezien, maar ik heb nog nooit iets gezien dat het hierbij haalt.”

De straat zag er weer als uitgestorven uit. Een paar vrouwen stonden rustig te praten bij hun tuinhek, maar de meesten waren naar binnen gegaan. Ineens viel Albert Teal iets in: „ik zou wel eens willen weten of dit nu alleen maar plaatselijk is.”

Hij kreeg een antwoord tijdens de laatste nieuwsuitzending van de B.B.C. Aan het einde van de berichten zei de omroeper op luchtige toon: „De laatste twee a drie uur hebben honderden luisteraars aan de B.B.C. meegedeeld dat het aan het sneeuwen is. Deze waarnemingen zijn gedaan in alle delen van Engeland, Schotland, Wales en Ulster.” Hij pauzeerde een ogenblik. „De weervoorspelling voor morgen luidt: de hittegolf blijft aanhouden.”

Die vreemde lichtverschijnselen bleven zich de gehele nacht voordoen. In de meeste streken waren duidelijke maanregenbogen zichtbaar; en in het noorden van Schotland zag men aan de nachtelijke hemel onophoudelijk massale lichtverschijnselen, die zich, gelijk een aurora borealis, naar het westen toe bewogen.

De eerste uitzending van nieuwsberichten van de B.B.C. ’s morgens klonk heel anders dan de laatste van de vorige dag. De omroeper sprak nu zonder een zweem van luchthartigheid in zijn toon. Met een rustige, neutrale stem las hij de bijzonderheden van het abnormale weer voor. Volgens de die ochtend ontvangen rapporten sneeuwde het binnen het grondgebied der Britse eilanden overal; de temperatuur was gemiddeld vijftien à zeventien graden Celsius lager dan op de voorafgaande dag. Van de Shetland- tot aan de Scilly-eilanden had men hetzelfde weertype. Onder een donkergroene lucht heerste overal een doodse stilte.

Kort nadat de nieuwsuitzending van de B.B.C. begonnen was, zette Charles Henry Warburton, de Britse premier, in zijn buitenhuis in Kent de radio af en ging naar zijn tuin. Door zijn trage bewegingen - op het plompe af - zag hij er uit als een bokser. Met zijn kleine bruine ogen, zijn ronde gelaat en zijn bijna kale kruin was hij beslist geen schoonheid. Maar om zijn stem en zijn oratorisch talent werd hij door iedere acteur en iedere politicus uit de Engelssprekende landen benijd.

Warburton liep op zijn gemak om het grasperk heen. Af en toe keek hij naar de lucht. Hij bleef staan om met nóg meer aandacht enkele neerdwarrelende vlokken te kunnen bekijken. Als ze de natte aarde raakten, waren ze weg ook; hij bleef staan turen naar de plek waar ze verdwenen waren. Opeens flitste hem door de geest wat hem te doen stond en hij ging dadelijk naar binnen. In het hierop volgende halfuur werkte zijn particulier secretaris onder hoogspanning om ettelijke telefoonverbindingen tot stand te brengen. Als resultaat van de gevoerde gesprekken begaf de premier zich drie uur later op weg naar Downing Street No. 10.

Op zondagmorgen, 30 juli, om 11 uur, had er in de kleine conferentiekamer, aan de achterzijde van No. 10 gelegen, een bijeenkomst plaats van de eerste-ministers van Groot-Brittannië en vier andere heren. Dat waren de welverzorgde, punctuele minister van Oorlog, Clare: zijn scherpe tong werd door iedereen gevreesd; vervolgens Mallart, zijn ambtgenoot van Buitenlandse Zaken, die een oog miste en een baard droeg; ten derde hun collega van Binnenlandse Veiligheid Timothy, een kolos van een man; en de leider van de oppositie in het parlement, de drukdoenerige maar zich niet spoedig blootgevende Willem Gregson als vierde. Warburton verzocht hun, plaats te nemen aan de ovale tafel bij het venster en liet zich toen ook in een stoel neervallen.

„Het spijt mij dat ik deze vergadering moest beleggen,” zei hij, „maar ik heb u enige mededelingen te doen van het allergrootste gewicht.” Een ogenblik bleef hij naar de vier gezichten kijken, die naar hem waren toegewend. „Berichten met zo’n verschrikkelijke betekenis, dat ik amper woorden kan vinden om u in te lichten. Mijne heren, ik moet u ervan op de hoogte brengen dat het land, dat Groot-Brittannië, zich in oorlog bevindt.”

Hij hief zijn hand op om de stroom vragen van de intens geschokte mannen te ordenen. „Neen, ik ben, niet krankzinnig. Allesbehalve. U kunt uzelf overtuigen. Kijkt u daar eens.” Hij wees naar het raam vanwaar men de ommuurde tuin achter het huis in zijn geheel kon overzien. Daar heeft u het bewijsmateriaal. Met eigen ogen kunt u het aanschouwen.”

In stilte keken de mannen toe hoe buiten twee, drie sneeuwvlokken omlaag dwarrelden. Warburton zag er grimmig uit. „Gelooft u, mijne heren, gelooft u werkelijk ook maar één ogenblik, dat dit sneeuwen natuurlijk is? Dat er natuurlijke oorzaken voor aan te wijzen zijn? Dat we met een abnormale weersgesteldheid te doen hebben?” Hij zweeg even. „Ik zeg u in volle ernst, dit is het werk van een vijandige mogendheid, van een van harer majesteits vijanden.”

Mallart verstoutte zich te vragen: „Maar, voorzitter, is dat wel mogelijk?”

Timothy beantwoordde die vraag. „Inderdaad is dat mogelijk. In Amerika zijn de eerste kunstmatige sneeuw en regen gemaakt. Dat had daar ook praktische waarde vanwege het uitgestrekte droogte-areaal dat ze daar hebben. Ofschoon er in ons land eigenlijk geen behoefte aan regenmaken bestaat, is er met het procedé toch ook in ons land geëxperimenteerd; slechts op kleine schaal, uit de aard der zaak. Die experimenten heb ik indertijd van nabij gevolgd. Ze werden gedaan in Buckinghamshire, een paar jaar geleden. Vanuit een vliegtuig werden bepaalde tabletten ik geloof dat er koolzuur in zat, tenminste koolzuurdioxyde - uitgestrooid over de wolken, waarna een meetbare neerslag optrad in de vorm van sneeuw.”

Clare snoof verachtelijk. „We hebben alleen maar op kleine schaal ermee geëxperimenteerd, zoals je al aanstipte, op zeer kleine schaal. En zelfs voor dat kleine beetje sneeuw moest de proef in de winter genomen worden, bij daarvoor gunstige bewolking.” Met een kille glimlach keek hij de minister-president aan. „En... wat zijn eigenlijk precies de redenen om tot deze ontstellende informatie over te gaan, voorzitter? Op welke gronden constateert u dat wij in oorlog zijn? En vindt u ook niet dat u ons evengoed had kunnen vertellen met wie wij in oorlog zijn?”

Warburton grinnikte onderdrukt. Hij kreeg bijna iets gemoedelijks toen hij aanstalten maakte de minister van Oorlog te beantwoorden. „Je hebt meer dan één vraag gesteld, Clare. Ik zal dus van mijn kant ook maar royaal met meer dan één antwoord voor de dag komen. Misschien ben je het dan straks wel met me eens. Eerst de feiten. Feit nummer één: voor sneeuw is het toch wel wat zonderling om in deze tijd van het jaar te vallen. Zelfs in dit land, In de honderdzesenvijftig jaar dat er weerrapporten worden bijgehouden is er nooit in juli sneeuw genoteerd. Feit nummer twee: de hoeveelheid gevallen sneeuw is overal op alle Britse eilanden precies even groot. Er is geen waarneembaar verschil.

En nu feit nummer drie, waaraan we ongetwijfeld het meeste gewicht moeten hechten. Het gebied waar het sneeuwt heeft bijna de vorm van een complete rechthoek. Van de noordoostpunt van de Schotse kust tot de uiterste punt van Noord-Foreland eindigt het sneeuwgebied ongeveer dertig mijl uit de kust. Maar bij Dover strekt de sneeuwzone zich niet verder uit dan tien mijl uit de kust. Bij Hastings ligt de sneeuwgrens weer dertig mijl van de kust af. Ziet u wat dat inhoudt? Het ten dele over elkaar heen vallen van de sneeuwvelden is bij de kust van Dover het geringst. Vandaar dat er tot nog toe niet één sneeuwvlok op het continent is terechtgekomen.”

„Het regent in Dover heel vaak, terwijl het dan aan de overzijde van het Kanaal, aan de Franse kust, mooi weer is.”

„Ja zeker, volkomen waar,” viel Warburton hem met een effen gezicht bij. „Maar de feiten die ik u heb meegedeeld moeten toch wel bij ieder mens met gezond verstand de verdenking oproepen, dat er meer achter zit dan een abnormale weersgesteldheid. Neen, mijne heren, het is mijn overtuiging dat we niet aan de conclusie kunnen ontkomen, dat die sneeuwval het resultaat is van berekening en verstand. Het ziet er op elk punt te ordelijk, te georganiseerd uit om voor een toevalligheid te kunnen doorgaan.”

Mallart zat onrustig op zijn stoel te draaien. Hij wilde juist iets zeggen, toen Clare weer begon te spreken.

„Enne ... u heeft de vijand nog niet genoemd, voorzitter,” zei hij nog zoetsappiger dan gewoonlijk.

Warburton knikte. „Ik zat me al af te vragen hoelang het nog zou duren, voor je weer hierover begon, Clare. Ja, en ik ben bang dat dit het enige antwoord is dat je niet krijgt. Als je het mij vraagt, dan geloof ik daartoe niet verplicht te zijn. Twijfelt iemand van u er ook maar in de geringste mate aan, welk volk hiervoor aansprakelijk is? Het komt mij echter voor, dat het verstandiger is onze gedachten niet uit te spreken, totdat er bewijzen zijn. Het zou misschien meer kwaad dan goed doen.”

„Maar wat kunnen we doen?”

„Niets kunnen we doen, Mallart. Tenzij we de oorzaak van de ramp kennen, staan we machteloos.” Hij keek de anderen één voor één aan. „Mijne heren, het zou weleens kunnen zijn dat wij in dit zachte, witte symbool der onschuld met een wapen kennismaken, waarvan het destructieve vermogen krachtiger, vreselijker, geweldiger is dan van welk wapen ook, waarmee wij in onze lange historie ooit werden bestookt. Het zou weleens kunnen zijn dat een conventionele atoomaanval, zoals ik dat bij gebrek aan een beter woord wil blijven noemen, in verschrikking ver overtroffen wordt door dit sneeuwwapen. Laten we eens een ogenblik aannemen dat de temperatuur onder het vriespunt daalt. Is het eenmaal zover, dan blijft de sneeuw liggen en zij gaat vastzitten. Als het dan door sneeuwt, wordt elk sprankje leven op deze eilanden uitgeblust. Wij zullen stikken, stikken onder een deken die aldoor zwaarder en dikker wordt, van uur tot uur, van dag tot dag, tot zelfs het taaiste leven zal zijn verdwenen.

„Dat zou kunnen gebeuren, voorzitter, maar zal het ook gebeuren?” vroeg de leider van de oppositie. „Het sneeuwen kan toch ook ieder ogenblik ophouden?”

„Misschien houdt het op, maar misschien ook niet. ’s Lands Veiligheid eist dat wij van de onderstelling uitgaan dat het blijft sneeuwen. Nu is de sneeuwval nog zeer gering. Maar wat zal er gebeuren als straks de weersomstandigheden gunstiger worden voor sneeuw? De sneeuw kan dan wel in zeer korte tijd enorm toenemen.”

Timothy sloeg met zijn zware hand op de tafel. „U heeft gelijk, voorzitter, volkomen gelijk. Wij hebben er voor te zorgen, klaar te zijn voor welke gebeurtenissen ook. Als het straks erger wordt...”

„Als dat zou gebeuren, zijn wij ten dode opgeschreven. In de eerste plaats zou de oogst verloren gaan; verder zou het vervoer in stijgende mate bemoeilijkt worden, totdat het ten slotte zover komt dat we niet meer in staat zijn voedsel- en brandstoftransporten uit te voeren. Miljoenen landgenoten zouden dan verhongeren of bevriezen.”

„En evacuatie?”

„Onmogelijk! Waar zouden we ze naar toe moeten sturen, nog afgezien van het tekort aan scheepsruimte? Welke garantie hebben we, dat de andere delen van het Commonwealth zelf niet aangevallen worden?”

De vier mannen begonnen voor het eerst te beseffen hoe ingrijpend de consequenties zouden kunnen worden. Tot nu toe hadden zij de hele geschiedenis als iets onwezenlijks ervaren, als speelde zij zich niet echt af. Zij stonden bij de aanvang van een ervaring, die zij tot dan toe nooit voor mogelijk hadden gehouden; zij hadden zich nooit zo hulpeloos gevoeld als nu. Als ze maar een vijand van vlees en bloed konden aanwijzen dan zou de ontzetting die zij nu voelden grotendeels verdwijnen. Zij zouden zich dan op iets kunnen richten dat binnen hun bevatting lag.

Gregson slikte. Voor het eerst sinds jaren was zijn verbeelding gaan werken en hij vond dat geen genoegen. Hij moest opnieuw slikken. „Er is een punt dat ik graag te berde zou willen brengen.”

„Ja?”

„Dit - dit is een fantastische geschiedenis. Daarom wil ik graag een vraag stellen, die wellicht fantastisch klinkt. Kan deze aanval - gesteld dat het een aanval is - zijn ingezet vanaf een andere planeet? Of vanaf een kunstmatige satelliet?”

„Die gedachte heb ik ook overwogen,” beaamde Warburton. „Ik heb dat laten nagaan door de mensen van onze radargordel. Zij hebben gerapporteerd dat er zich geen kunstmatige satelliet of een ander onbekend lichaam nabij de aarde bevindt. Was dat wél zo, dan hadden ze het kunnen opsporen en vervolgen. Dus wat betreft een aanval, geleid van een andere planeet, zou ik zeggen van neen. De manier waarop deze eilanden, zonder ander gebied, zijn uitgekozen, wijst, naar mijn mening, op een vijand hier op aarde.”

„Wat stelt u voor dat er moet gebeuren?”

„Er valt maar één ding te doen. De oorsprong van de sneeuw opsporen. Slagen we daarin, dan kunnen we misschien ook een einde maken aan het sneeuwen. We zullen dan weliswaar te doen krijgen met een openlijk verklaarde oorlog, maar we hebben geen keuze. Morgenochtend heb ik een vergadering met de directeuren van alle research-instituten. Misschien oppert daar iemand een idee, een werkschema of zoiets, om deze bedreiging te keren. Ik heb met de president van de Verenigde Staten telefonisch contact gehad. Hij zal ons hun allerbeste deskundigen op het gebied van regenmaken sturen, zodat we wellicht iets van hen kunnen leren. Als ik nog een of andere maatregel nodig acht, zal ik die nemen. Intussen moeten we maar afwachten en opletten hoe een en ander zich ontwikkelt.”


II



De bespreking van Warburton met de hoofden van de wetenschappelijke instituten werd, behalve door Garrett van Farncroft, ook bijgewoond door Dr. Brennar, de inspecteur van de research-laboratoria in Cambridge, en door Dr. Pinkerson van het research-instituut in Bristol.

De bijeenkomst begon geanimeerd. De minister-president memoreerde in het kort de gebeurtenissen die zich tot dat tijdstip hadden voorgedaan. Vergeleken bij de vorige dag, was er weinig verandering in de situatie gekomen; vermeldenswaard was alleen dat de temperatuur in het gehele Britse gebied was gedaald tot gemiddeld 4 graden Celsius en dat het kwik nog bleef zakken. Warburton gaf in grote lijnen een overzicht van de voornaamste moeilijkheden waarvoor de autoriteiten zich geplaatst zouden zien als de temperatuur onder het vriespunt kwam.

„Maar er is één hoofdprobleem,” zo ging hij verder. „En deze vergadering is vooral met het oog daarop belegd. Weten we eenmaal waar de sneeuw vandaan komt, dan verandert het aspect in een openlijke militaire actie. Daarvan zijn we beter op de hoogte en aan dat resultaat twijfel ik niet. Maar eerst moeten we de oorsprong gevonden hebben. Heeft iemand van u misschien een idee?”

Dr. Brennar streek eens over zijn walrussnor, waar hij in stilte maar wat trots op was. „Ik heb erover gedacht of er soms een of ander preparaat werd verspreid in de bovenste lagen van de atmosfeer, dat kan wel honderden mijlen hier vandaan zijn geweest, dat de wind dan naar deze streken heeft getransporteerd.”

Hij schudde somber zijn hoofd. „De theorie is wel aardig, ’t is alleen jammer dat zij niet opgaat. Als er een preparaat in de lucht is verspreid en het wordt verder aan de wind overgelaten, dan is het uitgesloten het neerslaggebied zo nauwkeurig in de hand te hebben als men blijkbaar doet. Het zou hier en daar gaan sneeuwen, in streken die niet aan elkaar grenzen, en ook niet overal evenveel.”

Pinkerson uit Bristol had een serie lijntjes en cirkeltjes zitten krabbelen op een vloeiblok dat voor hem lag. Nu Brennar kennelijk was uitgesproken, zei hij: „er is nog een andere reden waarom we die hypothese kunnen laten varen. Wij hebben namelijk een escadrille straaljagers uitgerust met filtreertrommels aan de vleugels. Die vliegtuigen zijn opgestegen en iedere vijftienhonderd meter, tot de hoogte van vijftienduizend meter, zijn de trommels geopend om monsters te nemen. Het enige wat er op de filters terechtkwam was sneeuw, doodgewone sneeuw, niets meer en niets minder.”

Warburton was vol lof. „Dat was vlug werken, Pinkerson.”

„Maar het heeft ons, helaas, niets verder gebracht.”

Nu nam Garrett voor het eerst het woord. „Het is inderdaad een feit dat we geen enkel houvast hebben. Wij zijn blinden die zoeken naar iets wat we niet eens zouden herkennen als we het toevallig vonden.”

De premier leunde naar voren. „Dat was een der punten waarover ik wilde spreken. Misschien heb ik iets dat voor u een aanwijzing bevat.” Hij wachtte even. „De kans daarop is wel niet groot, maar ik ben bereid iedere strohalm aan te grijpen.” Opnieuw pauzeerde hij even; de drie geleerden zaten hem strak aan te kijken. Eindelijk sprak hij verder. „Enige jaren geleden heeft een natuuronderzoeker mij in vertrouwen verteld, dat hij erin geslaagd was het kunstmatig, met behulp van radiogolven, te laten sneeuwen. Eerlijk gezegd dacht ik toen dat hij loog; dat het zijn bedoeling was mij te imponeren met zijn knapheid. Maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van, want die man was Bruderhof... Hans Bruderhof.”

Die naam had de uitwerking van een kleine explosie. De drie heren hadden Bruderhof goed gekend; ze hadden met hem samengewerkt vóór zijn verdwijning, een paar jaar geleden.

Hans Bruderhof was een zeer vooraanstaand fysicus geweest. Een Oostenrijker, gepromoveerd aan een half dozijn Midden-Europese universiteiten, een briljant geleerde, maar een ongedurig mens. Hij was zó klein van gestalte, dat men hem bijna een dwerg moest noemen; bovendien kon hij zijn hoofd niet gewoon rechtop houden, maar het stond permanent naar links gedraaid. Met het normale mensdom had hij weinig op. Toen hij vóór de laatste oorlog genoodzaakt werd in ballingschap te gaan, zette hij zijn werk voort in Frankrijk. Op het nippertje hadden ze hem uit de handen der Duitsers kunnen redden en toen was hij naar Engeland gebracht. Nu ging hij daar met zijn onderzoekingen door. In Cambridge werd hem de vrije hand gelaten; Garrett was er zijn eerste assistent geweest.

Na de oorlog zag het er naar uit, dat Bruderhof voor de rest van zijn leven in Engeland zou blijven wonen. Maar op zekere dag was hij van huis gegaan om, zoals hij luid had gezegd, in Londen een vergadering bij te wonen; sindsdien had niemand hem meer gezien. Nu is het voor niemand eenvoudig om spoorloos te verdwijnen, dus zeker niet voor iemand met het uiterlijk van Bruderhof. Ondanks het nauwkeurigste onderzoek was noch Scotland Yard, noch de Amerikaanse veiligheidspolitie, noch de politie van de Europese landen erin geslaagd, ook maar de geringste aanwijzing omtrent zijn verblijfplaats te vinden.

Zijn belangrijkste werk had te maken gehad met de voortplanting van ultra-hoogfrequente radiogolven. Dit was ook het speciale gebied van Garrett en daaraan had hij toen zijn assistentschap bij de Oostenrijker te danken. Maar iedereen wist dat Bruderhof de grootste interesse had voor alles wat met de kunstmatige regeling van het weer te maken had. Dat onderwerp was een hobby van hem. Hij had vaak als zijn overtuiging uitgesproken, dat men binnen een niet te verre toekomst ieder soort weer zou kunnen krijgen dat men hebben wilde.

Bruderhofs verdwijning had in de gehele wereld sensatie verwekt. Aanvankelijk, toen er nog niet veel bijzonderheden bekend waren, kreeg men de indruk dat hij was ontvoerd. Toen echter aan het licht kwam dat al zijn papieren uit het geheime archief, waar ze bewaard werden, waren weggehaald, ging de zaak er anders uitzien. Blijkbaar was hij verdwenen omdat hij het zo had gewild.

Garretts opgewondenheid stond op zijn. schrale gezicht te lezen. „Dat is een aanknopingspunt,” zei hij. Garretts onderzoekingen lagen geheel in de lijn van de experimenten die hij onder leiding van de Oostenrijker begonnen was. In het Malvernse instituut werkte men de laatste tijd aan niets anders dan aan de voortplanting van de extra-ultra-hoogfrequente radiogolven. Het werk was nog lang niet voltooid. Voordat Garrett zijn hypothese zou kunnen bewijzen, moest er nog heel wat geëxperimenteerd worden. Maar het kon weleens gebeuren dat hij op dezelfde feiten zou stoten die ook de Oostenrijker had ontdekt.

Ongeduldig zaten de anderen op zijn uiteenzettingen te wachten. Voor hij kon doorpraten, begon de minister een aantal vragen op hem af te vuren. Daarna luisterde hij aandachtig naar de geleerde en ten slotte knikte hij voldaan. „Dat zal ons iets te doen geven, dat geloof ik ook. Maar mijn gedachten gaan naar het probleem dat de grootste urgentie heeft. Weet u misschien hoe men bij het onderzoek naar het mechanisme van het sneeuwen te werk moet gaan?”

Niemand reageerde daarop. Warburton lachte grimmig. „Ik vraag wel iets onmogelijks, is het niet zo?”

Brennar deed tevens voor de anderen het woord toen hij zei: „Wij bevinden ons op een volslagen onbekend gebied, voorzitter. Elk idee dat we zouden opperen, zou op zijn best een slag in de lucht zijn. En in ons vak worden blote veronderstellingen niet aangemoedigd.”

Warburton besloot de knoop door te hakken. „Goed dan, in zover als ik het kan beoordelen hebben we een sleutel: Bruderhof. Dr. Garrett, ik zal uw werk boven ieder andere zaak voorrang verlenen. Als u iets nodig heeft: geld, installaties, medewerkers, u zult ze krijgen, Wanneer u erover spreekt. De oplossing van het vraagstuk, waaraan u sinds uw samenwerking met Bruderhof steeds gewerkt heeft, ligt in het verschiet, zoals ik heb begrepen. Indien u dus door materiële hulp spoediger uw doel meent te kunnen bereiken, zal ik ervoor zorgen dat u van geen beperkende bepalingen last heeft.”

Garrett lachte zuurzoet. Jarenlang had hij moeten vechten tegen de bureaucratie, die altijd met formulieren kwam aandragen en hem op iedere gulden had beknibbeld. „Ik hoop dat ik het antwoord zal vinden dat u nodig heeft,” zei hij. „Maar ik zou de geringste kans op een misverstand niet voor mijn verantwoording willen nemen. Er kan heel goed tussen mijn werk en het regen- of sneeuwmaken geen enkel contact liggen. En op mijn erewoord, ik zie feitelijk niet in hoe er enig verband zou kunnen bestaan!”

Het was waar. Zijn werkterrein bestreek uitsluitend de voortplanting van radiogolven van tot nu toe ongehoorde golflengten. Op het gebied van radar was tijdens de laatste oorlog de microgolftechniek tot ontwikkeling gekomen. Die vereiste echter een omvangrijke apparatuur. Garrett geloofde nu, dat hij er eens in zou slagen een microgolfzender te vervaardigen, die zonder moeite door één man getransporteerd kon worden en hij dacht dat zijn apparaat ook nauwkeuriger zou werken dan alle voorafgaande. De praktische bruikbaarheid zou alleen begrensd zijn door de kromming van het aardoppervlak, vanwege de rechtlijnige voortplanting van de ultra-hoog-frequente golven.

De minister-president had opnieuw het woord genomen. „Tijd. Daar draait alles om. ’t Gaat om de tijd, heren! Hoeveel tijd hebben we nog, voordat de temperatuur zover daalt, dat de sneeuw blijft liggen? Zijn we eenmaal daaraan toe, dan zal het niet lang meer duren of alles in den lande staat stil. Daarom moet ik, ofschoon ik uw bezwaren heel goed kan aanvoelen, blijven aandringen op suggesties over de bestrijding van deze dreigende gevaren.”

Toen de drie geleerden ieder een idee hadden ontvouwd, knikte Warburton tevreden. Nu kon hij tenminste beginnen aan een of andere concrete actie. Er was in de eerste plaats een mogelijkheid, dat de luisterdienst van de B.B.C. op sommige posten extra-interferentie had waargenomen. Als het sneeuwen veroorzaakt werd door radiogolven, was het niet onmogelijk dat er bij de leiding van de omroep een ongewoon soort interferentie was gerapporteerd.

Van de overweging uitgaande, dat het niet a priori was uitgesloten dat de sneeuwproductie ergens op de Britse eilanden tot stand kwam, moest er zo spoedig mogelijk een algemene huiszoeking worden gehouden, Iedere installatie die er verdacht uitzag, moest in beslag worden genomen tot er een deskundig onderzoek kon worden ingesteld. Ieder pand moest worden doorzocht; niets zou mogen worden overgeslagen. Maar voordat dit kon gebeuren, zou het parlement bijzondere bevoegdheden moeten geven.

„Hoe meer je met deze materie te maken hebt; hoe gecompliceerder zij wordt,” zei de premier. „Iedere stap die we zetten is een tasten en gissen; er bestaat geen precedent.” Hij keek op zijn horloge. „Ik verwacht de leider van de oppositie en een paar leden van het kabinet,” zei hij. „Ik had graag dat de heren ook bij die bespreking aanwezig waren. Mijn ministers staan ook voor speciale problemen op dit terrein, en nu zich de kans voordoet zullen zij er waarschijnlijk graag over spreken.”

De acht mannen, natuurgeleerden en politici, waren juist gaan zitten toen de telefoon naast de eerste minister ging. Die nam de hoorn op. „Ik heb opdracht gegeven dat ik niet gestoord mocht worden,” snauwde hij in het apparaat. „Wilt u - wat zegt u? Wat?” Zij zagen hem bleek worden. „Verschrikkelijk.” Hij luisterde nerveus. Roerloos, met ingehouden adem, wachtten de overigen.

Warburton legde de hoorn op de haak. Zijn gezicht was grauw geworden en hij had slappe, rimpelige wangen gekregen. In die enkele ogenblikken was hij er veel ouder gaan uitzien. Vol spanning keken ze hem aan. Hij scheen iets te willen zeggen maar het duurde enige tellen voor hij daartoe in staat was. „Dat was de universiteit van Birmingham,” bracht hij er ten slotte uit. „Professor Leadbetter.” Hij schraapte zijn keel. „Hij belde mij op, om te zeggen dat de sneeuw radioactief is.”

Gregson sprong van schrik overeind. De minister van Buitenlandse Zaken rukte aan zijn boord alsof die plotseling te nauw was geworden. Gedurende een fractie van een seconde verkeerden allen in paniek. Zij bekeken het vertrek dat hun toen een graftombe leek.

„Voor het moment is alles in orde,” verzekerde Warburton hun. „De radioactiviteit is te klein om gevaar op te leveren.”

„Maar zei hij dat het daarmee zou ophouden?”

„Neen, Clare, daarover kon hij niets zeggen.”

De stem van Dr. Brennar werd nu vernomen. „Het lijkt mij niet uitgesloten, dat u zich onnodig ongerust maakt, excellentie. U bent er waarschijnlijk niet van op de hoogte, dat de universiteit van Birmingham al meer dan eens gerapporteerd heeft dat er radioactieve regen viel. Ik geloof mij niet te vergissen, als ik beweer dat bij vier gelegenheden een radioactieve neerslag op het centrum van Birmingham is gevallen. Elke keer is dat een gevolg geweest van de Amerikaanse experimenten met atoomwapens, die tot ontploffing werden gebracht in de Stille Zuidzee.”

„U bedoelt dat dat niet gevaarlijk is geweest?”

„Volkomen onschuldig.”

„Maar stelt u zich eens voor dat de radioactiviteit dagelijks groter zou worden, Dr. Brennar?”

„Excellentie, dan zou, als de vermeerdering voldoende groot is, iedere vorm kan leven op deze eilanden worden uitgeroeid.”

Warburton zat diep in zijn stoel weggezakt, zijn brein werkte echter rusteloos. Het beeld dat de woorden van de deskundige hadden opgeroepen, was te afschuwelijk. De dreiging die het sneeuwen inhield, was al verschrikkelijk geweest, maar dit nu...

De leider van de oppositie veegde het koude zweet van zijn voorhoofd. „Wat bent u van plan te doen tegenover de bevolking, voorzitter? Wilde u het publiek vertellen waar het op staat? Ik moet u waarschuwen dat er, naar mijn inzicht, dan een paniek zal ontstaan, die tot een catastrofaal verlies aan mensenlevens zal leiden.”

„Ik vrees,” zei de minister-president langzaam, „dat we niets kunnen doen om een catastrofe te voorkomen. Een uitweg is er toch nog: ontdekken waar de sneeuw vandaan komt. Hoeveel tijd we daarvoor hebben, moeten we afwachten; wij hopen weliswaar dat we het er levend af zullen brengen en dat we onze levensgang mogen vervolgen, maar die hoop staat of valt met het gunstige resultaat van het onderzoek. Onze situatie is vol ironie. Wij geven al jaren miljoenen uit aan oorlogsmateriaal, aan kanonnen, vliegtuigen, tanks, oorlogsschepen en aan atoomwapens. Al jaren trainen wij mannen en vrouwen om geoefende mensen te hebben in geval van rampen, geroutineerd in blussingswerk, en die weten hoe ze de hulpverlening na explosies moeten aanpakken. En nu, zonder één brand, zonder één explosie, staan wij toch aan de rand van de ondergang.”


III



De eerste paar dagen na het bekend worden van de radioactiviteit van de sneeuw, waren voor de ingewijden zenuwslopend. Van het begin af werd de minister-president elk uur van de weersomstandigheden op de hoogte gebracht. Warburton begon zich pas minder gealarmeerd te voelen toen de eensluidende rapporten, die zonder uitzondering meldden dat de radioactieve straling geen toeneming vertoonde, in een constante stroom binnenkwamen. Hij gaf nieuwe instructies uit. Van elke verandering moest hij ogenblikkelijk in kennis worden gesteld, ’s nachts evengoed als overdag. Meer en meer kwam nu ook zijn gevoel van grote opgewondenheid tot rust; de hoeveelheid sneeuw werd wel groter, maar de radioactieve straling bleef zo miniem dat er van aantoonbare schade al helemaal geen sprake was.

Op donderdag steeg de temperatuur niet boven de 2 graden Celsius; door een groene mist, die als een mantel over de Britse eilanden lag uitgespreid, was het die dag op zijn gunstigst vaal schemerlicht. Op diezelfde dag werd ook voor het eerst de stroomlevering onderbroken. Ongeveer een derde van de elektrische centrales was, zoals gewoonlijk in Groot-Brittannië in die tijd van het jaar, buiten werking vanwege de jaarlijkse revisie. De centrales die wel werkten, konden niet aan de extra vraag naar stroom voor verlichting en verwarming Voldoen. Het netsysteem had gefaald; het grootste deel van het land ten zuiden van de lijn Bristol-Southend werd aan duisternis en kou prijsgegeven.

Die onvoldoende capaciteit zou ongetwijfeld al in het begin van de week aan het licht zijn gekomen, als het werk in de meeste machinefabrieken toen niet juist had stilgelegen omdat het personeel vakantie had. De leden van het kabinet, die zich elders ophielden toen het begon te sneeuwen, waren naar Londen teruggeroepen. Toen de elektrische stroom uitviel, was de voltallige ministerraad bijeen. Warburton greep zonder dralen in. Hij gaf last de revisies achterwege te laten en alle generatoren zonder tijdverlies weer in werking te stellen. De energiebedrijven moesten verder hun voorraad brandstof verdriedubbelen; de spoorwegmaatschappijen zouden, om die extra kolentransporten te kunnen verwerken, drie van de vier aangekondigde pleziertreinen laten vervallen, brandstoffen en levensmiddelen werden de voornaamste vracht die de spoorwegen te vervoeren kregen.

Tot dusver had het publiek nergens uit kunnen opmaken dat de regering de toestand ernstig inzag. De regering had alle voorbereidingen in het geheim laten uitvoeren, maar nu werden ze openbaar gemaakt. De noodtoestand werd afgekondigd; het kort geleden gevormde coalitiekabinet ontving buitengewone volmachten. De eerste maatregel beoogde nu het leger in staat paraatheid te brengen; alle reserves werden opgeroepen. De troepen kregen twee hoofdtaken toebedeeld, die ze in samenwerking met de politie moesten uitvoeren.

Ieder die bij de politie als staatsgevaarlijk bekend stond, moest geïnterneerd worden. Elk gebouw zou worden geïnspecteerd op de aanwezigheid van ongewone machines en apparaten. Bovendien moest het leger er op toezien dat er geen elektrisch licht werd verspild, evenmin als onnodig stroom voor verwarming.

De zware straffen waarmee de wet op de noodtoestand de overtreders bedreigde, maakten de bevolking voor het eerst duidelijk dat het land door een zeer grote ramp was getroffen. In het begin beschouwde men het sneeuwen eerder als een grap. Maar een golf van hysterie, te danken aan de wildste geruchten, waarvan de oorsprong nooit te achterhalen viel, bracht een ommekeer in de mentaliteit van het publiek teweeg. In Noord-Engeland had de bevolking enige malen tegen de wet gedemonstreerd; er werden uit die gebieden enkele bedenkelijke voorvallen gerapporteerd. Sheffield en Newcastle hadden het alleen aan de tact van de plaatselijke politie te danken, dat het niet tot bloedvergieten was gekomen. Met het oog op die reacties hield Warburton een radiotoespraak tot de bevolking.

„Wij weten niet,” zei hij ongeveer halverwege zijn rede, „wij weten niet of de sneeuw een kwestie is van abnormaal weer, of - dat is namelijk ook mogelijk - dat mensen er de hand in hebben. Misschien komt er morgen een einde aan deze bezoeking, maar het kan evengoed nog dagen, en zelfs weken en maanden blijven sneeuwen. In het laatste geval zullen wij rekening moeten houden met ingrijpende veranderingen in ons leven om de moeilijkheden, waarmee wij dan overstelpt zullen worden, te bestrijden. Uit het diepst van mijn hart kan ik u verzekeren dat de regering alles zal doen, waartoe zij bij machte is, om de situatie het hoofd te bieden.”

Niettegenstaande de rantsoenering hadden de mensen in de steden nog geen klagen. De vakanties van de meeste fabrieksarbeiders waren nog niet afgelopen; door het slechte weer had men van animo voor op reis gaan niet veel bespeurd. De mensen waren in de stad gebleven, bioscopen en schouwburgen hadden uitverkochte zalen, terwijl de café- en restaurantbedrijven ook niet mochten mopperen. Ofschoon er eindeloos over het weer werd geklaagd, inspireerde de sneeuw tot een stroom van grapjes. Radio- en revueartiesten behoefden maar te zinspelen op de zomer in Engeland om van hilariteit verzekerd te zijn. Toch lag er onder die spot een vreemde trots verborgen, alsof het publiek tot zich zelf zei: „Zoiets wonderlijks kan alleen maar bij ons gebeuren!”

Op het platteland echter stond het werk nagenoeg stil; de oogst werd niet meer binnengehaald, alleen de dagelijks terugkerende bezigheden werden nog verricht om de landarbeiders aan het werk te houden. Aan de kust deden de gevolgen van het abnormale weer zich ook duidelijk voelen. Elke trein die daar aankwam, bracht slechts enkele passagiers mee; maar alle treinen die van de kust vertrokken, waren tot de laatste staanplaats bezet met badgasten die hun verblijf aan zee hadden afgebroken. Tegen het einde van de week was er in de meeste badplaatsen geen toerist meer te bekennen. De enige goede kant van het slechte weer was de verbazende daling van het aantal verkeersongelukken, ten gevolge van het geringe verkeer.

Op maandag kwam de temperatuur voor het eerst onder het vriespunt. In Schotland en Wales lag er op de hoger gelegen berghellingen al enige tijd sneeuw. Maar op die maandag bleef de sneeuw op alle Britse eilanden liggen; alleen de kinderen vonden het sneeuwen een prettig gezicht; die waren er blij om.

In Sturridge begonnen de mensen ook de handen ineen te slaan ten einde de moeilijkheden het hoofd te bieden. Nadat aan weerskanten van de tapkast de gebeurtenissen uitvoerig besproken waren, klopte Jack Widdowson op het buffet om stilte te vragen.

„Vrienden,” schreeuwde hij, „ik heb iets te zeggen en dat is bestemd voor jullie allemaal.” Het gepraat verstomde en iedereen ging zo staan, dat hij Jack kon zien. „Vrienden, hier is het nu best om uit te houden,” begon hij. „We zitten gezellig in de warmte, de kachel brandt puik en er is nog meer hout als er harder gestookt moet worden. Maar met die voorraad kom ik twee, hoogstens drie avonden toe. Ik heb natuurlijk kolen besteld, maar dat hebben vijftig miljoen andere Britten ook gedaan. De hemel weet dus alleen wanneer ik daarvan kan gaan stoken, als ik er tenminste ooit van stoken zal.”

„Je bent de enige niet die krap in zijn brandstoffen zit.”

„Dat weet ik, en dat is nou net mijn à propos. Vanmiddag kwam Harry Brown hier om me te spreken. Het ging over die iepen in dat bos van hem; die moeten er allemaal uit, want stuk voor stuk zit de iepziekte erin. Nu kwam hij een zaakje voorstellen. Hij schat dat er minstens zeventig vrachten uit komen. Als wij tien vrachten gezaagd hout bij hem thuis bezorgen, moet er van de rest nog een derde deel naar de kerk en het overige is dan voor ons.”

„Is hij van plan voor dat houthakken te betalen?”

„Gebruik je verstand, George! Voor het kappen krijgen wij dat hout toch.”

George Treadsall, de eigenaar van de dorpsbazaar, kwam een stap naar voren. „Is er al met de dominee over gesproken?”

„Neen.”

„Waar wou je het hout voor de kerk opstapelen?”

„Daar staat toch nog die ouwe schuur achter de kerk. Ik dacht dat het daar goed in kon.”

„Maar dan moet je eerst de boel opbergen die er nu in staat. Want als je dat buiten neerzet, duurt het niet lang of deze en gene begint zich zelf alvast te behelpen.”

„Dat is niet aardig, George, om dat te zeggen.”

„Maar het is zo, dat weet je zelf ook, Jack, als je geen volslagen idioot bent.” Hij keek iedereen eens aan die bij hem in de buurt stond. „En jullie weten het ook wel.”

Uit de richting van de kachel kwam de stem van Sam Hurrel boven alles uitdreunen. „Je hebt gelijk, George. laten we af spreken dat we ieder ons deel, als het maar even kan, achter slot en grendel zullen bewaren. En nu we het er toch over hebben, kunnen we niet tegelijk een al spraak maken voor ons rantsoen eetwaren? Heb je al enig idee wanneer je met de verdeling wou beginnen? Morgenvroeg soms, voor je aan iets anders begint?”

„Ba!” De kruidenier wachtte tot de lachers gekalmeerd waren. „Jullie kunnen nu wel vinden dat je bliksems bij de hand bent, maar als je even wacht staat het huilen jullie nader dan het lachen. Snappen jullie dan niet, sufferds, dat Brown van jullie profiteert om zijn bomen gezaagd te krijgen zonder dat het hem een cent kost? Verziekt hout, dat heus niet te best brandt. Wat een royale kerel, hè! Rommel weggeven die hij niet nodig heeft; laten werken en er niet voor betalen!” Hij keek woest in de rondte voordat hij zich een weg baande naar de deur. In de deuropening draaide hij zich half om. „Als ik een partij houtmolm had staan, liet ik die door jullie weghalen voor niks. Maar die heb ik niet. Als je van mij iets nodig hebt, moeten er centen bij zijn. Hier zitten er een paar die zich daar nooit druk over maken.”

Widdowson verbrak de korte stilte die op Treadsalls vertrek was gevolgd. „Allemachtig!” zei hij. „Die ouwe George wordt er met de jaren ook niet gezelliger op.” Hij schudde zijn hoofd. „Enfin, hoe denken jullie er over, zijn er liefhebbers voor de houtzagerij? We beginnen morgenvroeg om negen uur.”

Bijna heel het dorp kwam in de weer voor die bomen; de mensen waren blij met de kans zich eens lekker warm te werken. Dank zij een dozijn boerenkarren om de gezaagde blokken te vervoeren, schoot het werk goed op. Het was een vreemd schouwspel, die mannen en vrouwen, dik ingepakt, met wintermantels en -jassen aan, die daar in de groene mist met bomen, die nog volop in het blad zaten, aan het zeulen waren.

In de middag kwam Harry Brown kijken hoe het werk vorderde.

„Je bent goed opgeschoten, Sam,” zei hij tegen de smid. „Met dat tempo van jou is morgenavond alles gezaagd en weggebracht.”

„Ja, en dat mag ook wel,” antwoordde Sam. „Als het blijft sneeuwen, wordt het er niet gemakkelijker op om er met de kar door te komen. We zullen een paar sleeën moeten aanschaffen.”

Brown grinnikte. „Na deze sneeuw verbaas ik me nergens meer over. Maar daarvoor ben ik niet hier naar toe komen lopen; want om een praatje zit ik niet verlegen. Vanmiddag is er een extra bericht omgeroepen. Vanavond om acht uur zal de minister-president voor de radio spreken, over iets speciaals volgens de omroeper. Die zei dat het voor iedereen belangrijk was om te luisteren.”

„Nog meer slecht nieuws, daarop zal het ten slotte wel uitdraaien.”

„Misschien. Ander nieuws schijnt er trouwens niet meer te bestaan. Maar hoe dan ook, je geeft de boodschap wel door, Sam? Hij begint om acht uur.”

Alles wat Albert Teal in zijn marinetijd bij de berichtendienst had opgestoken, kwam hem nu goed te pas voor die uitzending. Hij zorgde voor een versterker en hij zette er in de gelagkamer twee extra luidsprekers hij, Toen de minister werd aangekondigd, werd het in het café doodstil.

Warburton begon langzaam en met vele onderbrekingen te spreken.

„Vrienden,” zei hij, „het lag niet in mijn voornemen zo spoedig na mijn laatste toespraak opnieuw het woord tot u te richten. Maar er heeft zich een wijziging in de toestand voorgedaan, en ik beschouw het als mijn plicht u persoonlijk daarvan op de hoogte te brengen. In de allereerste plaats is er de verandering in de weersomstandigheden. Zesendertig uur geleden is de temperatuur tot onder het vriespunt gedaald, waardoor de sneeuw nu in plaats van te smelten, gelijk eerst het geval was, hard wordt en gaat vastzitten. Dat is u bekend; u heeft het kunnen waarnemen, waar u ook woont. Zojuist, bij de aanvang van mijn toespraak, vijf minuten geleden, was het twee graden onder het vriespunt. In geheel Groot-Brittannië heerst deze temperatuur nu reeds dertig uur. Ook met de sneeuw doet zich iets dergelijks voor; dagelijks valt er overal in Groot-Brittannië tussen de tien en twaalf centimeter sneeuw. Wij moeten derhalve extra zorg besteden aan ons wegennet. Onder geen voorwaarde mag het verkeer gestagneerd raken. Aannemende dat het weer voorlopig niet verandert, komen wij binnenkort te staan voor een eindeloze strijd tegen de sneeuw, om levensmiddelen, brandstoffen en andere vitale artikelen te kunnen blijven aanvoeren. Daarom heeft de regeringscoalitie het besluit genomen dat het werk onmiddellijk moet worden hervat.

„Met ingang van morgenochtend zal de verantwoordelijkheid voor de berijdbaarheid der wegen berusten bij de bestuurslichamen, binnen welker ambtsgebied de weggedeelten gelegen zijn. De provinciale staten zullen met ingang van morgen tot taak hebben alle A-wegen in een voor het verkeer begaanbare staat te houden. De gemeenteraden zijn verantwoordelijk voor alle B-wegen binnen hun gebied. Op het platteland zullen zij die wegen openhouden, die voor de streek onontbeerlijk zijn.

„Ik doe hierbij een beroep op vrijwilligers om de overheid te helpen in de uitvoering van haar taak, waarvan ons aller wel en wee afhangt. Honderdduizenden vrijwilligers zijn er nodig; als u wilt helpen, ga dan uw naam en adres op het dichtstbijzijnde politiebureau opgeven. Daar hoort u ook waar men u het dringendst nodig heeft. Bent u in het bezit van graafgereedschappen waarmede u kunt omgaan, deel dat dan bij uw aanmelding aan de politie mee. De overheid treft maatregelen om tot uitreiking van spaden over te gaan. Dus zelfs als u geen enkel stuk gereedschap, waarmede u zou kunnen sneeuwruimen, in eigendom bezit, behoeft dat u niet te weerhouden vrijwillig dienst te komen verrichten. Ofschoon ik alleen over de moeilijkheden voor het wegverkeer heb gesproken, wordt u misschien opgeroepen om te helpen het railverkeer gaande te houden. In eerste instantie is het leger daarvoor verantwoordelijk, maar de troepen zullen dat zonder hulp van vrijwilligers niet af kunnen.

„Ik zal niet pogen u de ernst, de diepe ernst van de toestand te verhelen. De ramp die ons heeft getroffen, en die ons ook nu treft, die ramp is van een ontstellende omvang. De oogst is al voor de helft verloren gegaan. En we kunnen nog niet eens er aan denken de verliezen in de agrarische sector te berekenen. De vooruitzichten zijn somber, de komende tijden zullen zwaar zijn. Maar als we de moeilijkheden kalm onder het oog blijven zien, als wij het hoofd niet verliezen, maar elkaar blijven helpen, dan, daarvan ben ik overtuigd, zullen wij deze angstwekkende beproeving te boven komen. Laten wij bidden dat de beproeving niet te lang zal duren.”

Na zijn laatste woorden voor de microfoon, zakte de premier achteruit in zijn stoel en droogde zijn voorhoofd af. Die toespraak was de moeilijkste geweest in zijn veertigjarige politieke carrière. Was hij er in geslaagd een vertrouwelijke toon in zijn stem te leggen, vroeg hij zich af? Hij had een krankzinnig verlangen gekend zijn luisteraars de waarheid toe te schreeuwen.

Zijn privé-secretaris kwam hem een enveloppe brengen. „Die brief werd tijdens uw toespraak bezorgd.”

Warburton verbrak het zegel en las het bericht. Het was onmenselijk kort. Er stond in: ‘Rood. Herhaal. Rood.’ Het was het codebericht dat hij zou ontvangen als de radioactiviteit van de sneeuw begon toe te nemen.


IV



Warburton belde onmiddellijk professor Leadbetter op. Die kon echter geen antwoord geven op de vraag van de minister-president.

„Het vergt enkele dagen voordat ik u kan opgeven wanneer de radioactieve stralingshoeveelheid, die voor de mens dodelijk is, verwacht kan worden, excellentie,” antwoordde de geleerde. „En dan is dat toch altijd nog maar een vermoedelijke datum. Als de intensiteit contant toeneemt, is het eenvoudig het verloop te voorspelen; maar we kunnen niet bepalen of de radioactiviteit constant oploopt.”

De minister-president legde de hoorn weer op de haak. Het bleef gissen. De factoren die het vinden van een oplossing tegenwerkten, waren angstig talrijk en gewichtig. Hij moest echter aan het werk. Dat laatste, vreselijke nieuws moest aan een paar speciale mensen worden doorgegeven. God wist alleen hoelang dit nog geheim zou blijven en wat er zou gebeuren als de bevolking van de ware toestand op de hoogte kwam.

De verzegelde enveloppe met de woorden ‘striktste geheimhouding’ boven het adres, werden door koeriers bezorgd. Dr. Garrett was één der weinigen die werden ingelicht. Hij las de boodschap met één oogopslag en vernietigde toen het bericht. Daarna ging hij met zijn rug tegen zijn werktafel geleund naar buiten zitten kijken. De groene duisternis werd doorboord door de felle lichtbundels van schijnwerpers, die de militaire autoriteiten pas sinds enkele uren hadden laten opstellen.

Er was geen dag voorbijgegaan of er waren mensen en goederen in het Farncroft-Instituut voor Experimenteel Onderzoek gearriveerd. Warburtons belofte aan Dr. Garrett werd ten volle vervuld. De bedrijfspolitie, die in normale tijden verantwoordelijk was voor de veiligheidsmaatregelen, werd van haar taak ontheven. Militairen met machinegeweren hielden nu de wacht en bij de ingang was een afdeling van de militaire politie gelegerd. Elk ogenblik kwamen er lorries aan; de levensmiddelen en andere benodigdheden werden daar afgeladen en vervolgens naar de kelders gebracht. Als dat nog even blijft doorgaan, dacht Garrett, zou het instituut een belegering kunnen doorstaan.

Ineens boog hij zijn bovenlichaam naar voren, tot zijn gezicht tegen het vensterglas drukte. Er liep door de sneeuw een vrouw met een rode mantel aan en een capuchon op, die op de ingang van het hoofdgebouw afstevende. Een gewapende soldaat liep naast haar. Die mantel kende. Garrett, zelfs op deze afstand. Die was van zijn secretaresse, Mary Gilholland. Bedaard wachtte hij tot hij haar in zijn privé vertrek kon verwelkomen.

Een bescheiden klopje op de deur en Mary Gilholland kwam naar binnen. Met haar donker, bruinverbrand gelaat, opvallend afstekend bij haar blonde haar en haar lichtblauwe ogen, vond hij haar nu nog charmanter dan zij in zijn gedachten was geweest. „Mary, liefste!” Toen hij haar omhelsd had, bekeek hij haar weer aandachtig en hij verbaasde zich over de hevige emotie die zij bij hem had opgeroepen. In deze afschuwelijke tijd, vol dreigende gevaren, was zij hem eens zo dierbaar geworden.

„Wat zie je er uitstekend uit, liefste.”

„Ik heb veel beter weer gehad dan jullie,” zei ze opgewekt lachend. „Alleen de terugreis is verschrikkelijk lastig geweest.” Mary was in Frankrijk op vakantie geweest en had de vorige dag zullen terugkomen. Weer ernstig vroeg zij: „Vertel eens, wat is er eigenlijk aan de hand? ’t Is zeker wel iets ergs? Hemel en aarde moest ik bewegen om het land weer in te mogen. Ze wilden eerst nog jou laten halen om mijn identiteit te bevestigen. Gelukkig was er iemand van het laboratorium die voor me wilde instaan. Ik wou namelijk niet dat ze jou zouden storen. Maar vertel mij nu alsjeblieft wat er te doen is.”

Zij luisterde aandachtig naar het relaas van Garrett en onderbrak hem slechts een enkele keer met een vraag. „In Frankrijk heeft geen mens er ook maar het geringste vermoeden van dat er zo iets aan de hand is,” zei ze, toen hij was uitgesproken. „Ze vinden het alleen maar komiek, iets wat alleen in Engeland kan gebeuren.” Ze deed haar mantel uit. „Zal het niet beter zijn als ik eerst ga werken, er is misschien iets dat af moet.”

„Onzin, vandaag is het te laat om nog te beginnen. Je kunt beter nu naar huis gaan.”

„Hoe?”

Dat was een moeilijkheid. De enige manier om in Sturridge te komen was te gaan lopen, want de laatste bus was al weg.

„Ik ga wel naar de slaapzaal,” zei ze. „Toiletartikelen heb ik bij me.”

Zij had al verschillende keren daar geslapen. Er waren in het gebouw twee kleine slaapzaaltjes, één voor mannen en één voor vrouwen. Leden van de staf die tot laat in de avond hadden doorgewerkt, maakten er vaak gebruik van.

Garrett had er over gedacht een bed in zijn werkvertrek te laten zetten. Wellicht zou het nog vele avonden onmogelijk zijn naar huis te gaan. „Ik denk dat we met z’n allen onze tenten hier moeten opslaan,” zei hij. „We zullen niet zo lang meer naar huis op en neer kunnen gaan. Bovendien, het zou ook de moeite niet waard zijn.”



Ook de premier had besloten een ander verblijf te betrekken. Dichtbij de kleine conferentiekamer, bijna vierenveertig meter diep onder de straten in de regeringswijk, waren er voor hem een slaapkamer en een werkkamer ingericht. Zijn werkvertrek grensde aan de enorm grote kaartenkamer; alle muren hingen er van onder tot boven vol met kaarten van letterlijk elk land en elke zee ter wereld. Van daar kwam men via een met stalen platen beklede deur in de telexzaal, die aan de andere kant naast de kaartenkamer lag.

Warburton duwde die stalen deur open en ging de telexzaal binnen. In een ononderbroken stroom kwamen er de berichten uit alle delen van Groot-Brittannië. Hij had het zo laten regelen dat er van iedere stad en iedere gemeente eens per uur weerrapporten werden ontvangen, een systeem dat vlot functioneerde. Vlug overtuigde hij zich ervan dat de dagelijkse hoeveelheid sneeuw constant bleef. Ook bleef er overal evenveel sneeuw vallen.

Hij liep de zaal door, waarbij hij achter iedere employé even stilstond om hem met een paar prijzende woorden aan te moedigen en te kijken hoe hij de inkomende berichten aan zijn collega naast hem doorgaf.

Vervolgens ging Warburton de kaartenkamer weer in; hij stevende op de reusachtige tafel af, waarop onder glazen platen een stafkaart van Groot-Brittannië lag. In de Tweede Wereldoorlog werd vanuit dit vertrek de slag om de Atlantische Oceaan gewonnen. Nu zou hier het brein huizen van een nieuwe, dodelijker oorlogvoering.

„Neemt u mij niet kwalijk, excellentie.” Een koerier stond stram naast hem.

„Ja, wat is er?”

„Generaal Pritt is juist geland, excellentie. Hij zal over een kwartier hier aankomen.”

„Dank je.”

Generaal Pritt, opperbevelhebber van de geallieerde Noord-Atlantische-Bondgenoten-Organisatie, gaf de premier een hartelijke handdruk en ging op de punt van de tafel in Warburtons werkvertrek zitten. „Toen ik uw codebericht kreeg, vond ik dat ik zelf naar u toe moest gaan.”

„Dat is bijzonder vriendelijk van u.”

„Misschien wel. Maar toch ben ik daarom niet gekomen. Ik ben met een helikopter naar hier gevlogen en ik wil wel bekennen dat het een helse tocht was. Ik verheug me tenminste niet op de terugreis. Maar laten we dat opzij zetten. Wat ik zou willen weten, mijnheer, is dit: hoe ernstig is de toestand? Wij hebben wel een geigerteller, maar die wijst niet op aanzienlijke radioactiviteit; ik meen dat hij maar een spoortje aangeeft.”

„Meer is er ook niet. Tot nu toe, althans.”

De Amerikaan keek hem scherp aan: „Ja, tot nu toe althans. En wat me interesseert is de vraag, hoelang zal het duren voor het erger wordt en hoe erg zal het worden?”

„Die zaak is voor ons eveneens niet van belang ontbloot, generaal,”

Pritt lachte grimmig. „Dat vermoed ik ook.” Zonder met zijn ogen te knipperen keek hij de oudere man aan „Nog aanwijzingen gekregen?”

„Nee. Behalve dan via Bruderhof.”

„Aan mijn kant van het Kanaal beschouwen ze Bruderhof als een dood spoor. Ik heb iedere vent van de Inlichtingendienst ieder punt dat een mogelijk contactpunt kon zijn laten uitpluizen; het leidde tot niets. De Geheime Dienst heeft niets kunnen opduiken.” Hij keek om zich heen, boog zich daarop voorover en vroeg met gedempte stem: „Hoe staan de kansen, welke kansen zijn er?”

„Als de radioactiviteit blijft toenemen geen enkele. Wij weten zelfs niet waar we beginnen moeten.”

„En beschermende kleding?”

„Een paar duizend stuks hebben we ervan en ik heb opdracht gegeven om elke hoeveelheid die ze nog kunnen leveren aan te kopen. Maar daarmee is het gevaar niet bedwongen. Ze houden misschien enkele duizenden wat langer in leven, meer niet.”

„En evacuatie haalt niets uit. Het kan overal gaan sneeuwen. En ik heb het vermoeden dat de Verenigde Staten het volgende doelwit zullen zijn. Wij moeten een uitweg vinden, anders is de hele vrije wereld ten dode opgeschreven.” Somber schudde hij zijn hoofd. „Ik weet dat Engeland in de eerste plaats zelf weerstand moet bieden. Maar als u hulp wenst, wat voor hulp dan ook, heeft u het maar te vragen. Ik sta er persoonlijk voor in dat ieder verzoek zonder aarzelen zal worden ingewilligd. Als het menselijkerwijze mogelijk is gebeurt het. En dit komt rechtstreeks van de hoogste autoriteit zelf. Ik heb enige uren geleden voeling met hem gehad.”

„Ik waardeer uw genereuze aanbod, generaal. Ik zou alleen willen dat er iets te vragen was, maar zoals de zaken er nu voorstaan...”

De Amerikaan zat onrustig heen en weer te schuiven, hij voelde zich niet op zijn gemak. Er was nog iets waarover hij moest praten, maar hij vond het niet gemakkelijk de geëigende woorden te vinden. „Onze president dacht dat het misschien aanbeveling verdiende de veiligheid van enkele mensen te verzekeren, excellentie. Alleen maar uit voorzorg, zoals u zult begrijpen.”

„Naar wie gingen zijn gedachten uit?”

„Naar u onder anderen. En hij meende dat de koninklijke familie veiliger zou zijn in de Verenigde Staten, juist in deze dagen. Ik vertelde ...”

Warburton hief zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen. „Helaas heeft dit onderwerp reeds een punt van bespreking uitgemaakt; er is definitief besloten dat alle leden van de koninklijke familie en alle departementshoofden in het land blijven, onafhankelijk van de verdere ontwikkeling. U wilt natuurlijk wel onze dank aan de president overbrengen; die suggesties zijn echter niet uitvoerbaar.”

„Ik wist dat u er niet op zou ingaan, excellentie. Ik heb dat punt alleen ter sprake gebracht omdat ik aan mijn opdracht moest voldoen.”

„Ik wil niet de indruk bij u wekken dat het besluit op mijn post te blijven van enige bijzondere heldhaftigheid getuigt, generaal. Dat is niet het geval. Ik leg me alleen bij het onvermijdelijke neer. Als ik het land verliet, waarheen zou ik moeten gaan om van mijn veiligheid verzekerd te zijn? Waar kan een mens heengaan om die dreigende, witte dood te ontlopen?” Hij glimlachte even. „Maar het wordt te laat. Kan ik u een logeerkamer laten wijzen voor de rest van de nacht?”

„Nee, dank u. Ik moet nu naar Parijs terug.”

„In orde. En zodra ik iets weet, geef ik het onmiddellijk door.”

„O ja, excellentie, dit nog even. Die weerexperts, naar wie u geïnformeerd heeft, die zouden omstreeks deze tijd hier zijn.”

Voor Warburton naar bed ging liep hij nog een keer door de telexzaal. Verschillende vliegvelden van de burgerluchtvaart waren al uitgevallen, hoewel er toch met bulldozers werd gewerkt om de startbanen sneeuwvrij te houden. Op de vliegvelden van de R.A.F. ging alles gewoon door; over enkele dagen zou daar echter ook geen vliegtuig meer kunnen opstijgen. Niet dat het er veel toe deed. Tegen de sneeuw viel er met gevechtsvliegtuigen toch niets te bereiken.

Voordat er iets kon worden ondernomen ter bestrijding van het sneeuwgevaar, moest men eerst de plaats weten waar de sneeuw werd geproduceerd, waar zich de installaties bevonden. Telkens als hij geconcentreerd met iets bezig probeerde te zijn, dwaalden zijn gedachten weer naar dat eerste punt. Ontdekken waar de sneeuw vandaan komt. Eerst ontdekken waar de sneeuw vandaan komt. Als we maar konden ontdekken waar die sneeuw vandaan komt. Tureluurs werd hij ervan.

Zou die aanval misschien afkomstig zijn van een andere planeet? Dat was zelfs in de huidige omstandigheden te fantastisch om over te denken. Neen, de sneeuw was het product van een menselijke vijand en Engeland bezat meer dan één vijand onder de volken der aarde. Zelfs de naties die Engeland geen genegenheid toedroegen, hadden door hun ambassadeurs en gezanten uiting laten geven van hun leedwezen en daarbij alle hulp, waartoe zij bij machte waren, aangeboden. Hun gepolijste diplomatieke taal kon echter niet geheel de voldoening verbergen, die zij in hun hart voelden. Zij zouden Engeland een oorlog zien verliezen. Voor het eerst sinds duizend jaar stond een vijand op Britse grond, op weg naar de overwinning. En de dwazen uit andere landen konden zich alleen maar verheugen in dat schouwspel; te dom waren ze om te begrijpen dat zij zelf de volgende slachtoffers zouden kunnen zijn. Als men het boven Groot-Brittannië kon laten sneeuwen, kon men het laten ...

De premier bleef opeens staan, zijn brein werkte intens. Waarom had hij daaraan niet eerder gedacht! Misschien liep dat idee op niets uit, maar de kans bestond toch ook dat het wél iets zou opleveren. Er was maar één manier om daarachter te komen en wel door proeven te nemen. Hij ging haastig naar zijn werkkamer en begon zich te prepareren voor zijn conferentie met de Amerikaanse weerexperts.

Warburtons ontmoeting met de Amerikanen had plaats in Downing Street 10. Toen zij werden binnengelaten stond hij op. „Ik moet u vragen mijn grote haast te willen verontschuldigen, er wordt ons al heel weinig tijd gelaten om onze partij mee te blazen.”

De oudste Amerikaan, Myercoff, een lange schrale man met een ernstig gezicht, wuifde die woorden weg; Camponi, zijn bijna even lange, maar zwaardere metgezel, knikte daarbij instemmend. „Wij zijn er om te helpen, excellentie.” De borrel die Warburton aanbood, namen ze graag aan, al was het nog vroeg.

Toen zijn gasten eenmaal gezeten waren begon Warburton door het vertrek te ijsberen om zijn gedachten te ordenen. Hij liep nog steeds rusteloos heen en weer toen hij begon te spreken. „Ik weet van uw vak maar weinig af,” zei hij. „Maar toen ik u op zat te wachten, heb ik hier en daar geïnformeerd naar een proef die ze hier de voorlaatste winter genomen hebben. Ze lieten uit een vliegmachine droog ijs vallen en daarna ging het dan sneeuwen. Ik meen te begrijpen dat zo iets geen bijzondere moeilijkheden oplevert?”

„Dat zou, excellentie, enigszins van de weersomstandigheden afhangen. Was er een bewolking van, laat ik zeggen, het type stratocumulus, dan kregen we gegarandeerd regen. Dit soort werk is voor ons gewoon, ginds in de States.” Plotseling verhelderde een glimlach zijn gezicht. „We hebben dat ook eens gedaan toen we met een van de staten een conflict hadden om regen te maken. We hebben het toen zo onmogelijk hard laten regenen, dat ze ons wegens waterschade wilden vervolgen. Maar het mooiste was dat de aangrenzende staat beweerde dat we alle normale regen hadden weggepompt; daar wilden ze ons vervolgen wegens het veroorzaken van droogte!”

„Maar u denkt dat u het onder bepaalde omstandigheden op bestelling kunt laten regenen?”

„Inderdaad, excellentie, daarvan kunt u verzekerd zijn.”

„U heeft dat vaker gedaan, neem ik aan?”

„Heel vaak.”

„En hoe zit het met sneeuwen? Zou u het ook kunnen laten sneeuwen?”

„Jawel, excellentie, dat zouden we ook wel gedaan krijgen. Daar staan we evenmin vreemd tegenover. We hebben namelijk een permanent contract lopen met enkele wintersportplaatsen in de bergen. We moeten daar elk jaar zorgen dat het vroeg sneeuwt. Dan hebben ze een langer seizoen.”

„Ja, ik begrijp dat dat voor hotelhouders voordelig kan zijn.” Een minuut lang bleef Warburton zwijgend op en neer lopen, zijn hoofd omlaag. „Goed,” zei hij ten slotte. „Uw eerstvolgende werk gaat u doen ten behoeve van de Britse regering.” Hij staakte zijn op-en-neergewandel. Met zijn ogen op het vloerkleed gericht, vervolgde hij: „Ik wil dat u het laat sneeuwen op het eiland Man.”

„Het eiland Man? Ligt dat niet tussen Engeland en Ierland in?” Warburton knikte van ja. „Sneeuwt het daar dan niet?”

„Zeker; daar gaat het juist om.”

Myercoff schudde zijn hoofd. „Ik geloof dat u me dat moet uitleggen, excellentie. Ik snap het gewoon niet.”

Warburtons gezicht straalde. „Het is toch wérkelijk heel eenvoudig. Zo eenvoudig dat ik er nooit eerder aan gedacht heb.” De glimlach verdween van zijn gelaat.

„Terwijl ik op u wachtte, heb ik een van onze wetenschappelijke adviseurs op het ministerie van Luchtvaart opgebeld. Van hem heb ik gehoord dat het mogelijk is een wolk in tweeën te snijden. Bent u het daarmee eens?”

De Amerikanen knikten.

„Hoe zou u het doen?”

„Het eenvoudigste zou wel zijn,” antwoordde Myercoff, „de wolk in het midden met droog ijs te bestrooien. Laten we zo’n wolk nemen waarover ik het al gehad heb, een stratocumulus. Daar moet men dan precies in het midden overheen vliegen, terwijl er intussen tabletjes met koolzuur uitgeworpen worden; dat is alles. De tabletjes bevorderen de condensatie en er ontstaat neerslag. Die neerslag zal in feite de wolk in tweeën snijden; beide helften worden ieder een aparte wolk. Ze kunnen naast elkaar verder drijven, maar ze kunnen ook ieder verschillende richtingen uitgaan. Dat zou afhangen van de snelheid en richting van de wind en nog andere factoren.”

„Wat zou er gebeuren in de baan van uitstrooiing? De resultaten ervan op de grond bedoel ik.”

„Daar zou het regenen of sneeuwen.”

„En als het daar al sneeuwde vóór die wolk werd bestrooid?”

„Ik denk dat het dan in het bestrooiingsgebied harder gaat sneeuwen.”

„Juist.”

Myercoff schudde opnieuw zijn hoofd, geheel verbijsterd. „Ik moet beslist achterlijk zijn, maar ik begrijp er niets van, excellentie.”

„Dat komt zo dadelijk, mijn jongen, heus. Je hebt me verteld wat er in het bestrooiingsgebied zou gebeuren. En vertel me nu eens wat er aan weerszijden van de strooibaan gebeuren zou?”

„Als het daar al aan het sneeuwen was toen het uitstrooien begon...” Hij hield even op. „Allemachtig! Nu begrijp ik het.” Zichtbaar opgewonden sprak hij verder. „U laat het harder sneeuwen boven de Ierse Zee en daardoor gaat de sneeuwval boven land proportioneel verminderen!”

Warburton hief waarschuwend zijn handen op. „Ik hoop dat het zo zal gaan,” beaamde hij. „Maar we zullen het eerst moeten proberen. Ik ben van de theorie uitgegaan dat de lucht een bepaalde hoeveelheid vocht bevat en ik redeneerde dat, als we konden gedaan krijgen dat het grootste deel van dat vocht boven zee condenseert, er veel minder zou overblijven om boven land neer te slaan.”

„Met andere woorden een soort droogte maken, zoals ze dachten dat wij hadden gedaan.”

„Juist.” De premier liep nog enkele malen de kamer op en neer. „Wat heeft u voor dat experiment allemaal nodig?”


V



De voorbereiding voor dit experiment kostte betrekkelijk weinig hoofdbrekens. Twee helikopters van de R.A.F. vlogen van Liverpool naar Man; één naar de noordpunt van het eiland, de andere naar het uiterste zuiden ervan. Met elke helikopter ging een ervaren meteoroloog mee, met een volledige apparatuur om de sneeuwval te meten.

Even buiten Cambridge had men een viermotorige bommenwerper ingericht voor het uitwerpen van de bevroren koolzuurkogeltjes, een en ander onder leiding van Myercoff en Camponi. De vlucht verliep zonder bijzonderheden, en toen het vliegtuig het doel naderde, begon de marconist de instructies uit te zenden.

„Wij naderen het doel; wij naderen het doel. Maak alles voor het uitwerpen gereed; maak alles voor het uitwerpen gereed. Vijftien seconden, tien seconden, vijf, drie, twee, een. Vooruit maar!”

Naar het westen vliegend, bewerkten ze een baan van ongeveer vijfentwintig kilometer in de lengte, daarop maakten ze een bocht en vlogen toen anderhalve kilometer noordelijker, in tegengestelde richting. Afwisselend vlogen ze in oostelijke en westelijke richting, totdat een gebied van tweehonderdvijfentwintig vierkante kilometer was bewerkt.

Warburton bestudeerde de rapporten zodra ze waren binnengekomen. „Jammer genoeg mislukt,” zei hij spijtig. Na het uitwerpen was de sneeuwval in het bewerkte gebied veel zwaarder geworden, terwijl in de naburige gebieden het sneeuwen niet was verminderd.

Een referendaris van het departement van Luchtvaart opperde beschroomd een nieuw gezichtspunt.

„Het is mij opgevallen, excellentie, dat dit experiment op kleine schaal is genomen. Als dezelfde opzet eens kon worden uitgevoerd met twee à driehonderd vliegtuigen?”

„Waarom zouden die wel succes hebben als het met één al mislukt is?”

„De atmosfeer, excellentie, moet toch een hoog vochtgehalte bezitten, voordat het kan gaan sneeuwen. Eén uitgezonden vliegtuig neemt natuurlijk wel wat vocht uit de lucht weg, maar die hoeveelheid is zo gering, dat het nauwelijks een meetbare vermindering van het totale vochtgehalte ten gevolge kan hebben.”

„Ja, ik begrijp waar u heen wilt. U vindt dat we het nog eens moesten proberen?”

De man van het ministerie van Luchtvaart raakte geheel van streek bij die gedachte. „O nee, excellentie, het is niet aan mij iets voor te stellen...”

Voor Warburton was dit punt afgehandeld. „We zullen het proberen.”

De tweede proef werd uitgevoerd met honderdvierenzestig vliegtuigen; iedere beschikbare bommenwerper werd ingezet. Dit keer was Kent het doel. De uitkomst was niet anders dan bij de eerste proef. In het uitwerpgebied nam de sneeuwval toe tot het dubbele van de hoeveelheid daarvoor. Elders veranderde er echter niets aan het sneeuwen. Zes vliegtuigen gingen bij dat experiment verloren, vier door botsingen in de lucht en twee bij de landing; achtenveertig mensen waren omgekomen, niets was bereikt.



Intussen vertoonde het sterftecijfer van de burgerbevolking een stijging. Ziekten van het ademhaling apparaat kwamen met de dag frequenter voor als doodsoorzaak; het was ontstellend zoals de mortaliteitscurve omhoog sprong. Ook de cijfers voor zelfmoord lagen abnormaal hoog; het groene schijnsel dat voor daglicht moest doorgaan, en de eeuwige mist die nooit optrok, waren voor daartoe gepredisponeerden de factoren, die tot zwaarmoedigheid leidden. In Londen lag het sterftecijfer twaalf maal hoger dan normaal; en ofschoon de verkeersongelukken waren teruggelopen tot bijna nul, waren in elk ziekenhuis de reservebedden voor de slachtoffers van het verkeer geregeld ingenomen door chirurgische patiënten, vooral door mensen met beenfracturen veroorzaakt door vallen op of uitglijden over het verraderlijk gladde plaveisel.

Toch was het aantal sterfgevallen, hoe bedroevend ze ook waren, maar een klein voorspel van wat op komst was. Binnen afzienbare tijd zou geheel Engeland één kerkhof zijn.

Het zou de regering, ook zonder de krachtige figuur van de premier, onmogelijk zijn geweest zich uitsluitend met de onafwendbare dood en ondergang bezig te houden.

Het kabinet moest op iedere mogelijkheid voorbereid zijn en het was dan ook bijna zonder onderbreking bijeen om de noodzakelijke beslissingen te nemen.

Het lag voor de hand dat de bevolking, na het beëindigen van de vakanties, niet massaal het werk zou kunnen hervatten. Zelfs na drastische rantsoenering van de elektriciteit was het maar juist mogelijk aan de vraag naar energie te voldoen; als de fabrieken dan ook nog aanspraak op stroom zouden maken, kon dat slechts tot een volledige ineenstorting van het gehele systeem leiden.

Op zaterdag 12 augustus kondigde de regering nieuwe beperkingen af. Levensmiddelenwinkels zouden voortaan alleen in de voormiddag van 10 tot 12 uur geopend zijn. Kledingzaken van 12 tot 2 uur in de middag. Alle overige winkels mochten het publiek dagelijks één uur toelaten, en wel van 3 tot 4 uur ’s middags. Warenhuizen mochten alleen op de vastgestelde uren hun in aanmerking komende afdelingen geopend hebben.



Het kabinet had pas enkele uren geleden zijn zitting beëindigd, toen Warburton de ministers van Defensie en van Oorlog, Timothy en Clare, verzocht terug te komen. Timothy kwam alleen de kamer van de minister-president binnen. „We zullen het helaas zonder Clare moeten doen,” zei hij.

Warburton keek stuurs, „Ja, maar we moeten hem beslist hebben...”

„Ik heb Clare aangeraden dat hij niet moest komen,” zo viel Timothy de ander bedaard in de rede, terwijl hij hem daarbij strak aankeek. „Ik heb een dokter laten vragen naar hem te komen kijken. Clare is niet in orde. De druk is te veel voor hem geweest.”

„Vanmorgen zag hij er anders gewoon uit.”

Warburton probeerde zich te herinneren hoe Clare er uit had gezien. Inderdaad zag hij er overspannen uit. Je kon het ze trouwens één voor één aanzien, dat ze te veel van zichzelf vergden. Behalve Timothy dan. In al die jaren dat de premier Timothy kende, had hij het nooit, bij geen enkele gelegenheid, meegemaakt dat Timothy van zijn stuk gebracht leek. Timothy had een gestel van ijzer. Hij was een donkere man met een rustig gezicht, soms met plotselinge flitsen van humor, waarmee hij zelfs zijn grootste politieke vijanden kon ontwapenen. De minister van Defensie was eigenlijk de enige man voor wie Warburton een bijna aan vrees grenzend ontzag had.

„Is hij dan werkelijk ziek?”

„Dat weet ik niet; dat zal zijn dokter ons moeten vertellen. Maar naar mijn idee is Clare aan het eind van zijn krachten.”

Warburton trommelde met zijn vingers op tafel, zijn kin rustte op zijn borst. Als Clare er werkelijk zo ernstig aan toe was, had hij, Warburton, dat moeten zien zonder dat een ander hem er eerst op wees. Hij had weliswaar honderd en één dingen aan zijn hoofd, maar dat kon hem niet verontschuldigen.

„Als Clare dan niet komt, konden we maar beter direct met de zaak beginnen. ’t Is wel jammer, want ik heb een speciale reden voor deze bijeenkomst van ons drieën.”

Hij was juist uitgesproken toen de deur werd opengeduwd en Clare binnenkwam. Warburton nam hem scherp op, verwonderd dat het hem zo duidelijk was aan te zien dat hij ziek was. „We hadden je niet meer verwacht, beste kerel.”

Clare mompelde een excuus voor zijn late komst en liet zich daarop in een stoel neervallen. Een aanbod van Warburton de bespreking uit te stellen, wees hij af. „Gaat u maar door, voorzitter,” zei hij dof. „We moeten allen volhouden.”

Timothy stond op. „Zeg Clare, waarom ga je niet naar huis om wat te rusten?”

Clare wilde van hem af zijn: „Ik moet mijn plicht doen.”

Warburton verspilde geen tijd meer en ging beginnen.

„We hebben tot nu toe alleen maar onderzocht wat er kon worden gedaan, zolang het blijft sneeuwen. Maar we hebben ons er niet in verdiept wat ons te wachten staat als het sneeuwen ophoudt. Ik verwijt het mij zelf ernstig dat ik dit vraagstuk over het hoofd heb gezien. Ik had hierover eerder mijn gedachten moeten laten gaan.”

Clare zat met een betrokken gezicht naar de tafel te staren. „Het eerste wat we dan te doen hebben is God te danken!” zei hij.

„Een prachtig denkbeeld, Clare,” zei Warburton langzaam. Hij keek naar Clares handen; onophoudelijk waren diens vingers in beweging. „Maar ik had eerder het oog op de voor de hand liggende, praktische zaken. Nu worden we door sneeuw overvallen. Wat zal er gebeuren als we niet meer door de sneeuw, maar door mensen overvallen worden?”

De minister van Binnenlandse Veiligheid schoof zijn omvangrijk postuur in een gemakkelijker houding. „Denkt u dat dat zal gebeuren?”

„U dan niet?”

„Neen.”

„Maar u heeft de mogelijkheid toch wel bestudeerd?”

„Natuurlijk, voorzitter, en nauwkeurig ook.”

„Maar u acht het niet waarschijnlijk?”

„Neen.”

„Mag ik vragen waarom niet?”

„Als dit land toch in één gigantische gletsjer verandert, wat zou een vijand er dan aan hebben? Wat zouden ze denken te winnen met een invasie? Niets, want er is niets meer te winnen. Neen, voorzitter, de sneeuw zal de bevolking uitroeien en het land te gronde richten, en wel even doeltreffend als een vijandelijk leger.”

„Maar u kunt het natuurlijk ook mis hebben.”

„Niemand van ons is onfeilbaar.”

Warburton grinnikte. „Ja, verder weet ik het wel.” De lach om zijn lippen verdween. „Maar onze ondergang kan nog uit een andere hoek komen; die hebt u niet opgesomd.” Hij zag dat Clare begon te sidderen. „De radioactiviteit neemt nog steeds toe.”

„Heeft professor Leadbetter al gezegd wanneer die voor ons dodelijk wordt?”

„Ik verwacht ieder ogenblik iets van hem te horen.” Hij keek Clare aan, die over zijn hele lichaam beefde, en daarop keerde hij zich naar Timothy. „Om u de waarheid te zeggen, ik zal mij opgelucht voelen als ik eenmaal zijn antwoord ken, ook als ons het ergste te wachten zou staan. Die onzekerheid vind ik bijna ondraaglijk - er zijn er trouwens zo veel, die er niet tegen kunnen.” Hij leunde naar voren. „Zeg, Clare, voel je je wel goed? Zou je niet liever een poosje weggaan?”

„Neen, neen, dank u,” fluisterde Clare. „Over enkele minuten ben ik weer in orde. Ik heb vannacht niet geslapen, daar zal het wel aan liggen.”

Warburton aanvaardde zijn verontschuldigingen. „Dan gaan we verder. Timothy, welke maatregelen worden er getroffen tegen een eventuele vijandelijke invasie?” Hij moest praten. Iets kunnen zeggen over kansen om het te overleven. Niet alleen omdat het zijn plicht was zulke plannen te ontwerpen, maar ook omdat hij het de enige manier vond zijn geestelijk evenwicht niet te verliezen. Die vreselijke onzekerheid van de paar laatste dagen geleek op een nachtmerrie zonder einde, die van minuut tot minuut zijn kracht en zijn kalmte ondermijnde. Hij voelde dat als hij zich niet met concrete acties kon bezighouden, hij er niet beter aan toe zou zijn dan Clare.

Maar terwijl hij met collega Timothy oorlogsaangelegenheden aan het bespreken was, liet de stem van zijn verstand zich niet het zwijgen opleggen; die hield niet op hem te waarschuwen dat hij zijn tijd aan het verspillen was. Hij probeerde zich meer te concentreren op het betoog van de minister.

„Binnen driemaal vierentwintig uur,” zei Timothy, „is iedere man opgekomen en is ieder geweer, ieder veldkanon, iedere tank opgesteld zoals dat in plan K is uitgewerkt.”

„Goed, maar de luchtmacht?”

„We hebben tanks zo laten veranderen, dat ze als bulldozers dienst kunnen doen. Die tanks zullen, wanneer het straks ophoudt met sneeuwen, de Britse startbanen schoonvegen. Het is mijn plan ieder vliegveld van de luchtmacht een of twee tanks te doen toewijzen. Als ze voor de startbanen niet meer nodig zijn, kunnen die tanks bij de verdediging worden ingezet, eventueel.”

„Uitstekend.” De minister-president wreef over zijn kruin. „Alle eenheden zijn van het plan op de hoogte?”

„Zeker, voorzitter; zowel het leger als de burgerlijke verdedigingsorganisatie gaan na het ontvangen van de melding ‘Invasie zwart’ tot de toestand van uiterste paraatheid over.”

„Daar zullen we goed mee af zijn.” Clares stem kraakte. „Met ons is het gebeurd; we zijn er geweest. Hoe zou je ergens tegen kunnen vechten, als je het niet begrijpt? Tegen die vervloekte ramp kunnen we niets beginnen, let op wat ik jullie zeg.”

Warburton stond op het punt bedenkingen te opperen, maar bedacht zich nog tijdig. Eigenlijk had Clare gelijk. Als er geen wonder gebeurde was het met Engeland gedaan. Stel, dat hun die verschrikkelijke, dodende radioactiviteit bespaard bleef, dan zou het land desondanks als cultuurgrond even waardeloos zijn als de bodem van de Dode Zee. Als het nog een half jaar bleef sneeuwen, zou zeventig tot tachtig procent der totale bevolking na dat halve jaar, uitgeput door honger of kou, te gronde zijn gegaan. En zelfs als na dat halve jaar het sneeuwen voorgoed voorbij zou zijn, en aangenomen ook dat er geen grote verliezen aan mensenlevens hadden plaatsgevonden, hoe zou Engeland zich dan onder de beschaafde naties kunnen handhaven?

Iedere hap eten zou in den vreemde moeten worden gekocht; maar waarvan moesten ze dat betalen? De inkomsten uit hun export en uit het toeristenverkeer zouden nihil zijn; trouwens de gehele economische structuur van het land was dan ontredderd. Maar bij drie meter sneeuw per maand ontbrak elke uitweg; nagenoeg de gehele bevolking zou uitsterven. Alle wegen zouden vervallen en volkomen onbegaanbaar worden; de voedselvoorziening stagneerde natuurlijk snel en zou in korte tijd absoluut zijn gedesorganiseerd, en vanzelf het eerst in de kwetsbare industriecentra. Uitgehongerde mensenmenigten zouden gaan zwerven, kustwaarts, in de hoop daar voedsel te bemachtigen. Dood en misdaad zouden de gezellen op die hongertochten zijn.

Clares gezicht had iets verwilderds gekregen. De gebeurtenissen der laatste paar dagen hadden nieuwe lijnen in zijn gezicht gegroefd; iedere dag had hem een jaar ouder gemaakt. „Wij kunnen bidden,” schreeuwde hij. „Bidden opdat iedere gesel van ons wordt weggenomen.”

„Ja, dat is een gelukkige gedachte,” zei Timothy haastig. „Dat is onze plicht. Laten we een biddag vaststellen.”

„Ja, inderdaad,” viel Warburton hem bij. „Ik zal de nodige regelingen treffen.” Hij nam de minister van Oorlog koel op. Clare zou binnenkort wel instorten. Maar ja, God alleen wist hoelang ieder van hen het in die verschrikkelijke strijd zou volhouden.

Timothy schudde zijn vuisten. „Was het maar iets dat we gewapenderhand konden bestormen,” zei hij heftig. „Iets concreets in ieder geval, in plaats van dat geëxperimenteer, dat al net zo’n noodzakelijk kwaad is als die zelfbewuste pose van ons, wanneer wij de bevolking zover inlichten als wij het voor hen het beste vinden.”

„Het is anders niet de eerste keer dat de bevolking niet alles te horen heeft gekregen,” merkte Warburton effen op. „Maar ik voel overigens volkomen met u mee. Als het er slechts om ging een geweer te grijpen en op de vijand te vuren... hoe gemakkelijk zou alles dan zijn.”

„Misschien komt het nog wel eens zover, voorzitter.”

„Als dat zou gebeuren - als het sneeuwen ophield en er zouden troepen aan land willen gaan - dan ben ik gereed. Dan vraag ik alleen maar om vóór ik zelf sneuvel enige vijanden onschadelijk gemaakt te mogen hebben.”

„Dat zouden wij u niet eens kunnen toestaan,” zei Timothy protesterend. „Daarvoor is uw waarde te groot. Wij zouden u nodig kunnen hebben om bij onderhandelingen de beste resultaten te verkrijgen die er dan te behalen vallen.”

„Waar u al niet over gedacht heeft. Ik vraag mij af hoever uw fantasie wel is gegaan.” Warburton wilde niets van de protesten van zijn collega horen. „Dat komt niet in aanmerking. Neen, mijn waarde, er zal niet meer worden onderhandeld. Zonder kaarten kun je niet pokeren.”

Clare vermande zich. „Als de tijd aanbreekt om een geweer te grijpen, voorzitter, zal ik naast u staan. Dan zou ik van nut kunnen zijn. Ik geloof niet dat ik verleerd heb hoe je een geweer moet hanteren. Maar zoals de dingen er nu voorstaan...” Zijn stem daalde weer tot een gefluister. „Ik begrijp het niet; het maakt me bang.”

De minister van Defensie legde zijn arm om de schouders van zijn collega. „Je moet niet te slecht over je zelf denken, kerel. Wij zijn allemaal bang. Verschrikkelijk bang. Maar we moeten volhouden om wille van alle anderen.” Hij wendde zich tot Warburton. „Ik geloof dat als u ons een paar minuten wilt excuseren...”

„Natuurlijk, vanzelfsprekend. Ik wilde toch al gaan kijken naar de berichten die zijn binnengekomen.” Warburton stond op en ging weg, de kaartenkamer in.

Moest hij Clare vragen af te treden? Hij was de totale uitputting nabij. Veertig jaar geleden was Clare tweemaal op het slagveld gedecoreerd wegens dapperheid. Daar was nu geen vleugje moed meer van overgebleven. Neen, dat was onbillijk! Moed bezat Clare nog altijd. Hij had alleen niet dat soort moed, waardoor men het in deze geluidloze oorlog, die nu gevoerd werd, kon volhouden.

Warburton betreurde het oprecht dat hij, hoe hij de zaak ook wendde, geen keus had. Clare moest worden vervangen. Zoals het er nu voorstond was Clare een blok aan het been. Bij verandering van de toestand zou hij weer mogelijkheden krijgen. Warburton zag er ontevreden en somber uit. Hij wist best dat hij zich nu wat wijsmaakte. Clare zou nooit meer een kans hebben, wat er verder ook zou gebeuren. Hij had afgedaan; zijn tijd de gemeenschap te dienen was voorbij. En hoelang, vroeg Warburton zich bitter af, hoelang zou het nog duren voor de andere leden van de regering een troep afgetakelde en jammerende oudelieden werden?

Warburton ging naar de telexzaal om de laatste rapporten te lezen. Bij zijn binnenkomen werd er juist een bericht van professor Leadbetter opgenomen. Vijf minuten later staarde Warburton naar de ontcijferde boodschap. Hij ging terug naar zijn werkkamer. De twee ministers waren weg. Hij overtuigde zich er eerst van dat hij alleen was en nam toen de telefoon op. Hij vroeg Leadbetter aan, en zette meteen het storingsapparaat in werking om het iedere eventuele luisteraar onmogelijk te maken iets te verstaan.

Leadbetter was zeer stellig. Aangenomen dat de radioactiviteit in dezelfde mate bleef toenemen, zouden over vijf a zeven weken de eerste symptomen aan het licht treden, met name haaruitval. Twee weken daarna zou de stralingsdosis dodelijk zijn.


VI



Garrett wiste het koude zweet van zijn voorhoofd. De minister-president had hem juist telefonisch op de hoogte gebracht van het geheime nieuws. Plotseling vond Garrett dat hij het instituut eens uit moest. Voor het eerst na ettelijke dagen dacht hij aan andere dingen dan aan de moeilijkheden en teleurstellingen van zijn onderzoek. Precies twee uur eerder was zijn laatste proefneming op niets uitgelopen. En nu, met het doodvonnis om zo te zeggen in zijn zak, moest hij er uitbreken, al was het maar voor enkele uren.

Hij keek op zijn horloge. Over tien minuten zou een bevoorradingswagen naar Sturridge gaan. Garrett besloot te vragen of hij kon meerijden. Onbehouwen jachtte hij zijn kamer uit en door zijn haast botste hij tegen Mary Gilholland aan; het scheelde weinig of hij had haar omvergelopen. Zij greep zich aan zijn arm vast.

„Pardon,” mompelde hij. „Ik heb haast, ik ga naar Sturridge.”

„Sturridge? Kan ik dan met je meegaan? Ik moet thuis wat kleren halen.”

Hij probeerde door te lopen. „Ik heb geen minuut te verliezen.”

„Maar ik ben binnen de minuut klaar.”

Een vreselijk beeld van de mogelijke gevolgen der radioactieve straling voor haar aardige gezichtje, kwam hem schril voor de geest staan. Als hij nu nog een seconde langer in haar nabijheid bleef, zou hij zich niet| meer kunnen beheersen en het dan moeten uitschreeuwen. Ruw rukte hij zijn arm los; terwijl hij de gang doorholde om van haar weg te komen, bleef ze hem naroepen; hij hoorde de teleurstelling en het protest in haar stem en dat gaf hem een diep ongelukkig gevoel.

De rit naar Sturridge was de merkwaardigste ervaring die hij tot dan toe in zijn leven had ondervonden. Hoewel hij iedere centimeter van de weg goed kende, voelde hij zich, zodra het instituut niet meer te zien was, in een volkomen onbekende omgeving. Het uitzicht bedroeg nog geen honderdvijfenzeventig meter; alles wat verder weg lag leek in de sneeuw en de nevel verdwenen. De sneeuw lag ongeveer zestig centimeter hoog. Door het zware gewicht van de sneeuw waren er vele takken van de bomen langs de weg afgebroken. Hier en daar hingen er aan de telefoonpalen losgeraakte of gebroken draden.

De moeilijke omstandigheden beletten de wagen niet nog een behoorlijke snelheid te bereiken. Voordat Garrett wist dat ze al zover waren, werd vaart geminderd en een ogenblik later stonden ze stil bij een besneeuwd gebouw. Garrett kreeg een pijnlijke schok toen hij ontdekte dat ze voor het Spinnewiel stonden. De sergeant-chauffeur beduidde hem uit te stappen.

„We komen u over enkele uren ophalen, mijnheer. Is dat goed?”

Garrett knikte en sprong toen over de zijkant van de wagen in de sneeuw. Bijna over de gehele lengte van zijn gummilaarzen zakte hij daarin weg. Hij ploeterde een paar stappen vooruit en bleef vervolgens staan om de chauffeur na te wuiven. De motor rommelde, de wagen kwam in beweging en enkele seconden later was hij in het groene schemerlicht verdwenen; ook het geluid van de motor stierf vlug weg.

Garrett draaide zich om naar het café. Alles zag er donker en stil uit. Bij de hoofdingang waren geen voetstappen in de sneeuw te bespeuren. Twee weken geleden had hij hier voor het laatst een borrel gedronken, maar het leek een mensenleeftijd geleden. Garrett baande zich een weg door de sneeuw en tuurde door het vensterraam van de gelagkamer naar binnen; daarna liep hij om het café heen en keek of hij binnen wat zag, terwijl hij op de ruiten trommelde en steeds riep dat hij er in wilde. Maar er was geen levende ziel te bespeuren.

Garrett wist eigenlijk niet goed wat hij nu moest beginnen; hij deed een stap terug om naar de ramen boven te kijken. Widdowson, de eigenaar, had met zijn dagelijkse bezigheden toch zeker genoeg aan zijn hoofd; Garrett kon zich niet voorstellen, dat hij zijn zaak in de steek zou laten om door de sneeuw te gaan sjouwen?

Langzaam baande hij zich een weg naar het huisje ernaast. Het tuinhek zat vastgevroren in de sneeuw en was onmogelijk open te krijgen. Garrett stapte er maar overheen en werkte zich met moeite naar de voordeur. Daar zag alles er al even donker en stil uit. Zo ook de twee volgende huisjes. Eigenlijk leek het hele dorp geëvacueerd. Er was nog één plaats waar misschien iemand te vinden was, namelijk in de bazaar van Treadsall, de enige winkel die het dorp telde.

Maar zo er zich al iemand in de woonvertrekken aan de achterkant ophield, was daarvan toch niets te merken. De deur van de winkel was gegrendeld en de gordijnen waren neergelaten. Nu ten einde raad stond Garrett midden op de weg. Geen enkel lichtschijnsel viel er in de duisternis te bekennen, niets verstoorde de volstrekte stilte. Hij kon zien waar hij juist had gereden en waar hij had gelopen. Dat waren dan ook de enige sporen van menselijk leven.

De eertijds zo vertrouwde omgeving deed hem nu somber en luguber aan. Waar zat iedereen? Zouden de inlichtingen van de minister-president niet helemaal waar zijn? Was de radioactiviteit al zo sterk, dat die het leven in Sturridge reeds geheel had vernietigd? Eigenlijk konden er heel goed een aantal lichamen onder de sneeuw liggen, wie weet misschien maar enkele meters van hem af. En als de sneeuw waar hij nu in stond radioactief was, was zijn lot bezegeld.

Hij keek op toen er onverwachts werd geroepen. Een warm ingebakerde gestalte kwam op hem af. Voor Garrett was het een pak van zijn hart, toen hij zag dat het Harry Brown was; iemand uit het dorp die op een klein bedrijfje boerde en in de gemeenteraad zat.

„Dag meneer Brown; u weet niet hoe blij ik ben u te zien. Ik dacht al dat iedereen uit het dorp was weggetrokken.”

Harry Brown lachte om dat idee. „O, dat is mijnheer Garrett, wat prettig om u weer eens te spreken. Maar er is niemand uit Sturridge weg. We zitten met z’n allen in het wijkgebouw. U gaat toch zeker mee kijken? De mensen zullen het aardig vinden dat u komt.”

„Is er dan iets te doen, een vergadering of zo iets?”

„Goeie genade, neen, zo iets niet. Wij wonen er tegenwoordig, het hele dorp. Dat moet u Jack Widdowson maar eens laten vertellen. Die heeft dat zo voor elkaar gekregen.”

Brown had een dubbelloops jachtgeweer bij zich. „Er is hier toch niets te schieten, dacht ik?” vroeg Garrett hem.

„Nee, dat hoop ik tenminste niet. U dacht dat, omdat ik dat geweer bij me heb? Ik hou op het ogenblik de wacht, daarom is dat geweer er bij.”

Bij die opmerking keek de geleerde hem eens scherp aan. Er werd geroepen en Brown bleef staan. Twee mannen doken nu uit het schemerduister op; ieder met een jachtgeweer in de aanslag. Toen Brown ze zag, riep hij: „Het is in orde, jongens, Dr. Garrett is het; die komt eens kijken hoe wij het maken.”

De drie mannen brachten Garrett ongeduldig naar het wijkgebouw, waar de geleerde in verbazing om zich heen keek. Vier rijen opgemaakte bedden stonden middenin de zaal. Het was er warm en er hing een aangename geur van vers brood. Widdowson, de eigenaar van het Spinnewiel, kwam hem, met een brede lach verwelkomen.

„Aardig om u weer eens te spreken, mijnheer Garrett. Hoe gaat het in Malvern?” Hij lachte. „Ik wed dat het er niet zo goed georganiseerd is als hier bij ons.” Hij zwaaide met zijn arm om aan te wijzen wat hij bedoelde. „We hebben van alles hierheen gehaald om het fijn in orde te krijgen. Al sneeuwt het een jaar, dan zouden we nog goed zitten.” Hij glunderde, in zijn nopjes om de verbazing van Garrett. „Loopt u maar door naar beneden; het zou me niets verwonderen als er iets te drinken was om de kou te verdrijven.” En op een fluistertoon het hij er op volgen: „Heeft u soms een pakje sigaretten bij u, of een beetje tabak? Dat hebben we nog niet voor elkaar gekregen hier.”

Garrett haalde zijn tabakszak voor de dag en overhandigde die aan Widdowson. „Er zit geloof ik niet veel meer in, Jack, maar je komt maar eens wat halen,” zei Garrett. „In Malvern heb ik een voorraadje.”

Widdowson haalde de tabak tot het laatste vezeltje uit Garretts tabakszak eer hij hem teruggaf. „Nu gaan we eens kijken hoe ze het beneden stellen,” zei hij. Hij ging hem voor over een aantal nauwe trapjes. „De meeste mensen hier gaan overdag niet weg, maar blijven beneden,” verklaarde hij.

Een stroom bedompte lucht kwam hun al onderaan de trap tegemoet. Op het horen van allerlei juichkreten sperde Garrett zijn ogen zover mogelijk open; hij deed zijn best om in dat vage licht enkele mensen te herkennen uit de massa die in de ondergrondse kamer zat opgepakt. De dorpsbewoners riepen hem bijna allen wat toe, toen ze hem zagen. Op de vloer van het ruime vertrek lagen hooi en stro. Er was eigenlijk geen vierkante centimeter te vinden die niet in beslag was genomen. Widdowson bracht zijn gast naar een leeg plekje op het stro naast de ketel van de centrale verwarming. Hij hief zijn hand op om het rumoer, dat ontstaan was doordat iedereen Garrett een vraag of een opmerking toeschreeuwde, tot bedaren te brengen.

„Laat mijnheer Garrett eerst eens rustig binnenkomen,” riep Widdowson. „Als hij dadelijk op adem gekomen is, zal hij ons wel het nieuws vertellen.” Van een der vrouwen kregen ze een kop thee; Widdowson proefde er even van en zei toen met een knipoogje tegen Garrett: „Dit is een heel speciaal kopje.”

Garrett nam een slok. De thee was bijna te heet om te drinken en er zat rum in. Dankbaar gestemd dronk hij verder; hij had iets warms nodig om dat kille gevoel te verdrijven, dat zich van hem had meester gemaakt toen hij daar in de dorpsstraat moederziel alleen stond. Nadat hij het lege kopje had weggezet, voelde hij zich aanzienlijk opgeknapt. Er stroomde weer warmte door zijn lichaam. Hij was nog niet veroordeeld tot een vreselijke dood. Het zou nog verschillende weken duren aleer het voor hem noodzakelijk werd dat verheven ogenblik onder de ogen te zien. Hij voelde zich onprettig getroffen bij de ontdekking dat hij van dankbaarheid voor dat korte uitstel zat te rillen. Hij had er zich nooit in verdiept hoeveel waarde het leven voor hem had, het scheen dat hij dat nu zou leren.

Widdowson onderbrak die bespiegeling. Hij boog zich naar Garrett toe en riep boven het lawaai van de gesprekken uit: „’k Wil wedden dat u nooit had gedacht zo iets te vinden?” Hij kwam nog dichter bij hem staan. „Alles is mijn werk; ja, als ik me er niet mee bemoeid had, zaten de mensen nog in hun huis te bevriezen. Ik zal u eens vertellen hoe het gegaan is.”

Toen de minister-president zijn tweede toespraak voor de radio had gehouden, was de gemeenteraad van Sturridge in de gelagkamer van het Spinnewiel bijeengekomen om te overleggen wat er moest gebeuren als de toestand niet veranderde. Jack Widdowson, de voorzitter, had uiteengezet dat het hun allen ten goede zou komen, als de mensen uit het dorp onder één dak zouden wonen. Hij had op de grote voordelen gewezen, die aan het tezamen wonen verbonden waren; de besparing aan brandstoffen zou er één van zijn en niet de minste.

Het wijkgebouw was ideaal voor dit doel. Het had centrale verwarming en er stonden kookketels om thee te zetten bij de jaarlijkse liefdadigheidsbazaar en als de zondagsschool haar uitstapjes hield. Er waren aparte vertrekken waar nu levensmiddelen konden worden opgeborgen, en andere waarin het schoolonderricht aan de kinderen kon worden gegeven.

„Laat ik u nu vertellen dat alles er voor pleitte naar hier te verhuizen en dat dit gebouw er geknipt voor was,” vervolgde Jack zijn verhaal. „Maar ze wilden niet naar me luisteren. Ze wensten hun huizen niet in de steek te laten. Ze probeerden er over te redeneren, nota bene met mij! Alsof ik niet meer gelezen heb dan zij allen tezamen. Ik wist wat het beste voor ze was, dat wisten zij niet. Maar dacht u dat ze naar mij wilden luisteren?”

„Dat moet ten slotte toch wel gebeurd zijn, Jack.”

„Ja zeker, ze hebben geluisterd, in orde. Maar er moesten natuurlijk eerst ongelukken zijn gebeurd. Daar had je die ouwe opoe Murren. Die woonde in dat kleine huisje tegenover mijn zaak. Ze woonde daar alleen, al de jaren nadat haar man was omgekomen in Worcester. Nu, opoe is gestorven, net zoals ze de laatste twaalf jaar heeft geleefd, op haar eentje. Ik heb haar gevonden; ze zat voor haar uitgebrande kachel, zo koud als een steen. Ze was een natuurlijke dood gestorven, maar er was iemand in haar huisje geweest en die had iedere kruimel voedsel die daar nog was meegenomen. Ziet u, dat was er gebeurd. En toen zijn we er achter gekomen, dat er eveneens was ingebroken in twee andere huisjes, waar ook levensmiddelen gestolen waren. Ik heb daarop een vergadering belegd en het eind van het liedje was toen het besluit om hier naar toe te verhuizen. Als iemand nu nog iets van onze voorraden wil gappen, komt het hem duur te staan. We houden altijd wacht, gewapend, dag en nacht. Wie nu iets begint, komt niet ver.”

Een geloei ergens in de duisternis achter hem deed Garrett verschrikt opkijken. „Het is maar een koe,” zei Widdowson ter geruststelling. „We hebben hier twee beesten. Voor de verse melk voor de kinderen. ’k Wil wedden dat melk bij u schaars is. Laat ik u vertellen dat wij alles op schrift hebben staan. Brandstoffen en levensmiddelen zijn gerantsoeneerd, we hebben een rooster voor het wacht houden en zelfs lijsten voor wie aan de beurt is de sneeuw van het dak te vegen. Iedereen heeft het zo prima als maar kan. Als het zes maanden blijft sneeuwen, zullen we het nog prima hebben.”

Garrett wilde iets zeggen, maar hij bedacht zich juist op tijd. Bijna had hij zich versproken, waardoor hij het vreselijke geheim zou hebben prijsgegeven. „Hoe spelen jullie het eigenlijk klaar met het eten?” vroeg hij toen.

Widdowson begon luidruchtig te lachen.

„Maakt u zich daarover maar niet bezorgd, mijnheer Garrett, dat is fijn geregeld. George Treadsall is het niet precies met ons eens, maar ik heb hem aan het verstand gebracht dat het om ons aller bestwil gaat.”

„George Treadsall?”

„Ja, die herinnert u zich wel. Die man van wie de Algemene Bazaar is.” Hij lachte weer. „De stakkerd, vandaag is er bij hem niet veel meer te halen. Weet u wat er gebeurd is? We hebben zijn voorraad gevorderd; ja, zo is het met hem afgelopen. Ieder blikje, iedere zak meel, ieder pak zout, enfin ieder artikel. George was er niet erg mee ingenomen, maar wat kon hij doen? We namen het gewoon weg en brachten het hier naar toe waar alles kon worden bewaakt. En behalve dat, we kunnen nu ook zien of we wel allemaal ons deel krijgen.”

„Hebben jullie de boel betaald?”

„Hou toch op, mijnheer! Waar zouden we het geld vandaan hebben gehaald? Sommige mensen in het dorp hebben alleen hun pensioen om van te leven en daarmee konden ze deze week niet rondkomen. Nee, we hebben niets betaald en dat was het juist wat George niet beviel.” Hij leunde wat naar voren. „Ik denk dat we binnenkort nog last met hem krijgen. Hij koestert een wrok, daar broeit hij al een tijd over.”

„Is hij hier?”

„Misschien wel, maar het kan net zo goed wezen van niet. Hij verdoet uren in zijn eigen huis; waarschijnlijk zit hij er over te prakkiseren hoe hij zijn boeltje kan terugkrijgen.”

Garrett vond dat hij nu wel genoeg over de kruidenier had gehoord. „Woont iedereen hier?”

„Iedereen, tot zelfs de dominee toe. Maar die doet zo raar. Het duurt niet lang meer of er gaat er bij hem voorgoed eentje op de loop. Die zit de hele dag in de kerk te bidden dat het zal ophouden met sneeuwen. Het was een zware slag voor hem toen zijn rozen waren doodgegaan door de vorst en de sneeuw. Hij bemoeide zich nergens mee in het dorp, hij leefde voor zijn rozen.” Hij keek de geleerde pienter aan. „U ziet dus wel, mijnheer Garrett, dat ik de enige man ben met ondervinding, zoals men het wel mag noemen, en daarom verwachten de mensen van mij dat ik de boel aan het draaien houd. En dat heb ik niet zo slecht gedaan, ook al zeg ik het zelf.”

Widdowson stak het niet onder stoelen of banken dat hij een complimentje wilde hebben en Garrett deed hem dat plezier. De glimlach op het gezicht van de invalide bewees voldoende welk genoegen die woorden hem verschaften.

Nu zijn bezoeker voldoende geïmponeerd was, verwaardigde hij zich te vragen hoe het op het instituut ging. „Over uw werk daarginds hoor je de gekste dingen zeggen.” Hij boog zich weer naar Garrett toe om vertrouwelijk te fluisteren: „Ik heb me laten vertellen dat u aan iets bezig bent dat een eind kan maken aan dat sneeuwen.”

De geleerde keek op zijn horloge. Het was bijna de tijd waarop hij gehaald zou worden.

„Ik wou dat het waar was,” zei hij tegen Widdowson, „maar wij houden ons, jammer genoeg, met het gewone werk van altijd bezig.”

Jack keek begrijpend. „Dat moet u natuurlijk zeggen!”

Ineens had Garrett genoeg van de kreupele man. Hij sprong op en deelde kortaf mee: „Ik moet gaan.” Vlug zocht hij tussen de uitgestrekte benen zijn weg naar de trap. Bij het heengaan begreep hij dat de kraaloogjes van Jack Widdowson hem volgden. Ofschoon hij zich allerlei vriendelijke opmerkingen hoorde toevoegen, lette hij er niet op. Hij had de grootste haast om uit het souterrain weg te komen. Iets in Widdowsons houding had zijn antipathie, ja bijna een gevoel van haat in hem opgeroepen. Toen hij de trap opliep wist Garrett wat zijn afkeer had gaande gemaakt. Dat was het besef dat de invalide het leven nu met volle teugen genoot, genoot van zijn armetierig dictatortje-spelen. Wat Widdowson betrof mocht het zo lang blijven sneeuwen als zijn dorpsgenoten hem als hun leider wilden beschouwen. Garrett kon een grijnslach niet onderdrukken. Die hoogdravende nar moest eens weten hoe kort zijn macht zou duren.

„Hé, mijnheer Garrett!” Garrett keek om. Widdowson stond bovenaan de trap. „Zult u het niet vergeten als u terugkomt?” Hij stak een denkbeeldige sigaret aan.

Het was een verademing buiten te zijn in de vallende sneeuw. Weliswaar haalde men zich er de dood mee op de hals, maar sneeuw deed tenminste aan iets onbezoedelds denken. Terwijl hij naar het café terug ploeterde, ging hij zich toch een beetje opgeruimder voelen. Hij had dat tochtje ondernomen omdat hij zo ver mogelijk van het instituut vandaan wilde zijn. Nu verlangde hij er intens naar zo snel mogelijk rechtsomkeert te maken en weer met zijn werk door te gaan. Hij grijnsde treurig. Het uitstapje had zeer zeker het verhoopte resultaat opgeleverd. Hij voelde zich niet langer moedeloos. In die zeven weken, die er tussen deze dag en de fatale datum lagen, kon er veel gebeuren.


VII



Toen Garrett terugkwam zat Mary in zijn werkkamer op hem te wachten. Hij verontschuldigde zich voor zijn gedrag eerder op de dag. „Ik kan er nu eenmaal niet tegen iemand om me heen te hebben op deze dagen.”

Zij keek aandachtig naar zijn gegroefde gezicht. Het was hem aan te zien dat hij overwerkt was. Maar er was nog iets anders; de rimpels in zijn gezicht kwamen niet alleen van het te lange werken. „Zo gemakkelijk kom je er niet vanaf,” zei ze luchtig.

Hij vermeed haar aan te kijken. „Ik heb toch gezegd dat het mij speet. Wat wil je dan nog meer?”

„Ik wil de waarheid, Will, meer niet, maar ook niet minder.” Zij sprak langzaam, omdat ze haar woorden zorgvuldig uitkoos. „Je weet wel dat ik mij niet wil bemoeien met dingen die mij niet aangaan, maar er is iets aan de hand, is het niet zo? Ik bedoel iets heel bijzonders.”

De spanning werd voor hem bijna ondraaglijk. „,Lieve hemel, Mary, je moest nu toch wel weten dat alles heel bijzonder werk is, waaraan wij hier in dit instituut bezig zijn.”

De boze woorden die in haar opwelden, slikte zij nog bijtijds in. „Goed, liefste, ik geloof dat ik het snap. Je bedoelt dat je niet mag vertellen wat er aan de hand is.” Zij zweeg een ogenblik; toen vervolgde zij strikt zakelijk: „Todd en Martin denken in de loop van de avond hun eerste resultaten te behalen.”

Bill Todd en Gregory Martin waren de twee hoofdassistenten van Garrett. „Dan zullen we,” antwoordde Garrett, „de rekenmachine in orde moeten maken voor het verwerken van de nieuwe gegevens.”

„Is er iets wat eerst moet gebeuren? Anders ga ik de rekenmachine instellen en wat rusten voor ik met de nieuwe becijfering ga beginnen.”

Hij keek haar na toen zij met afgemeten passen naar de deur liep en naar buiten ging. Als hij maar... Maar het had geen zin tijd te verspillen aan wensdromen. Er moest gewerkt worden. Hij verliet zijn studeerkamer en ging naar boven, naar het grote laboratorium waar Todd en Martin werkten. Bij de toegangsdeur vroeg een gewapende schildwacht hem zijn papieren. Garrett deed zijn best niet uit zijn humeur te raken; die soldaat kon hij niets verwijten. De veiligheidsdienst had het verstand verloren sinds hij in militaire handen was overgegaan. Hij kon niet over het terrein lopen of zijn identiteit werd tien, twaalf keer gecontroleerd.

Bill Todd zat op de rand van een bank met zijn benen te bengelen toen Garrett het laboratorium inkwam. Todd, een opgewekte jongeman met een buikje en een rond gezicht, was een prima werker. Een blijmoedig cynicus, die slechts voor de bekwaamheid van zijn chef respect had. Een vrijgezel, wiens voornaamste bezigheid, na zijn werk, het beetnemen van Gregory Martin was.

Martin was heel anders. Hij was een ernstig, peinzend mens, die alleen voor vrouw en kinderen leefde; dat waren ook de enigen die hem een ogenblik aan het lachen konden krijgen. Martin zou een toonaangevend geleerde zijn geworden, als hij zich tot zijn onderwerpen had kunnen bepalen en genoeg zelfdiscipline had bezeten zich niet op zijwegen te begeven. Maar iedere zinspeling op onrecht, die hij toevallig in een krant had zien staan, of als een kletspraatje uit de zoveelste hand had opgevangen, kon hem tot hartstochtelijke protesten prikkelen.

„Hoe marcheert de zaak, Bill?”

„De hemel mag weten hoe, mijnheer, maar Gregory heeft een verbetering gevonden; ik geloof echter dat het het papier niet waard is, waarop hij die heeft genoteerd.”

Martin kwam van achter een stellage van de proefapparatuur te voorschijn. „Ik heb u vanmiddag gezocht, mijnheer Garrett, maar de portier zei dat u naar huis was gegaan.”

„Dat was ook zo. Tenminste, dat was ik van plan, maar ik ben helaas niet zover gekomen. Was er dan iets bijzonders?”

„Er zijn nog meer onderdelen gebracht. Ik wist niet waar u ze wilde laten, daarom heb ik ze in het kleine magazijn laten neerzetten.”

„Wat zijn het?”

„Dat weet ik niet, mijnheer Garrett, ik heb het niet nagekeken.”

„Goed, er zal misschien wel een duplicaat van het orderbriefje in mijn kamer liggen.” Lachend voegde hij er aan toe: „Wij hebben zoveel nieuwe spullen gekregen, dat ik werkelijk niet weet hoe we alles moeten bergen als er nog iets wordt gestuurd.”

Bill Todd lachte. „De regering doet haar portemonnee open als het te laat is.”

„Zeg dat toch niet!” snauwde Martin.

„Kalm, kalm!” Bill glimlachte naar Garrett. „U moest Gregory werkelijk eens onderhanden nemen, mijnheer Garrett. Zijn humeur is nog nooit zo slecht geweest.”

Martin keek Todd woest aan en wendde zich daarop tot Garrett. „U zei dat u niet helemaal tot uw huis was geweest. Kon u er niet doorkomen?”

Garrett legde hun uit hoe het zat en vertelde haarfijn hoe de dorpsbewoners zich hadden ingericht. Toen hij uitgesproken was, begon Todd weer te praten.

„Ik geloof niet,” beweerde hij, „dat ik me in hun plaats druk zou maken om enkele dagen langer in leven te blijven.”

„Wat wil je daar eigenlijk precies mee zeggen?” vroeg Martin.

Bill haalde zijn schouders op. „Ik weet niet wat u ervan vindt, mijnheer Garrett, of jij, Greg, maar als mijn tijd gekomen is, wil ik zo vlug en zo rustig mogelijk doodgaan. Ik zal er niet naar hunkeren mijn dagen te rekken.”

Geschrokken vroeg Garrett hem wat hij bedoelde.

„Dat daar bedoel ik, mijnheer Garrett,” Bill wees naar buiten. „Ik hoop op een vlugge dood; het is niet een van mijn wensen langzaam te bevriezen of te verhongeren.”

„Zover zal het niet komen.”

„Nee, Greg? Hoe zou het ophouden? Hoe komen de mensen aan eten?”

„De regering zal daarvoor wel zorgen.”

„Maar Greg, laat me niet lachen!”

„Jij lacht ook overal om, Todd. Dat is je ongeluk. Jij hebt nergens respect voor.”

„Nu is het wel genoeg. Er is voorlopig onzin genoeg gepraat. Laat ik jullie er aan mogen herinneren dat er nog gewerkt moet worden.” Garrett bekeek de opstelling waaraan Bill bezig was. „Zeg, Greg, ik geloof dat jij hier op het ogenblik niets kunt doen. Ik zou je willen voorstellen die nieuwe voorraden te gaan controleren.” Hij wachtte tot Martin de deur van het laboratorium achter zich had gesloten en richtte zich toen tot zijn jongste assistent.

„Luister eens Bill.” zei hij ernstig. „Ik heb me er nooit mee bemoeid als jij Greg wilde dwarszitten, maar nu doe ik het wel. Hij is niet de gemakkelijkste om mee om te gaan, dat weet ik, maar je moet een beetje toegeeflijk voor hem zijn. Hij heeft al meer dan genoeg huiselijke zorgen. Iedere dag kan daar nummer drie geboren worden en haar gezondheid is niet zo best, om het op zijn zachtst te zeggen. Er bestaat een lelijke kans dat zij er niet doorkomt.”

Bij hoge uitzondering was Todd nu even ernstig. „Wat spijt het me dit te horen over mevrouw Martin,” zei hij. „Ik wist niet dat zij niet in orde was. Maar alles wel beschouwd, mijnheer Garrett, zou het eigenlijk niet een geluk zijn als zij heenging? Beter dan over enige weken of maanden te moeten verhongeren.” Hij maakte een gebaar met zijn arm om het laboratorium en alles wat er in omging aan te duiden. „En is het gedoe hier geen zuivere tijdverspilling? Is het ergens goed voor? Wat is eigenlijk de bedoeling van al dat voedsel en van dat materiaal, dat hier ligt opgeslagen, nu het met ons bijna gedaan is?”

„Toch is er een goede reden voor, Bill.”

„O ja, mijnheer Garrett, is die er? Redden we er soms die mensen mee?” Hij wees naar buiten. „Zou het nog nut hebben dat wij erachter komen hoe de extra-ultra-hoogfrequente golven zich voortplanten? Zal het ophouden met sneeuwen als de briljante geleerden in Farncroft ten langen leste datgene waarnaar ze al zo lang zochten, zullen hebben gevonden?”

„Op zo’n openhartige vraag past een openhartig antwoord, Bill. En dat is: Ik weet het beslist niet. De minister-president denkt dat er een kans bestaat, en dat denk ik ook; maar het is een geringe kans.”

„De minister-president? Maar is die man dan fysicus? Dat is toch een politicus, zo iemand die het gepeupel opruit?”

„Maar hij is desondanks de enige tot wie we ons kunnen wenden,”

„Nu, er is tenminste één troost. Met een dergelijke hoeveelheid levensmiddelen als we beneden hebben liggen, zouden wij, als de overige bevolking is gestorven, eeuwen kunnen toekomen.”

Garrett keek zijn assistent grijnzend aan. „Natuurlijk is dat een grote troost.”

Bill draaide gedachteloos aan een van de knoppen van het schakelbord. Flitsende, golvende lijntjes begonnen langs de voorzijde van de kathodestraalbuis op en neer te dansen. „U denkt toch echt dat extra-ultra-hoogfrequente golven misschien te gebruiken zijn om het te laten sneeuwen?”

Voor Garrett kon antwoorden, werd diens aandacht getrokken door de vorm van de curve op de kathode-buis. „Dat is raar.” Hij controleerde de stand van de knoppen. „Is er iets met de oscillograaf?”

„Dat geloof ik niet, mijnheer Garrett. Kort voor u binnenkwam, was Greg er nog mee bezig. De frequentie kan in die tijd niet zijn teruggelopen.” Hij las de notities na, die Greg op zijn blocnote had gekrabbeld. „Volgens Greg was het... minder dan vijftien minuten geleden. Golven die dat type curven geven, zenden wij hier zeker niet uit. Ik vraag me af wat het kan zijn?” Hij volgde de bewegingen op het scherm van de kathodestraalbuis. „Misschien komen ze van een apparaat dat bij die legermensen in gebruik is. Ik zal eens informeren of zij er iets mee te maken kunnen hebben.”

Hij stak zijn hand naar de telefoon uit, toen op hetzelfde moment de deur aan het andere einde van het laboratorium werd open gesmeten. Krijtwit, en kennelijk over zijn zenuwen, stond Gregory Martin in de deuropening.

Gregory deed eerst enkele wankele passen en kwam toen recht op Garrett af. „Wat is dit?” schreeuwde hij nauwelijks verstaanbaar. „Wat is dit voor iets?” Daarbij zwaaide hij met een stuk deken - daar leek de lap het meest op - voor Garretts gezicht heen en weer.

Bill Todd liep vlug op hem toe en greep zijn arm. „Kalm aan, Greg,” waarschuwde hij.

Gregory wilde zich losrukken. „Vraag jij hem dan maar eens wat dit is,” gilde hij boven alles uit. „Of weet jij het soms? Nee? Dan zul je het van mij horen. Het is beschermende kleding om te gebruiken tegen radioactieve straling.”

„Hou je mond!” Garretts stem schoot zo uit, als niet één assistent ooit had meegemaakt. „Is het je in je hoofd geslagen, man? Om me daar te keer te gaan als een schoolkind dat zich hysterisch aanstelt, alleen omdat je een stuk beschermende kleding hebt gevonden. Beheers je toch, dwaas die je bent!” De scherpe terechtwijzing was evenzeer bedoeld ter eigen geruststelling, nu het ogenblik van de ontdekking was aangebroken, als om de ander te berispen.

Na de uitbrander was Martin zich zelf weer meester geworden. Hij hield een soort kostuum van een witte, dikke stof omhoog. „De voorraden,” zo begon hij duidelijk en rustig, „bestaan maar uit twee verschillende artikelen: deze pakken en geigertellers.” Hij stond met een doffe blik Garrett aan te staren. „De sneeuw is radioactief; dat is het hem, nietwaar?”

Alle kleur trok weg uit Todds anders zo blozende gezicht. „Is dat zo, mijnheer Garrett?”

Garrett zat zich wanhopig af te vragen, hoe hij deze kwestie kon omzeilen. Voor hem stond het vast dat Martin, hoe betrouwbaar ook in het verleden, momenteel niet de geëigende man was aan wie een geheim met een dergelijke verschrikkelijke inhoud kon worden toevertrouwd. Hij woonde bijna naast het instituut en Garrett was ervan op de hoogte dat hij zich de grootste zorgen maakte over zijn vrouw. Martin was een toegewijd echtgenoot en een zorgzame vader. Hij zou dit nieuws nooit, voor zich kunnen houden. Het zou hem onmogelijk zijn niet met zijn vrouw over dit nieuws te praten. En zou zij op haar beurt haar mond kunnen houden?

Deze moeilijkheden hadden hem sinds de eerste dag (boven zijn hoofd gehangen, maar ze kwamen hem nog altijd even ongelegen. De orders van de minister-president lieten aan duidelijkheid niets te wensen over. Hij moest ieder noodzakelijk geacht middel gebruiken om te voorkomen dat het nieuws buiten het instituut bekend zou worden. Nu Martin alles wist, had ontkennen geen zin. Wat hij verder zou doen, liet hij maar afhangen van de manier waarop Martin de zaak opnam.

„Ja Greg, je hebt, en dat is erg genoeg, gelijk,” zei hij kortaf.

Martin stond hem aan te kijken alsof hij een gevaarlijk voorhistorisch wezen voor zich had. „Jij hebt dat dus geweten? Jij hebt dat dus geweten?, schoft, die je bent!”

„Stil, Greg.” Todd keek zijn chef bang aan. „Hij meent het niet, mijnheer Garrett, hij is niet goed snik.”

„Niet snik, ik, Bill? Het zou wel kunnen, ik weet het niet.” Martin wreef met zijn handrug over zijn voorhoofd. „Maar hij is het beslist wel, Bill. O, ja zeker, de grote doctor Garrett wél. Met hem is het in orde. Die heeft niets om zich zorgen over te maken. Voor hem is er genoeg beschermende kleding. Hij zal geen gevaar lopen, terwijl die jongens van mij” - zijn stem haperde - „mijn jongens... Je weet toch wel wat je er allemaal van krijgen kunt, Bill? Beender- en orgaanverweking. En dat staat de kinderen te wachten.” Hij lachte wrang. „En wat zo grappig is; ik heb ze zelf nog geholpen om een sneeuwman te maken: het leek me wel aardig voor ze. Een aardige grap, ja, ik heb de dood een handje geholpen... en ik wist er niets van...”

Garrett hield Martin nauwkeurig in het oog: hij hoopte dat hij uit de woorden van zijn oudste assistent zou kunnen opmaken wat hij moest doen. Todd keek van de een naar de ander; zijn gewone, vrolijk getinte cynische mentaliteit liet hem nu volslagen in de steek.

„Als wij dood moeten gaan,” zei Martin bedaard, „dan geef ik er de voorkeur aan buiten dit stinkende hol te sterven.” Hij smeet het kledingstuk op zijn werktafel. „Dat kon u beter zelf houden, mijnheer Garrett; waarschijnlijk zult u het wel kunnen gebruiken.” Hij verwijderde zich langzaam. „Ik ga naar huis.” Hij liep door tot de tochtdeur. „Adieu Bill.”

De tochtdeur zwaaide nog heen en weer toen Garrett al de telefoon in zijn hand had. Hij gaf de militaire politie bij de ingang de nodige instructies; „Het is mijnheer Martin onder geen voorwaarde vergund het instituut te verlaten,” zei hij. „Hij moet gearresteerd worden en goed bewaakt. Ontsnapping moet onmogelijk zijn.” Bill Todd keek hem ontzet aan. „Het spijt mij ook, Bill. Ik moet er even weinig van hebben als jij. Maar ik moet nu eenmaal ook aan de bevelen gehoorzamen.”

„Ik... ik kan het niet geloven, mijnheer Garrett.”

Hij schudde bevreemd zijn hoofd. „Wat heeft het voor nut Greg opgesloten te houden? Vroeg of laat komt iedereen het toch te weten.”

„Jawel, maar als we dat nieuws nog een paar weken kunnen ophouden, zou dat niet kwaad zijn.”

„Wilt u daarmee zeggen dat die fatale uitwerking van radioactieve stralen niet vaststaat?”

„Ik bedoel helaas niets van die aard. Er is voor ons geen greintje hoop, als we niet de oorzaak van het sneeuwen kunnen vinden én uitschakelen. Maar stel je eens voor dat dit feit zou uitlekken, voordat de sneeuw te hoog ligt; je begrijpt toch wel dat er dan een paniek zou uitbreken en dat we dan een uittocht van een heel volk zouden te zien krijgen? Iedereen zou proberen de kust te halen, proberen naar een veiliger oord te ontsnappen. Kun je je daarvan een voorstelling maken? Van leiding óf gezag was dan geen sprake meer, elke schijn van orde en recht zou verdwijnen. Maar als het nu nog twee of drie weken door sneeuwt voor de bevolking achter de waarheid komt, ligt er wel zoveel sneeuw, dat geen mens er nog door kan; noodgedwongen zal iedereen dan wel thuis of in de buurt van zijn huis blijven.”

„Afschuwelijk is het!”

„Inderdaad, maar je moet één ding niet vergeten, Bill; zolang de overheid de teugels nog enigszins in handen heeft, blijft er kans bestaan dat er iets wordt gevonden.”

Todd nam het langzaam in zich op; hij herinnerde zich alle grappen die hij over de hongerdood had gemaakt. Hij had nooit werkelijk gedacht dat hem een dergelijk lot zou treffen, maar hij had het wel aardig gevonden Greg daarmee te plagen. Nu hij letterlijk ter dood veroordeeld was, leek het of zijn gevoel voor humor hem in de steek had gelaten, tenminste tijdelijk.

Hij keek onzeker naar Garrett. „Wat bedoelde u, mijnheer Garrett, toen u zojuist door de telefoon zei dat ontsnapping beslist onmogelijk moest zijn?” Hij likte even aan zijn lippen. „U bedoelde toch niet dat zij hem moesten neerschieten?”

„Nee, allicht niet,” zei Garrett. „Hij wordt ergens opgesloten waar hij met niemand in contact kan komen.” Hij probeerde Bills gedachten te peilen. „Maar,” voegde hij er langzaam aan toe, „als ik daartoe bevel gaf, zou de bewaking Greg terechtstellen. En trouwens iedereen, als ik het zou gelasten.”

Bill lachte ongelovig. „U wilt; mij te grazen nemen!”

„Ik verzeker je van niet.”

„Wat gebeurt er met de beschaving?”

„Dit is geen beschaving, mijn jongen, dit is oorlog. Een oorlog zo vreselijk, als men nooit voor mogelijk hield. Zolang er een kans is de meerderheid te redden, komen enkelingen er niet op aan.”

„Maar er moet toch iets aan te doen zijn om dit te laten ophouden?”

„Als we tijd genoeg hadden zouden we ten slotte wel een uitweg vinden, daaraan hoeven we niet te twijfelen. Maar we hebben nog maar enkele weken, op zijn hoogst. De enige hoop, hoe nietig ook, is, dat de voortplanting van de extra-ultra-hoogfrequente radiogolven ons de weg zal wijzen.”


VIII



Twee uur later zat Garrett in zijn werkkamer met Bill en Mary. Het laatste sandwichje - Mary had er een aantal klaargemaakt - was juist opgegeten en Garrett dronk zijn laatste druppel chocolade. Hij zette daarop de lege beker weg en ging op zijn plaats zitten terwijl hij Mary aandachtig aankeek. Zij had de nieuwe feiten heel flink opgenomen; veel beter dan Bill, maar waarschijnlijk droeg haar gebruinde uiterlijk er ook toe bij de ontsteltenis, die zij wel moest voelen, te maskeren.

„Ziezo, dat is achter de rug,” zei hij. „Greg heeft iedere samenwerking absoluut geweigerd.” Het onderhoud met Martin was pijnlijk geweest. Ofschoon hij zich door het optreden van Garrett diep beledigd voelde, had hij gelukkig nog voldoende inzicht zijn mond te houden tegenover de militairen die hem bewaakten. Garrett was bang geweest dat Martin het geheim zou prijsgeven. Ondanks het feit dat de bewakers tot de keurtroepen behoorden, had men toch geen enkele garantie dat de discipline onder de gegeven omstandigheden niet zou worden doorbroken.

Martin had slechts één gunst gevraagd. „Als ik in deze graftombe moet worden vastgehouden tot ik doodga, zult u wel zo edelmoedig zijn mijn gezin ook hier te laten komen. Ik verzeker u, doctor, dat mijn vrouw er de voorkeur aan zal geven de laatste paar weken samen door te brengen, hoewel het comfort thuis veel groter is.”

Garrett had beloofd na te gaan wat hij kon doen. Het was bijzonder jammer dat Gregory de zaak zo had opgenomen. Het werk in het laboratorium was zonder zijn hulp te veel om door hen tweeën te worden verricht.

„Ik moet je wel vragen ons een handje te helpen,” zei hij tegen Mary. „Denk je dat je dat kunt klaarspelen, behalve dan nog het overschrijven van onze aantekeningen?”

„Ik zal het zeker kunnen,” antwoordde zij kalm.

„Dank je wel.” Zijn dankbare blik maakte de blos op haar wangen nog iets dieper.

„Ik zal een rooster opstellen,” vervolgde hij. „Intussen kunnen ze mijn bed in het laboratorium zetten. Het spaart toch altijd enige tijd uit als ik daar zit, en als jullie me nodig hebben ben ik gemakkelijk te bereiken zonder een ogenblik te verknoeien.” Hij trok een vel papier naar zich toe en begon een lijst te maken van de werkzaamheden die de verschillende teams in het laboratorium moesten doen.

Ofschoon de minister-president iedere hulp die ze in het Farncroft-laboratorium nodig hadden, had toegezegd, kwam zijn aanbod toch te laat om nog nut te hebben. Al konden de eenvoudige problemen door de mannen en vrouwen die op het instituut werkzaam waren, worden opgelost, de kernvraag zou door Garrett of Todd moeten worden opgelost. Iedere nieuwe assistent zou op zijn minst een maand nodig hebben voordat hij mocht verwachten in de voorafgaande experimenten voldoende te zijn ingewerkt om met nieuwe proeven te beginnen.

Garrett bekeek de berg rapporten op zijn lessenaar, het was een stapel van zeker dertig centimeter en dat waren dan alleen maar de beknopte samenvattingen. Ergens had hij een fout gemaakt. Na één der voorafgaande experimenten had hij een verkeerde conclusie getrokken en sindsdien had hij consequent in de verkeerde richting gezocht. Maar het behoefde niet noodzakelijkerwijze zo te zijn gegaan; hij stond misschien wel op het punt een ontdekking te doen. Zeven weken had hij nog. Daarna zou het te laat zijn, wat hij ook vond, althans te laat om het land te redden. Anderen zouden er van kunnen profiteren, maar het Engelse volk was dan dood of de dood zeer nabij.



Naarmate de dagen vorderden werden meer verbindingen in het land onbruikbaar. Eerst werden de vliegvelden van het burgerluchtverkeer door de sneeuw afgesloten. Daarop vielen, een voor een, de velden van de R.A.F. uit, telkens als het personeel niet meer bleek opgewassen tegen de sneeuw. De spoorwegen functioneerden echter nog steeds; op de belangrijkste lijnen, die van de havens naar de binnenlandse centra, reden nog goederentreinen; de passagiersdiensten waren gestaakt. De goederentreinen konden zestien a zeventien kilometer per uur halen. Grotere snelheden zou het noodlot tarten zijn geweest.

Van alle A-wegen kon het verkeer nog gebruik maken, maar men zag er alleen voertuigen van de overheidsdiensten. In steeds toenemende mate ging men tanks gebruiken; elke tank trok een rij sleeën, die met de allernoodzakelijkste goederen geladen waren.

Telefoneren was voor de burgerbevolking nagenoeg onmogelijk geworden. Over het gehele land lagen duizenden telefoondraden op de grond; de sneeuw op de draden werd te zwaar en daardoor knapten ze af.

In de havens werd er nog zonder al te grote moeilijkheden gewerkt, maar het handelsverkeer was uitgesproken eenzijdig. De vrachten werden uitgeladen en de schepen voeren leeg terug, zelfs zonder ballast in te nemen. Niettegenstaande de intensievere bewaking door de havenpolitie en door troepenonderdelen, moest elk vertrekkend schip vóór het losgooien van de trossen door de bemanning worden nagezocht. Honderden mannen en menige vrouw probeerden zich in de ruimen te verbergen om op die manier uit het land te ontkomen. Ze werden niet gearresteerd. Dit zou voor de toch al propvolle gevangenissen overbevolking betekend hebben.

Hoewel de levensmiddelentransporten werden gaande gehouden, waren sommige artikelen al niet meer te krijgen behalve op de zwarte markt, die in een oogwenk was ontstaan. In de steden waren verse melk en eieren niet meer te krijgen, maar melk-in-blikjes, melkpoeder en eierpoeder waren er wel. Chocolade en suikerwaren waren zwarte markt-artikelen geworden. Chocoladerepen van een dubbeltje werden aangeboden en gekocht voor één tot anderhalve gulden.

Een der lastigste vraagstukken waartegenover de regering zich geplaatst zag, was, hoe zij de bevolking op de hoogte kon houden van de maatregelen die waren en werden genomen om het algemeen welzijn te verzekeren, Bijna iedere dag werden nieuwe beperkingen afgekondigd en een nooit eindigende stroom berichten moest ter kennis van het publiek worden gebracht. De kranten, die nog slechts twee pagina’s telden, vulden hun kolommen met de laatste voorschriften; de verspreiding der dagbladen liet echter veel te wensen over en was onvoldoende om het gehele land op de hoogte te houden.

De gewone radio-uitzendingen van de B.B.C. werden lichtelijk bekort, de televisie-uitzendingen zelfs gestaakt, want de sneeuw had de antennemasten beschadigd. De meeste programma’s waren heruitzendingen: grammofoonopnamen van lezingen en hoorspelen uit vroeger jaren.

Gaandeweg begon de bevolking te beseffen dat ze door een verschrikkelijke ramp was getroffen. Het nieuwe van de toestand ging er af; bij de cabaret- en revue-artiesten had de sneeuw afgedaan. In plaats daarvan gingen de mensen naar de kerken, waar ze in gebed opbeuring en troost zochten. De kerkgebouwen waren dag en nacht open. Hoewel het geen geringe inspanning vergde de kerk te bereiken, brachten de meeste mensen er iedere dag vele uren in gebed door. Zelfs toen de sneeuw anderhalve meter hoog lag, waren de kerken nog vol.

De weersomstandigheden waren weken aan één stuk stabiel gebleven. De temperatuur veranderde niet, altijd was het juist twee graden onder het vriespunt; overal heerste een doodse stilte en iedere dag viel er tussen de tien en vijftien centimeter sneeuw bij.

Zonder enigerlei bemoeiing van overheidswege gingen de bioscoopeigenaren er toe over hun zalen te sluiten. Aanvankelijk had de overheid gemeend dat het het moreel van het publiek ten goede zou komen als de amusementsbedrijven niet zouden sluiten. Maar het nooit te voorspellen uitvallen van de elektrische stroom en de schommelingen in het voltage maakten een ongestoord verloop van de voorstellingen tot een onmogelijkheid.

Het aantal bioscoopbezoekers werd steeds kleiner en daalde tot een handjevol mensen. Schouwburgen en revues beleefden echter ongekende tijden; in dichte drommen kwamen de mensen van de kleurigheid genieten als tegenwicht tegen de groene somberheid die door de mist over het gehele land hing.

Ten einde te voorkomen dat de loontrekkende bevolking in financiële moeilijkheden zou komen te verkeren, werd distributie van levensmiddelen ingevoerd. Zolang de noodtoestand aanhield, kon ieder gezinshoofd in de winkel of het warenhuis in zijn buurt rantsoenen betrekken. Die rantsoenen werden gratis afgegeven, maar de regering waarborgde betaling op een toekomstig tijdstip. Ieder die, alleen, of in vereniging, pogingen deed meer rantsoenen in zijn bezit te krijgen dan waarop hij recht had, stelde zich bloot aan een gevangenisstraf van vijftien jaar.



Tot zover was het de regering wel gelukt de schijn te handhaven. Weliswaar liepen er allerlei geruchten, maar niet één, zelfs het meest fantastische niet; hield enig verband met de waarheid.

Warburton putte daaruit zoveel mogelijk steun. Om de paar uur telefoneerde hij persoonlijk met Garrett; hij volgde het werk in het instituut op de voet en hoopte telkens van de geleerde goed nieuws te zullen horen. Elke dag leek het of de tijd sneller voorbijging. Daardoor én door de eentonigheid van hét nieuws uit het Farncroft-Instituut was hij soms, voor zijn gevoel, de waanzin nabij.

Op 26 augustus bevond de premier zich in zijn werkkamer onder Whitehall, toen hem een boodschap werd overhandigd. Clare, de minister van Oorlog, was dood. Hij had waarschijnlijk een te groot aantal slaappoeders ingenomen. Warburton las de korte mededeling nog een keer over. Clare had vroeger meer dan eens tijdens een gevecht aan doodsgevaar blootgestaan, maar hij was nu zonder twijfel aan déze subtiele oorlogvoering ten slachtoffer gevallen. Warburton zuchtte. Bij zijn meewarige stemming voelde hij een vleugje opluchting. Dat onderhoud met Clare, waaraan hij niet scheen te kunnen ontkomen, had hij steeds uitgesteld; hij had hem namelijk willen vragen zijn ontslag in te dienen. Onder gewone omstandigheden zou er bij hem van aarzelen geen sprake zijn geweest, maar zoals de zaak er nu voorstond, was het weinig belangrijk of hij zich van Clare ontdeed en een nieuwe man vond.

Warburton zuchtte opnieuw. Hij had zich weekhartig getoond. Dat punt had moeten worden afgedaan. Voor die nalatigheid had hij geen excuses. Wees dat er misschien op dat hij zich, al was het slechts onderbewust, bij het ogenschijnlijk onherroepelijke had neergelegd?

Hij verliet zijn kamer en ging naar het ministerie van Marine voor zijn dagelijkse inspectie, waartoe het platte dak van dat gebouw zich bij uitstek leende. Het dak werd door sneeuwruimers schoongehouden; waakzame technici controleerden dag en nacht de reusachtige zendmasten die daar stonden. Het contact tussen de admiraliteit en de schepen van de marine, in welke uithoek van de wereld ze ook lagen, kwam over die antennes tot stand. Warburton wandelde om de voet van een paar masten heen, omhoog turend naar de plaats waar zij uit het groene halfduister boven hem opdoemden.

Hij strompelde naar de rand van het dak en staarde naar Whitehall onder hem. De rijweg was maar ten dele voor voertuigen opengehouden. Het rij- en sleepverkeer had in de sneeuw gleuven achtergelaten. De bodem van die gleuven bestond uit een laag ijs van veertig centimeter dikte. Aan weerszijden stonden muren van sneeuw, die bij de goten ongeveer een halve meter hoog waren, maar op de trottoirs lag de sneeuw in slordige hopen tot de vensters van de eerste etages opgestapeld. Hij kon nog juist beneden op straat een paar dik geklede gestalten onderscheiden die in de sneeuw en het ijs aan het hakken waren; zij gooiden de stukken en brokken op steeds grotere hopen op de trottoirs om de rijweg in draaglijke staat te houden.

Warburton huiverde. Hij kon elke dag zien hoeveel het witte getij gestegen was. Hij keerde zich van de borstwering af en ging naar binnen. De chefs van de Noord-Atlantische Bondgenoten-Organisatie zouden binnen een kwartier arriveren.

De premier begroette de binnenkomende officieren met een hartelijke handdruk; hij maakte met ieder van hen een kort praatje. Toen allen aanwezig waren, gingen de Amerikaan, Harry T. Pritt, generaal in het Amerikaanse leger en opperbevelhebber van de N.A.B.O., en zijn onderbevelhebber, veldmaarschalk Burdman, aan de tafel van de minister-president zitten. De veertien andere opperofficieren van het leger, de vloot en de luchtmacht namen plaats op banken die langs de muren waren neergezet.

Warburton reikte Pritt een kistje sigaren aan.

„Laten we er maar een sigaar bij roken, heren. Zoveel genoegens blijven er tegenwoordig niet meer over.”

Warburton ging weer zitten en maakte aanstalten te beginnen.

„Het is mij bekend, mijne heren, welke gedachten er in u omgaan,” zo begon hij. „Ik weet dat kiesheid u belet ze uit te spreken, daarom zal ik dat voor u doen. Dit is geen militaire bijeenkomst, dit is een lijkschouwing. Een lijkschouwing ten einde te beslissen wat er moet gedaan worden met het lichaam van Brittannië!” Hij wuifde de gemompelde protesten weg. „Het is misschien wat ongewoon een lijkschouwing te houden voor de dood is, ingetreden, maar u moet bedenken dat wij ongewone tijden beleven.

Ik heb u verzocht hier bijeen te komen om de toekomst te bespreken. In de eerste plaats zult u natuurlijk willen weten of onze pogingen, deze duivelse ramp te bestrijden, succes hebben gehad. Welnu, we hebben niets bereikt. In het gehele land is elk huis centimeter voor centimeter nagezocht op de aanwezigheid van ongewone apparaten. Alle gebouwen, alle schuren, pakhuizen, keten en kelders hebben een beurt gehad. Bovendien is iedere onbebouwde strook grond door speciale ploegen afgezocht. Behalve dingen die dan aan het licht plegen te komen, werd er niets gevonden. Zelfs de luchtfoto’s, waarbij materiaal werd gebruikt dat voor infrarode stralen gevoelig is, hebben ons geen stap verder gebracht. Voorts hebben wij een beroep op het publiek gedaan om alles wat het ‘raar’ vindt en waarvan het toevallig op de hoogte komt, bij de politie aan te geven. De duizenden reacties die daarop zijn gevolgd, zijn ieder, stuk voor stuk, uitgeplozen. Wij hebben weliswaar een zeer gevarieerde criminele bedrijvigheid aan het licht gebracht, maar daarbij is het dan ook gebleven.”

Warburton pauzeerde een ogenblik. „Deze werkzaamheden veroorloven mij met enige vrijmoedigheid één stelling uit te spreken en wel, dat de aanval niet wordt ondernomen van een plaats in het Britse territorium gelegen; hij geschiedt van ergens buiten ons grondgebied. En dit, het spijt mij het; te moeten bekennen, is alles wat wij hebben achterhaald. Onze geleerden betrachten de grootste spoed. Tot op dit ogenblik echter viel er niets te rapporteren.

„U begrijpt nu waarom ik van een lijkschouwing heb gesproken,” zo zette de minister-president zijn toespraak voort. Totaal onafwendbaar is ons lot nog niet en ik bid tot God dat Hij het niet zover laat komen, maar intussen moeten wij de realiteit niet uit het oog verliezen. Ook daarom heb ik u verzocht hier tezamen te komen; u kunt dan plannen opstellen voor iedere eventualiteit. Zo worden alle mogelijke en onmogelijke gebeurtenissen onder ogen gezien. Maar misschien kon ik beter nu eerst vragen of iemand iets wenst te zeggen vóór ik de mogelijkheden ga opsommen?”

Hij tikte de as van zijn sigaar en door de grijze rook keek hij alle aanwezigen één voor één aan. Ieder schudde ontkennend het hoofd op Warburtons vragende blik; niemand had een opmerking. Ten slotte keek hij naar Pritt. „U wilt misschien iets zeggen?”

„Dat denk ik niet, voorzitter.”

„Dan is tot zover ons onderwerp afgehandeld; ik kan nu dus doorgaan. Laten we in de eerste plaats eens aannemen dat het in de drie volgende maanden blijft sneeuwen. Na die periode zal er op deze eilanden geen leven, in welke vorm ook, meer bestaan. Engeland is dan een soort niemandsland geworden, verwoest land, en ik zou er nog aan kunnen toevoegen: een ernstige bedreiging voor het bestaan aan gene zijde van het Kanaal als de radioactiviteit in die drie maanden ook blijft toenemen.

„Laat ons als punt twee onderstellen dat het sneeuwen wel ophoudt, en dat vijandelijke legers onmiddellijk daarop een geslaagde invasie in Engeland tot stand weten te brengen. Eén opvallend punt, dat met deze tweede mogelijkheid samenhangt, wilde ik even apart vermelden. Een vijand kan dan een leger inzetten dat nooit getraind is in het parachutespringen. Hun verliezen zouden toch miniem zijn; de sneeuw werkt immers als vangkussen, dat de onhandigste en ongeoefendste parachutist nog opvangt.

„Nu kom ik aan de derde mogelijkheid. Wij ontvangen misschien een ultimatum van de vijand. Het is niet uitgesloten dat het sneeuwen dan enige uren zou ophouden om diepere indruk te maken, en onder bedreiging dat het opnieuw zal beginnen als wij hun voorwaarden niet willen aanvaarden. Persoonlijk denk ik niet dat het zo zal gebeuren. Ik denk dat de vijand op onze volkomen ondergang aanstuurt, tenzij hij slaven wil hebben.

„Hiermee, mijne heren, is mijn overzicht ten einde.” Hij hield op en bekeek aandachtig zijn sigaar. „Is mijn eerste vermoeden juist, dan valt er niets te doen. En ik vrees dat we ook heel weinig zouden kunnen aanvangen in het tweede geval. Natuurlijk, onze troepen zouden zo lang mogelijk stand houden, maar alles bijeen zou ons verzet toch niet meer betekenen dan verspreide gevechten in verschillende sectoren. Wij zouden het niet lang uithouden. Onze jagers en onze bombardementsvliegtuigen, kunnen niet opstijgen en zonder steun van de luchtmacht... Kortom, het zou vlug voorbij zijn.”

Warburton zweeg een poos. Bijzonder zorgvuldig wikte en woog hij de woorden die hij nu ging spreken.

„In het geval van de derde mogelijkheid,” zei hij, „kan ik u werkelijk niet vertellen wat ik zou doen. Weiger ik te onderhandelen dan veroordeel ik vijftig miljoen mensen ter dood. Als ik het ultimatum aanvaardde, verried ik al onze bondgenoten zonder de garantie te verwerven dat ik het leven van één Britse burger daarmee had gered. Het alternatief is zo verschrikkelijk dat ik alleen door de overweging ervan krankzinnig dreig te worden.”

Voor het eerst vertoonde Warburtons gezicht sporen van emotie. Er stonden tranen in zijn ogen, maar hij deed geen moeite ze weg te vegen. Er viel een lange, wat gegeneerde stilte, die uiteindelijk door generaal Pritt werd verbroken.

„Excellentie, alle aanwezigen hebben volledig begrip en de grootste waardering voor uw zware positie. Wij leven met u mee, mijnheer.” Er werd van alle kanten instemmend gemompeld. „Maar sympathie lost onze problemen niet op. Daarvoor zullen wij zelf de handen uit de mouwen moeten steken. Want laat ons geen moment vergeten dat wij niet tegenover moeilijkheden staan die slechts uw land bedreigen. Dat mag een korte tijd waar zijn, zeker. Nu is Engeland het slachtoffer. Maar wie komt er na Engeland aan de beurt?

„Als wij geen oplossing vinden, kan de N.A.B.O. wel naar huis gaan en afwachten waar de volgende klap terecht zal komen. Degene die zich van dit wapen bedient - en wij weten allen wie daarvoor aansprakelijk is - zal met de ondergang van Engeland nog niet tevreden zijn. De gehele vrije wereld zal op overeenkomstige wijze ten onder worden gebracht.

Een grote moeilijkheid is onze totale onwetendheid aangaande dit wapen en zijn mogelijkheden. Alles wat wij momenteel weten is dit: er valt per tijdseenheid boven een gebied waarvan de oppervlakte bekend is een bepaalde hoeveelheid sneeuw. Kunnen nu, zo vraag ik mij af, de te besneeuwen oppervlakte en de sneeuwhoeveelheid in aanzienlijke mate worden gewijzigd? Laten we, voor de toestand van nu, er van uitgaan dat het per etmaal gemiddeld twaalf tot vijftien centimeter sneeuwt, boven een gebied ter grootte van tien vierkante kilometer. Begrijpt u waar ik heen wil? Ik zou dit willen weten: als de te besneeuwen oppervlakte tot de helft werd teruggebracht, zou de sneeuwhoeveelheid dan naar evenredigheid toenemen?

„Er zijn nog andere punten. Zou men het boven andere streken, die ver van de zee afliggen, ook kunnen laten sneeuwen, of zou de nabijheid van de zee een vereiste zijn? En hoever zou de actieradius van de sneeuw-machinerie reiken? Als, gelijk wij aannemen, de sneeuwproductie op een of andere manier radiografisch wordt geregeld, dan komt het mij niet waarschijnlijk voor dat de afstand aan een limiet zou zijn gebonden.

„Voor de beantwoording van deze vragen beschikken we niet over één aanwijzing in welke richting wij moeten gaan zoeken. Wij zijn eenden, neergestreken voor de mond van het grootste jachtgeweer dat ooit in Texas werd gemaakt. Hoe kunnen wij dan in Godes naam een werkschema opstellen? Aan welke kant moeten we beginnen? Wat kunnen wij doen dat toch enig nut heeft?”
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Generaal Pritt gooide zijn peukje in de asbak. „Wij moeten ons zelf niets wijsmaken. Als Engeland ten onder gaat, zou de vijand dat wapen tegen geen andere mogendheid behoeven te gebruiken. Het zal al voldoende zijn er mee te dreigen, om ons op alle eisen ja en amen te laten zeggen. Wereldheerschappij door chantage; daarop zou het neerkomen.” Hij lachte bitter. „Een mooie geschiedenis! Juist nu wij ons zelf aan het wijsmaken waren dat wij voor alle wapens een leidende positie innamen.”

Warburton zat hem te bestuderen. „Vindt u de toestand hopeloos?”

Pritt spreidde in een wanhoopsgebaar de armen uit. „Wat zou die anders kunnen zijn? Het maakt geen verschil of ik over een- of tweehonderd divisies beschik; bij weersomstandigheden als deze zouden ze binnen een week in de sneeuw zijn weggezakt. Alles wat ik kan doen, voorzitter, is dit: ik zal er voor zorgen dat iedere man, ieder schip en ieder vliegtuig daar is opgesteld, waar ze zonder dralen kunnen worden ingezet als Engeland voor een invasie mocht komen te staan.”

„Dat is natuurlijk allemaal prachtig, maar het is negatieve actie. Ik smeek om positieve daden, mijne heren; die te verkrijgen is mijn doel. Er is maar één soort actie waaraan we wat hebben, generaal: de oorzaak van het sneeuwen opsporen.”

Pritt wendde zich tot kolonel Montresser, de chef van de geallieerde inlichtingendienst. „Kom eens met dat overzicht voor de dag, kolonel.”

Montresser stond op. Hij was een saaie, nauwgezette man, klein van stuk, die er altijd uitzag of hij op het punt stond te niezen. Met een eentonige stem las hij zijn rapport voor. „Het spijt mij, mijne heren, dat ik u niets van belang heb te vertellen. Al mijn informatiebronnen heb ik aangeboord, maar niet één heeft iets opgeleverd. Geen enkele toespeling, zelfs niet het vaagste gerucht is mijn mannen ter ore gekomen. Ik heb alles nagegaan, gecontroleerd en weer eens gecontroleerd, zonder enig succes. Dit wapen blijft nog even geheimzinnig als het de eerste dagen was.”

Inderdaad was het mysterie, voor zover het kolonel Montresser betrof, zelfs groter dan in het begin. Hij had in ieder land zijn agenten, maar die waren niet tot veel nut gebleken.

Een wapen, zoals nu op Groot-Brittannië werd gericht, moest wel het resultaat zijn van ettelijke jaren moeizaam zoeken. Dat kon zich best binnenskamers hebben afgespeeld, achter gesloten deuren en omheiningen van prikkeldraad. Maar er moesten ook proeven zijn genomen om na te gaan hoe het wapen werkte.

Proeven op kleine schaal konden genomen worden zonder de aandacht te trekken. Gebeurde het in een verlaten uithoek van het land, dan was het bijna zeker dat er niets van uitlekte. Maar bij proeven op grote schaal...? Hoogstens in twee of drie landen kon men die verrichten zonder de nieuwsgierigheid van de plaatselijke bevolking al te zeer te prikkelen.

Als middenin de zomer de hemel groen wordt en er valt sneeuw, dan zal zelfs het meest gedisciplineerde volk daarover gaan praten. En als er over gepraat was, zou vroeg of laat een van de agenten van zijn afdeling er iets van hebben opgevangen en het aan de inlichtingendienst hebben doorgegeven. Montresser kon niet geloven dat de vijand een grootscheepse aanval tegen Engeland zou ontketenen zonder eerst een grote ervaring met dit wapen te hebben opgedaan.

Ook de pers had hem niets wijzer gemaakt. Hij had iedere krant van de laatste tien jaar uit elk land laten nazoeken of er iets over ongewoon sneeuwen in stond.

Van duizenden krantenkolommen met berichten over sneeuw in verschillende landen waren uittreksels gemaakt. Maar een aanknopingspunt had men niet gevonden, niet in één artikel.

Het bulderende stemgeluid van generaal Pritt verbrak de stilte.

„In orde, heren. Wij hebben alle tijd gehad om te bedenken wat we niet kunnen doen. Laat ons nu eens bekijken wat we wel zouden kunnen doen. Als er een ultimatum wordt overhandigd, moeten wij toeslaan. Hard en snel toeslaan, zoals een ratelslang zou doen. Dat is onze enige kans.”

Veldmaarschalk Burdman nam voor het eerst sinds hij was gaan zitten het woord. „Juist, precies. Tref hem voor hij de gelegenheid heeft dat sneeuwwapen te gebruiken.”

Er werd uitvoerig over gesproken. Als de vijand een ultimatum stelde en dus zijn anonimiteit prijsgaf, wat zouden dan de legers onder het opperbevel van Pritt kunnen doen? De oorzaak van het sneeuwen kon evengoed in Europa als in Azië zijn gelegen.

Pritt sprak met grote nadruk.

„Zodra we er achter komen wie het is, zal elke bommenwerper binnen een uur klaar zijn om een atoombom te vervoeren,” beloofde hij. „Als wij maar zorgen dat onze eerste klap hard genoeg aankomt, dan hebben we kans dat hij niet met dezelfde kracht kan terugslaan. In die mogelijkheid, mijne heren, geloof ik zelfs beslist. Ik zie ook niet in hoe wij het anders zouden kunnen aanpakken. Heeft iemand iets hiertegen in te brengen?”

„En de landstrijdkrachten?”

„Ik denk dat we die later nodig zullen hebben om de boel te helpen opruimen, maar ik geloof niet dat ze er al dadelijk aan te pas komen. Beschouw het eens op deze manier. Stel dat de sneeuw veroorzakende apparaturen twee-, drieduizend of meer kilometer van onze bases zijn verwijderd. Hoe zouden wij onze legers daar krijgen? Zij zouden eerst een gebied dat de vijand had laten ondersneeuwen, moeten innemen en zich daarna op het gewonnen terrein aan flarden laten schieten. Neen, toeslaan zonder voorafgaande waarschuwing, dat is onze enige kans.”

„Dan zullen ze ongetwijfeld met alle macht terugslaan.”

„Ja, veldmaarschalk, dat begrijp ik. Ik denk dat binnen de achtenveertig uur vijftig procent van de steden der gehele wereld in puin zouden liggen. Hoeveel miljoenen mensen daarbij zouden omkomen is zelfs niet te schatten. Maar dat valt nog te verkiezen boven het vooruitzicht dat wij zo-even hebben besproken. Volgens mij is dit geen gewone oorlog, maar een uitroeiingsoorlog.”

Warburton knikte somber, ten teken dat hij het hiermee eens was. De generaal had de gedachten, die zich in de afgelopen weken steeds aan hem hadden opgedrongen, onder woorden gebracht. Werd Engeland inderdaad uitgemoord, bij wijze van afschrikwekkende waarschuwing, dan zou het de vijand niet moeilijk vallen de andere volken der aarde in zijn macht te krijgen. Geen regering zou nog een leger op de been kunnen brengen; de bevolking zou, wetend wat hun boven het hoofd hing, in opstand komen. Ze zouden op alles ja zeggen, liever dan massaal door radioactiviteit ten ondergaan.

„Veronderstel eens,” zei hij tegen Pritt, „dat u met zekerheid de identiteit van de vijand wist, wat zou u dan doen?”

„Ik heb daarover gesproken met onze president. Hij is het met mij eens dat er dan geen keus is, dat ons dan maar één ding te doen staat. Wat dat is, heb ik u al verteld, voorzitter.”

„De Verenigde Staten zouden dus aan de oorlog deelnemen?”

„Zonder ook maar één minuut te wachten.”

„Zou u ook ingrijpen vóór de identiteit absoluut zeker was bewezen?”

„Hoe zou ik dat kunnen? Alles pleit er weliswaar tegen, maar ik zou toch het verkeerde doel kunnen aanwijzen; al geloof ik dat ook geen ogenblik, theoretisch is het toch mogelijk. Als ik aanval moet het de vijand zijn. Neen, voorzitter, ik moet zekerheid hebben over het aanvalsdoel vóór ik iets kan beginnen.”

„Ja, natuurlijk, u heeft volkomen gelijk.” Warburton verhief zijn stem. „Wij kunnen dat spel spelen. Dat kunnen wij tenminste proberen. Of het zal lukken ... Ik stel voor dat wij als volgt te werk gaan. De Britse regering zal aan ieder staatshoofd een nota zenden, waarin zij te kennen geeft dat Engeland bereid is elke voorwaarde te aanvaarden, mits het sneeuwen ophoudt. Verder moet in die nota worden opgenomen, dat als de vijand vredesvoorwaarden wil stellen, hij ons daarvan slechts mededeling behoeft te doen in een eenvoudig codebericht.”

„Misschien lukt het, voorzitter. Je kunt nooit weten.”

„Als het resultaat oplevert weten wij wie er achter zit; het komt dan verder op u neer, generaal.”

Zodra de vergadering met de stafchefs van de N.A.B.O. was uiteengegaan, riep Warburton de leden van zijn kabinet bijeen ter bespreking van het plan om aan de verschillende regeringen een nota te zenden. Alleen William Gregson, de voormalige oppositieleider en nu plaatsvervangend minister-president, opperde een bedenking.

„Doen wij er wel goed aan elke regering in te lichten dat wij aan de rand| van de ondergang staan? Zouden wij ons niet beter kunnen beperken tot het zenden van nota’s aan hoogstens vijf à zeven regeringen?”

„Mijn waarde Gregson, er is op de gehele wereld geen regering die al niet weet dat wij uitgespeeld zijn.”

Gregson kneep zijn lippen samen. „Heel goed, voorzitter, ik neem mijn bedenking terug.”

Er werd een conceptnota opgesteld, waarbij Warburton er op aandrong dat hij in de eenvoudigste woorden zou worden vervat. Na een half uur overleg was het concept voor alle leden van het kabinet aanvaardbaar. Onmiddellijk nadat er overeenstemming was bereikt, zette Warburton zijn paraaf onder de definitieve tekst en gaf die daarop door ter verzending.

Enige uren later kwam het eerste antwoord. In diplomatieke taal werd daarin de ontvangst van een nota betreurd, die klaarblijkelijk op een vergissing berustte, daar de ontvanger aangaande zijn betekenis volkomen in het duister tastte. Het antwoord eindigde met de suggestie dat er bij de adressering der nota een vergissing was gemaakt. Natuurlijk was die bedoeld voor een andere mogendheid.

Elk binnenkomend antwoord werd gretig gelezen, maar het waren alle variaties van het eerste. Toen het laatste was ontvangen, las Warburton het vlug door en gooide het daarna achteloos op de grond. Het plan had niets uitgehaald. Het was voor hem werkelijk geen verrassing. Waarom zou de vijand zijn anonimiteit prijsgeven als hij de tijd ertoe nog niet gekomen achtte?

Het was weliswaar na middernacht, maar hij voelde zich te moe om te slapen. Nu de toekomst nog maar zo kort kon duren, leek zelfs aan naar-bed-gaan denken een misdadige tijdverspilling.

Hij neusde hier en daar in de kaartenkamer en ging vervolgens in de telexzaal kijken naar de binnenkomende berichten. Het ontvangen nieuws was van uiteenlopende aard. Eén bericht betrof een gezin, waarvan men alle leden in hun eigen boerderij vermoord had gevonden. Warburton gromde. Er opereerden al enige, gelukkig nog kleine, benden op het platteland. Die drongen boerderijen binnen, slachtten het vee en brachten het vlees per slee weg, nadat ze eerst de eigenaar en diens gezin hadden omgebracht of zich door gruwelijke dreigementen van hun stilzwijgen hadden verzekerd. Nu, de slachtoffers konden wel eens beter af zijn, overwoog Warburton grimmig. De moordenaars zouden jammerlijker omkomen dan als zij de dood op het schavot hadden moeten ondergaan.

Het volgende bericht betrof de aankomst in Bristol van zeven vrachtschepen met giften van de Amerikaanse ‘Help-Engeland’-verenigingen. De lading bestond uit tarwe, dekens, levensmiddelen in blik en voor de kinderen vele duizenden stuks speelgoed en pakjes snoep. Enkele uren na het bekend worden van de omvang der ramp, waren die ‘Help-Engeland’-verenigingen al opgericht. Een ogenblik overwoog hij opdracht te geven dat die schepen met hun lading moesten terugkeren, maar na een korte aarzeling besloot hij anders. Het was een prachtig staaltje van edelmoedigheid.

Maar als het Amerikaanse volk de gehele waarheid zou horen. Nu, dat gebeurt wel, zei hij tot zich zelf. Zij zullen binnenkort de afgrijselijke waarheid zeker vernemen.

Hij stak zijn hand uit naar een blocnote en schreef een korte, maar oprechte dankbetuiging aan de Amerikanen voor hun bijzondere edelmoedigheid.

Voor de tienduizendste keer ging hij in gedachten alle feiten weer na, om te zien of hij niet iets had vergeten, een aanwijzing die misschien tof een nieuw spoor kon leiden. Maar hij vond niets. Wat hij ook probeerde, hij kon verder niets bedenken om te doen. Warburton liep de kaartenkamer in en bleef staan kijken naar de reusachtige wereldkaart, die een hele muur in beslag nam. De juiste plaats van het sneeuwwapen zou ergens op de aardoppervlakte moeten liggen, misschien zelfs onder de aarde of onder de zeespiegel. Ergens in een gebied van ettelijke miljoenen vierkante mijlen moest die te vinden zijn... En binnen de tijd van nog geen volle vier weken.


X



Garrett keek geprikkeld op. „Goed,” zei hij vermoeid. „Ik kom kijken.”

De officier zuchtte opgelucht. „Het spijt me dat ik u moest lastig vallen, mijnheer Garrett; maar ik denk dat het Martin in zijn hoofd is geslagen. Hij gedraagt zich als een krankzinnige. Zegt dat wij geen rust zullen krijgen voordat u bij hem beneden bent geweest.”

Vergezeld van de kapitein ging Garrett naar de kelders onder het instituut. Een ervan was veranderd in een cel en in dat gesloten en gegrendelde vertrek, van ruim drie en een halve meter in het vierkant, liep Martin te ijsberen.

Hij liet een hees geschreeuw horen toen hij Garrett herkende. Hij greep de spijlen van de deur vast en schudde er met geweld aan. „U moet me hier uit laten,” zei hij. „Ik word hier gek. Het enige wat ik hier te doen heb is mij afvragen hoe het buiten gaat, hoe mijn gezin het maakt zonder mij.”

„Maar je krijgt toch iedere dag bericht hoe zij het maken.”

„Ja, dat krijg ik ook, maar wat schiet ik ermee op? Ik wil naar mijn vrouw en kinderen, Garrett. Ik moet naar ze toe.”

„Laat mij je er aan herinneren dat het je eigen schuld is dat je hier bent opgesloten. Als je met ons had willen samenwerken, jouw aandeel van het werk willen doen, zou dit volkomen onnodig zijn geweest,”

Het was niet de eerste keer dat hij naar beneden was gegaan om te proberen of er met Martin redelijk te praten was; maar zijn voormalige assistent had het aanbod weer aan het werk te gaan af geslagen. Een beroep op zijn geweten, op zijn nationale trots, of op zijn fatsoen hadden niets uitgehaald. Hij kende nog maar één impuls: elke minuut die hem nog overbleef bij zijn gezin door te brengen.

Gregory begon te razen en te tieren, aan de tralies te rukken en verwensingen te schreeuwen, zo hard hij kon. Opeens veranderde hij van toon en bedelde hij om vrij te komen.

Garrett draaide zich beu om. Hij verlangde er niets naar het onderhoud langer voort te zetten. Hij stond op het punt naar boven te gaan toen hij zich omkeerde om voor het laatst iets tegen Martin te zeggen.

„Ik zal nog één ding voor je doen, Gregory,” zei hij. „Als je over veertien dagen hier nog bent, zal ik je vrouw en kinderen laten komen. Jij verdient het niet; voor jou doe ik het ook niet, maar voor je gezin. Tegen die tijd zullen ze niet alleen willen blijven.”

Gregory bedaarde daarop. „Veertien dagen,” fluisterde hij. „Is dat alles wat er voor ons overschiet?”

Het kostte Garrett moeite weg te gaan; hoewel hij zich doodmoe voelde, was dat aan zijn gedrag niet te merken. In de twee weken die achter hem lagen, had hij gemiddeld vier uur van de vierentwintig geslapen.

Ze hadden alle drie, Mary, Bill en hij zelf, meer van hun krachten gevergd dan hij ooit had gedacht dat een mens kon opbrengen. Hij ging weer naar zijn werkkamer terug om zijn kom soep verder op te eten. Die was intussen koud geworden, maar dat proefde hij niet eens.

Het leven was een cirkelgang van hard, uitzichtloos ploeteren. Al belde de minister-president niet zo vaak meer op, Garrett was toch steeds met inspanning van al zijn krachten bezig. Alleen door zich voort te jagen tot hij er bij neerviel, kon hij voorkomen dat de angst vat op hem kreeg en hem krankzinnig zou maken. Warburton had zich, zoals trouwens iedereen die van het geheim op de hoogte was, bij het snel naderende noodlot neergelegd.

Ergens in een hoekje van zijn geest, waar geen vermoeidheid zijn denken vertroebelde; wist Garrett wat hem te wachten stond. Niet dat hij bij de pakken wilde neerzitten om het lot gedwee af te wachten. Hij had het voornemen zo lang mogelijk door te werken en dan aan zijn leven een eind te maken. Zijn verlangen ging niet uit naar langzaam te sterven aan stralingsziekte, met alle daarbij komende ellende.

Hij keek op zijn horloge; het was tijd om naar het laboratorium te gaan. Mary Gilholland zat op hem te wachten. Mary had haar gebruinde teint verloren; haar wangen waren nu geel, haar ogen stonden dof en er waren diepe kringen onder. Hij voelde een golf van genegenheid door hem heengaan. Hij had haar nooit zo onaantrekkelijk gezien, maar toch had hij haar nooit zo lief gevonden.

„Het is af,” zei ze. „We waren er net mee klaar toen je binnenkwam. Bill is nu het laatste vel met berekeningen aan het nakijken.”

Het was dus achter de rug. Dit was het ogenblik waarop Garrett had gewacht; waartegen hij ook had opgezien. Voor de achtenveertigste keer kon hij nu zijn gegevens naar de werkplaats sturen. Wanneer de onderdelen terugkwamen, kant en klaar, zodat hij ze alleen maar behoefde te monteren, kon hij voor de achtenveertigste keer gaan proberen of hij de vraagstukken over de voortplanting van de extra-ultra-hoogfrequente radiogolven had opgelost.

Zevenenveertig keren was het mislukt. Zou hij ditmaal slagen? En als het lukte, wat zou dat dan betekenen? Zou het bewijzen dat er iets waars stak in Warburtons dwaze ingeving over Bruderhof? Als dat zo was, hadden ze nog een kans... Maar het was beter zich daarin niet te verdiepen. Hij kreeg over een paar dagen het antwoord zelf in handen. De werkplaats zou er wel enige dagen over doen de onderdelen te vervaardigen. En als hij het antwoord had? Waarschijnlijk had hij dan, zo hield hij zich zelf voor, een prima extra-ultra-hoogfrequent zend- en ontvangtoestel. Een Z-O-toestel dat prima aan zijn doel beantwoordde, maar voor iets anders niet te gebruiken was.

En als hij voor de achtenveertigste keer faalde, was het afgelopen. Er bleef geen tijd meer over voor een negenenveertigste poging.

Plotseling wist hij wat hem te doen stond.

„Mary,” zei hij, „ik ben van plan vanmiddag naar huis te gaan. Een patrouilletank rijdt over Sturridge. Zou je geen zin hebben mee te gaan?” Even gleed er een glimlach over zijn gezicht. „Het hoeft natuurlijk niet; maar ik dacht, ik zou het graag goedmaken, vanwege die laatste keer nog.”

Zij glimlachte terug. „Heel graag, ja. Het zal geen kwaad doen even hier vandaan te zijn, al ziet het er buiten niet erg aanlokkelijk uit.”

Bill Todd kwam met een vel papier vol cijfers naar hem toe. „Ik heb alles nagekeken. Alle berekeningen kloppen.”

Garrett nam de lijst van hem aan. „Dat is dus in orde, Bill. Iets anders is er niet voor je te doen, zolang wij de onderdelen niet hebben. Daarom kon je maar het beste linea recta naar bed gaan. Ik zal wel zorgen dat die papieren beneden komen. Jij gaat naar bed en je komt er de eerste vierentwintig uur niet uit. Beschouw dat als een bevel. Er zal genoeg te doen zijn als de onderdelen zijn aangekomen.”

Bill gaapte. „U hoeft niet bang te zijn dat ik aan deze opdracht niet zal gehoorzamen. Wanneer wordt u geroepen?”

„Daarover heb ik nog niets afgesproken; ik heb nog een en ander te doen. En nu ingerukt, jij.”

Hij wachtte tot Bill weg was. „Zou jij ook niet liever naar bed gaan, Mary?”

„Ik zou niet kunnen slapen. We zullen er waarschijnlijk allebei van opknappen als we er even uitbreken. Onze zenuwen hebben dan gelegenheid op verhaal te komen.”

De technici waren al aan het werk voor hem begonnen, toen Garrett het hoofdgebouw verliet en moeizaam naar het wachtlokaal sukkelde, waar Mary al een paar minuten naar hem stond uit te kijken. Ze klommen in de tank en kropen achter de geschuttoren. De commandant controleerde of de sneeuwkettingen goed waren gemonteerd en gaf toen bevel te vertrekken. De motor loeide, er kwam beweging in de brede loopvlakken. Een seconde lang zakte de tank nog dieper in de sneeuw, maar toen begon hij met een ruk vooruit te rollen.

Mary had bijna haar gehele leven in die streek gewoond, maar vóór de tank vijfhonderd meter had afgelegd, wist zij niet meer waar ze was. Naar alle kanten zag men alleen sneeuw, tot waar de groene duisternis begon; het sneeuwoppervlak was glad en licht golvend. Behalve aan de, ten dele bedekte, wielsporen van voorafgaand verkeer was de weg niet te herkennen. De lage heggen waren geheel ondergesneeuwd en veel telegraafpalen lagen op de grond; van de telegraafdraden was er niet één intact. Hier en daar lag een grote boom, neergeveld door het geweldige gewicht van de sneeuw op zijn takken. Af en toe kwamen zij voorbij een huisje. Bij een ervan stond een aantal kinderen uit het raam van de bovenverdieping te wuiven en te roepen. Wat ze riepen ging verloren in het lawaai van de motor, maar de commandant van de tank, die met zijn hoofd en schouders uit de open gevechtstoren uitstak, wuifde met zijn gehandschoende hand terug.

„Die arme kleine stakkers,! schreeuwde hij naar Garrett.

Garrett keek naar het snel uit het oog verdwijnende huisje. De sneeuw reikte ongeveer tot de onderzijde der slaapkamervensters en het dak ging schuil onder een paddenstoel van sneeuw. In Garretts enigszins koortsachtige verbeelding leek het alsof de twee sneeuwlagen op elkaar af stevenden om het huisje met alles wat het bevatte te verzwelgen. Het drong ineens tot hem door dat Mary iets tegen hem zei.

„Wat zielig voor de vogels, die sneeuw. Ik zou wel eens willen weten waar ze gebleven zijn? Ze zijn natuurlijk allemaal dood, denk ik.”

Dat feit stemde hem bitter. Hij zou nooit meer wakker worden door het ochtendgezang van de vogels die bij zijn huis nestelden. Het luisteren naar de vogels in de vroege morgenuren, als hij nog half sliep, was een der prettige dingen in zijn leven geweest.

Met een schok stond de tank stil. „Is dat daar niet uw huis, mijnheer Garrett?” De commandant wees naar iets. Garrett keek de bedoelde kant uit, maar hij kon het gebouw niet herkennen. Toen bedacht hij waarom het er zo anders uitzag. Doordat de onderste helft van het huis onder de sneeuw zat, klopten de verhoudingen niet meer; het huis was nu de helft lager geworden. „Wilt u dat wij u helpen?”

„Neen, dank je, ik red het wel. Het heeft ook geen zin dat jij meegaat, Mary. Het duurt geen vijf minuten.” Hij sprong van de tank en kwam tot aan zijn middel in de sneeuw terecht. Het was nog geen vijftig meter naar zijn huis, maar tóen hij die had afgelegd, kon hij niet meer. Hij moest over het tuinhek gelopen zijn, zo diep zat dat onder de sneeuw; hij kon zich trouwens niet meer herinneren waar het precies lag. Hij leunde tegen de gevel, want hij hijgde van inspanning. Iedere stap was een klein gevecht geweest, zoals hij tot over zijn heupen door de sneeuw had moeten ploeteren.

Garrett grinnikte zachtjes. Uit macht der gewoonte had hij zijn voordeursleutel uit zijn zak gehaald. Het sleutelgat zat echter zeker twee meter onder de sneeuw. Hij had er nooit aan gedacht dat hij de deur niet zou kunnen open krijgen om gewoon naar binnen te gaan. Hij stak de sleutel weer in zijn zak en keek naar boven. Als hij op het dak van de portiek kon komen, zou hij een ruit van het trappenhuis kunnen inslaan en op die manier binnenkomen. Het bleek erg gemakkelijk te gaan, maar voor hij de ruit stuksloeg, weifelde hij even.

Hij haalde het glas uit de sponning, stak zijn arm door de opening, deed de veiligheidspin van het raam af en schoof het omhoog. Toen hij op de overloop stond, moest hij weer op adem komen; daarna liep hij naar de leuning om naar beneden te kijken, de duisternis in. Vervolgens ging hij naar zijn slaapkamer; daar haalde hij uit een muurkast een koffer te voorschijn en gooide die vol met kleren, alles kriskras door elkaar. Toen dat was gebeurd, nam hij de zaklantaarn van het nachtkastje en ging naar beneden.

Gelijkvloers was het volkomen donker; elk lichtstraaltje werd onderschept door de sneeuw tegen de ruiten. Hij ontdekte dat er in de hal een ruit stuk was. Blijkbaar was er van de boom bij het raam een tak naar beneden gekomen, die in zijn val de ruit had gebroken.

Er lag een sneeuwhoop van de hal tot bij de voordeur.

Garrett liep naar een laag kastje dat in de hoek van de zitkamer stond en knielde neer om het te openen. Hij haalde er een stapel papieren uit en vervolgens een voorwerp in een doek, dat geheel achteraan had gelegen. Garrett maakte de doek los en daar lag dan zijn automatische revolver. Hij nam het wapen in zijn hand en ging na hoeveel kogels er nog in de patroonhouder zaten. Het waren er vijf; meer dan voldoende voor het karweitje waarvoor hij ze dacht nodig te hebben.

Die revolver was eigenlijk het doel van zijn bezoek. De officier die met de zorg voor het transport was belast, was een smoesje op de mouw gespeld over papieren die Garrett voor zijn werk moest hebben. De officier had de bewering niet in twijfel getrokken, hij had er integendeel onmiddellijk voor gezorgd dat Garrett naar zijn huis kon meerijden. Garrett klikte de houder terug en deed de doek weer om het wapen. Zorgvuldig borg hij het pistool toen in zijn rechtercolbertzak. Het was zijn assurantie tegen een langzame lijdensweg.

Na een laatste blik om zich heen, haastte hij zich naar boven. Hij gooide nu eerst zijn koffer naar buiten en ging toen, via het dak van de portiek, langs dezelfde weg terug als waarlangs hij was gekomen. De terugkeer naar de tank ging vlugger, want hij profiteerde van het hard geworden spoor dat hij al had gemaakt; zijn koffer sleepte hij aan een riem achter zich aan.

„Kon je vinden wat je hebben moest?” vroeg Mary hem, toen hij naast haar was geklauterd.

Hij knikte bevestigend, omdat hij het niet waagde te spreken. Hij kon alleen maar denken aan de bult in zijn kleren door zijn automatische revolver; toen de tank met een ruk weer verder ging, wist Garrett heel beslist, dat zowel Mary als de tankcommandant ervan op de hoogte was wat hij in zijn zak had. Maar na enige ogenblikken herstelde zijn zelfvertrouwen zich. Hoe zou iemand eigenlijk kunnen weten dat hij een revolver bij zich had, die toch onder verschillende lagen kleren was verborgen?

De tank daverde door het dorp naar de andere kant van Sturridge en stopte daar bij de laatste huizen, tegenover de woning van Mary. Aan de achterzijde van het huis was het dak onder het gewicht van de sneeuw ingezakt, maar gelukkig had Mary’s slaapkamer geen schade geleden. Aan inpakken verspilde zij geen tijd, zij duwde haar kleren in een koffer en rende terug naar de tank zonder ook maar één keer om te kijken. Wat eens haar thuis was geweest, was nu een akelige ruimte tussen vier muren, en ze was blij daar weg te zijn. Terwijl ze door de sneeuw baggerde, dankte ze de hemel dat zij haar ouders of familieleden niet behoefde achter te laten.

Garrett stond naast de tank. Hij gaf Mary’s koffer aan de tankcommandant en sprak af dat de tank hen weer zou oppikken bij zijn terugkeer. Mary en hij zouden nog geen half uur hebben voor het dorp, maar het was lang genoeg, vond hij.

Zonder moeite liepen ze terug naar het wijkgebouw. Zij volgden het spoor van de tank en stapten vlug naar de kom van het dorp. Daar werden zij door een man met een baard, die een jachtgeweer bij zich had, aangeroepen. Het was Albert Teal.

Het eerste ogenblik herkende Garrett de voormalige zeeman niet. „Door die baard van je ben ik er ingelopen, Teal,” zei hij.

„Ik ben de enige niet die een stel bakkebaarden laat groeien, mijnheer Garrett.”

Dat was ook zo. In het wijkgebouw zag Garrett dat er maar één man zonder baard scheen te zijn. Die uitzondering was Widdowson, die hen hartelijk verwelkomde.

„Toen we de distributietank hoorden passeren, dacht ik al dat u zou komen. Maar ik had u niet verwacht, juffrouw Gilholland. In elk geval zijn we blij met een beetje bezoek; het is weer eens een verandering; tegenwoordig hebben we niet veel afwisseling meer.”

Garrett keek om zich heen naar de mensen uit het dorp, die op het stro zaten of lagen. Het enige verschil met zijn vorige bezoek was, dat de mannen nu een baard droegen. Omringd door een aantal vrouwen stond Mary druk te praten; zij probeerde vijf of zes vragen tegelijk te beantwoorden. Het was er warm, maar toch niet zo benauwd als hij zich had voorgesteld.

„Nog altijd druk om het ieder naar zijn zin te maken, Jack?”

Widdowson barstte in een schaterlach uit. „Dat zou ik niet zo precies willen zeggen, mijnheer Garrett, maar we voelen ons nog kiplekker. Tot nu toe hebben we ook nog nergens te kort aan gehad, met één uitzondering dan.” Hij keek zijdelings naar Garrett. „En ik veronderstel dat u weet wat dat is!” Hij boog zich vervolgens naar Garrett toe om hem fluisterend te vragen: „Heeft u er aan gedacht?”

„Ik heb wat sigaretten bij me...” Garrett stak zijn hand al in zijn zak, maar Widdowson hield hem haastig tegen.

„Nu niet, Dr. Garrett, niet waar iedereen ons kan zien.”

Fluisterend ging hij weer verder. „Er zijn er enkelen bij die je niet kunt vertrouwen als het met tabak te maken heeft. Die krijgen het er gewoon van op hun zenuwen, omdat ze niks te roken hebben.” Hij schudde het hoofd. „U zult het niet willen geloven, maar ik heb er een paar betrapt die stro aan het roken waren. Dat is een feit, De ellende is dat we niet genoeg te doen hebben om ze aan de gang te houden. Maar u heeft over ons al genoeg gehoord, mijnheer Garrett. Vertelt u eens, hoe gaat het in het instituut?”

„O, daar zorgen ze er wel voor dat we behoorlijk aan de gang blijven.”

Widdowson bestudeerde hem met scherpe blik. De olielampen gaven een pover licht, maar nog altijd genoeg om de scherpe lijnen van de te grote inspanning op Garretts gezicht zonder moeite te kunnen zien. „Ja,” zei hij, „u ziet eruit alsof u veel slaap te kort bent gekomen.”

„Je ziet er zelf ook knap moe uit, Jack,” riposteerde Garrett.

„Er zijn een massa dingen waarvoor ik verantwoordelijk ben, mijnheer Garrett. In mijn positie moet je op zoveel letten, vooral als er strubbelingen zijn.” Hij hield midden in zijn zin op, omdat Mary naar de hoek toekwam waar hij en Dr. Garrett zaten.

„Mijnheer Widdowson, ik vind dat u een prachtig werk verricht,” zei ze enthousiast. „Wist u dat ze voor de kinderen zelfs schoolklassen hebben, mijnheer Garrett?”

De invalide zwol van trots. „Dat is niet het enige wat we hebben opgericht.” Hij vertelde haar een paar dingen die hij op touw had gezet. „Wij zijn bezig op een plattegrond van de streek de omliggende plaatsen te noteren, waar levensmiddelen zijn waarop wij de hand zouden kunnen leggen. U weet wel, hooibergen en dat soort dingen. We tekenen een kaart en zetten er ieder ding op dat wij ons herinneren. Als er nu bijvoorbeeld te weinig voer is voor de beesten, dan kunnen we er een werkploeg op af sturen om het een en ander uit de sneeuw op te graven. O, laat ik u vertellen dat ik niets over het hoofd gezien heb.” Hij was te zeer verdiept in zijn éigen handigheid, dan dat hij de nerveuze trekkingen in Mary’s gezicht zou opmerken.

Garrett echter had ze wel gezien en om haar gelegenheid te geven zich te herstellen, informeerde hij naar het eerste wat hem te binnen schoot. „Vertelde je niet iets over moeilijkheden?”

„En of! We hebben een ongemakkelijke tijd achter de rug, mijnheer Garrett.”

„Wat voor moeilijkheden waren dat eigenlijk?”

„Er waren mensen die namen wat ze niet hadden.”

„Levensmiddelen bedoel je?”

„Precies. Levensmiddelen. Iets anders heeft tegenwoordig trouwens niet veel waarde.” Hij grinnikte. „Ze hebben nog geen recept om een stevige hutspot klaar te maken van briefjes van tien; wij, althans, zijn nog niet zo ver. En met goud en diamanten doe je ook niet veel als het om eten gaat.” Hij ging enigszins voorovergebogen staan om zijn kreupel been te ontlasten; verstrooid begon hij het te masseren. Nadenkend keek hij zijn bezoekers aan. „Wat zou u doen, Dr. Garrett, als u in mijn plaats stond en u kwam er achter dat iemand levensmiddelen zou stelen?”

„Dat weet ik niet, Jack. Ik denk bij de politie aangeven.”

„In een normale tijd, ja, dan gaat dat. Maar als er geen politie is?”

„Ja, wat dan? Moet je daarmee niet bij het leger zijn?”

„Maar die willen er, jammer genoeg, niets mee te maken hebben. Dat hebben ze me ronduit verteld. Daar hielden ze zich niet mee op; dat kon ik het beste zelf maar opknappen.”

„Maar het is toch de taak van het leger,” protesteerde Garrett.

„’t Is mogelijk, maar hier in deze streek niet. Het kan hun niets schelen. Wat zou u dan doen, in dat geval?”

„Ik weet het niet. Misschien zou ik zelf voor rechter spelen.” Zonder op de protesten van Mary te letten, vervolgde hij: „Ja, ik geloof dat de omstandigheden me daartoe wel zouden dwingen.”

„Natuurlijk zou dat zo zijn. U bent een realist, net als ik, doctor. Als je voor een moeilijkheid komt te staan en je doet alsof je niets ziet, kom je geen stap verder. U weet wel dat ik stapels boeken, gelezen heb over ongeveer alles wat er op de wereld bestaat. Ik ben niet op zo’n fijne school geweest als u. Toch ben ik bij genoeg om de juiste oplossingen te vinden.”

„Eigen rechter zijn, is dat wel een juiste oplossing?” vroeg Mary.

„Soms is er geen andere, juffrouw, maar het eist wel een krachtige persoonlijkheid.” Hij stompte op zijn kreupel been. „Ik bedoel niet een gespierde kerel,” zei hij bitter. Hij dacht een ogenblik na en keek toen trots op. „Nee, ik bedoel een man waar écht iets in zit, die de moed heeft dat te doen waarvan hij weet dat het goed is.”

Garrett had zijn mond al geopend om hem tegen te spreken, maar hij sloot hem, nog voor hij iets had gezegd. Welke straf heb je verordineerd als passend voor diefstal van voedsel.”

„Iemand die er op betrapt wordt meer te nemen dan waarop hij recht heeft, sturen we de laan uit, de sneeuw in. Laat hij zijn eten dan maar ergens anders opscharrelen.”

„Dat begrijp ik.” Garrett waardeerde de harde rechtvaardigheid daarvan.

Mary vond het afschuwelijk. „Maar dan komen zij om van honger.” Zij wou nog meer zeggen, maar herinnerde zich toen het lot dat iedereen waarschijnlijk te wachten stond.

„Ik bekijk het zo, juffrouw: het gaat of om hen, of om ons.” Hij ging zachter verder: „Van de mensen uit het dorp zie ik alleen aankomen wat er zal gebeuren. Ze denken nog altijd maar dat het sneeuwen iedere minuut kan ophouden. Maar ik niet; daarvoor ben ik niet stom genoeg.” Zijn stem werd rustiger. „Die dwazen kunnen niet inzien dat we zo voorgoed zullen verder leven.”

„Wat bedoel je, Jack?”

Widdowson porde Garrett in zijn ribben. „Mij kunt u niets wijsmaken.”

Garrett ging buiten zijn bereik staan, „Dat zou ik niet willen proberen, Jack.”

Widdowson beschouwde het als een compliment. „U zou dat niet doen, doctor. U bent te knap, u weet dat u me niet de baas zou zijn.” Hij lachte. „George Treadsall wilde dat wel proberen!”

„De kruidenier?”

„Ja, die. Een mooi product was die vent.”

Mary keek plotseling op. „Was? Bedoelt u dan dat hij dood is?”

„Dat is het, juffrouw. George is een paar dagen geleden gestorven, toen we die moeilijkheden hadden waarover ik juist vertelde.” Hij keek hen aan en scheen toen een besluit te hebben genomen. „Ik zal u vertellen wat er is gebeurd. Wij hebben George gevonnist. Wij hebben hem schuldig bevonden aan hamsteren van voedsel en hem terechtgesteld!”


XI



Garretts gezicht drukte schrik en ontsteltenis uit. Tegenover hem zat Mary de invalide man aan te staren alsof ze hem niet goed had verstaan.

Widdowson grinnikte. Hij kon niet stil zitten uit plezier over de consternatie die hij bij zijn toehoorders had veroorzaakt. „Ja, wij hebben hem terechtgesteld; dat is het precies wat er met hem is gebeurd.”

„Maar hoe? En waarom?”

Widdowson ging gretig aan het uitleggen.

„Sinds we hierheen zijn verhuisd,” begon hij, „zinde het George Treadsall niet. En toen we hadden besloten zijn gehele voorraad in beslag te nemen om er zeker van te zijn dat we allen onze eerlijke portie zouden krijgen, zinde het hem nog een vervloekt stuk minder. Maar toch kon hij niets doen om ons tegen te houden; we hebben dan ook het hele spul uit zijn winkel naar hier gebracht, waar alles wordt bewaakt. Toen begon ik achterdocht te krijgen. George bracht namelijk een massa tijd zoek in zijn eigen huis, maar er was eigenlijk geen enkele reden waarom hij daar zou zitten. Ik bedoel dat iedereen hier bleef, en hij had er bovendien geen licht en geen vuur. Nu vond ik dat het mijn plicht was te onderzoeken waarom hij ons uit de buurt bleef. We konden hem niet indelen bij de bewaking, we konden hem niet met een geweer vertrouwen, we hadden niets aan hem, maar ik wou er toch achter komen om me zelf gerust te stellen.”

Hij likte even met de punt van zijn tong langs zijn lippen. „En wat denkt u dat ik ontdekte? Ik zag dat George een hele partij levensmiddelen in zijn kelder had verborgen. Die oplichter had daar alles weggestopt en zat zich daar te goed te doen. Geen steek gaf hij om een ander. Ik heb dat toen aan de anderen meegedeeld; daarop hebben we George gevonnist en hem terechtgesteld.”

Garrett luisterde met stijgende afschuw naar die snoevende stem. Het was niet te geloven dat die kleine man naast hem een paar weken geleden nog de aardige, steeds kalm pratende waard van het Spinnewiel was geweest.

Widdowson ging verder met zijn verhaal.

„Wij schoten hem dood en hebben hem in zijn kelder begraven.”

Garrett keek hem ontzet aan. Mary scheen te zeer in de war om iets te zeggen.

„Waarom vertel je ons dat?” vroeg Garrett. „Besef je niet wat er zal gebeuren als wij het bij de politie aangeven!”

Widdowson schaterde van het lachen, terwijl hij de tranen uit zijn ogen veegde. „Sapperloot, ik heb u toch gezegd dat ik een gehaaide kerel ben! U gaat met dat praatje maar naar de politie, maar hier zijn vijftig mensen die zullen zweren dat het niet zo is toegegaan. George was niet alleen in zijn kelder. Nog twee anderen hebben wij gisteren een kopje kleiner gemaakt. Een paar vreemde snuiters die dachten dat ze ons konden ontroven wat ons toekwam. Er werd een partijtje gevochten en met die twee liep het net zo af als met George. Ze kregen ook een paar kogels in hun lijf.

„Vertelt u aan de politie maar wat u wilt: ons verhaal is dat George Treadsall werd doodgeschoten in dat gevecht met die vreemden!” Hij lachte weer vrolijk. „Toch eenvoudig genoeg, is het niet zo?”

In Garretts gedachten had het gesprek iets van een nachtmerrie gekregen. Hij spande zijn ogen in en tuurde door het vage licht, om te zien of de mensen uit het dorp naar hem zaten te kijken. Wat nog maar enkele minuten geleden een aangename, warme atmosfeer was geweest, was nu een smoorhete oven geworden met een penetrante stallucht. Hij keek Mary van terzijde aan. Zelfs in dat erbarmelijke gele licht kon hij haar zien rillen, en hij zag ook dat Widdowson het met plezier gadesloeg.

Garrett was er plotseling van overtuigd dat die invalide krankzinnig was. Iemand bij zijn verstand zou nooit zo hebben gepraat als Widdowson had gedaan. Heimelijk voelde Garrett naar zijn revolver. Was die ander van plan hem te laten weggaan of wou hij nog meer slachtoffers maken? Garrett probeerde zich zelf gerust te stellen. Het idee alleen al was onzinnig. De mensen van het dorp zouden er toch niet kalm bij blijven zitten en Widdowson een moord laten begaan... of toch wel? Hadden ze al niet iemand ter dood veroordeeld, volgens Widdowson?

Terwijl hij het wapen met zijn rechterhand vasthield, haalde hij met zijn andere hand twee pakjes sigaretten uit zijn zak te voorschijn en gaf ze onopvallend aan de ander.

„Het is onze tijd Jack,” zei hij zo kalm mogelijk, „en ik wil niet vergeten je dit te geven.”

Widdowsons smalle handen omsloten de pakjes en duwden ze onder zijn jas, uit het gezicht van anderen, doodbedaard stond Garrett op en liep naar Mary, die tegenover hem zat. „Kom liefste,” zei hij. Hij bukte en legde zijn hand onder haar oksel om haar op te trekken. Zij rilde zo hevig, dat hij haar lichaam voelde schokken. Zij scheen niet bij machte zelf iets te doen en hij moest haar met kracht optrekken, want ze gaf niets mee.

Widdowson bleef op de grond zitten. Hij was, terwijl hij met opzij gewend hoofd Garrett en Mary aankeek, zijn been weer aan het masseren. „Ik vermoed dat u te pienter bent om de politie te gaan zeggen wat ik u heb verteld?”

Garrett kon nog net een lachje opbrengen. „Ik heb voldoende aan mijn eigen werk, Jack. Waarom zou ik mijn tijd verknoeien?” Hij legde zijn arm om Mary’s middel en hield haar tegen zich aan gedrukt. Zonder zijn steun zou zij zijn gevallen. „Kom Mary, de tank zal al staan te wachten. Ik geloof dat ik hem hoor aankomen.”

Hij hielp Mary naar de trap en voelde zich opgelucht toen hij merkte dat Widdowson blijkbaar geen moeilijkheden veroorzaakte. Hij droeg het meisje bijna de treden op en naar buiten in de sneeuw. Toen de eerste vlokken haar wangen raakten, begon Mary hulpeloos te huilen. Garrett was nog bezig haar te kalmeren toen de tank rommelend voor hen stopte en hun gelegenheid gaf aan boord te klauteren.

Gedurende de rit terug wiegde Garrett Mary in zijn armen en probeerde haar te troosten. Zij huilde zachtjes en deed geen moeite haar tranen weg te vegen. Toen zij in het instituut waren teruggekeerd, stelde hij haar onder behandeling van de officier van gezondheid. „Het arme kind is niet ver van een nerveuze instorting af,” zei hij tegen de arts. „Ze kwam deze week bijna niet op bed.”

„We zullen haar eens flink opknappen,” beloofde de medicus. Hij keek Garrett onderzoekend aan. „U ziet er trouwens ook uit als iemand die het best kon gebruiken een paar dagen in bed te blijven.”

„Ik moet alleen nog maar voor een paar kleinigheden zorgen, dokter, en dan ga ik vierentwintig uur slapen.” Zijn eerste werk was de officier van de wacht opdracht te geven de vrouw en de kinderen van Gregory Martin naar het instituut te brengen. Als ze in de werkplaats met de onderdelen klaar waren, zou er voor Gregory werk zijn, als hij daartoe tenminste kon worden overgehaald. Er was niet veel tijd te verliezen. Mevrouw Martin zou misschien van hem gedaan kunnen krijgen dat hij zich redelijk ging gedragen.

Garrett zuchtte. Die vervloekte sneeuw had al wat onheil gesticht. Terwijl hij naar het hoofdgebouw sjokte waren zijn gedachten bij de gebeurtenissen van het afgelopen uur. Het was bijna niet te geloven dat hij voor Widdowson en de mensen uit Sturridge bang was geweest. Doordat hij in Farncroft woonde, tot over zijn oren in het werk zat en met niemand buiten het instituut contact onderhield, had hij zich niet gerealiseerd welke reacties de sneeuw bij gewone mensen had opgeroepen. Het vernisje der beschaving vertoonde blijkbaar al spoedig barsten.

Toen hij de werkplaats had bereikt, stond hij van moeheid op zijn benen te trillen. Aan de onderdelen werd met man en macht gewerkt, maar ook het prestatievermogen had een grens. Zijn apparatuur moest met de uiterste zorgvuldigheid worden gemaakt. De geringste vergissing in de afmetingen zou de uitkomsten vermoedelijk zo beïnvloeden, dat de voorafgaande berekeningen waardeloos werden.

Toen Garrett op zijn werkkamer terug was, gaf hij de wachtdienst op hoe laat hij gewekt moest worden en wankelde naar zijn bed dat uit het laboratorium was teruggehaald. Hij liet zich erop neervallen en begon zijn overschoenen uit te trekken. Hij was daarmee nog niet klaar, of hij rolde al om; maar hij zorgde nog net met zijn hoofd op het kussen terecht te komen. Hij was te moe om zich verder uit te kleden. Een paar seconden later sliep hij al.

Garrett bleef meer dan vierentwintig uur doorslapen. Toen hij wakker werd ontdekte hij dat hij warm ingestopt in bed lag en dat hij een pyjama aan had. Hij keek naar de verlichte wijzers van zijn polshorloge en hield toen het horloge tegen zijn oor aan. Het stond stil; hij had vergeten het op te winden. Ontstemd ging hij rechtop in zijn bed zitten. Hij kon zich er niets van herinneren hoe hij uitgekleed kwam. De deur ging voorzichtig open en er kwam iemand op zijn tenen naar het bed toe.

„Kom maar, ik ben wakker.”

„Prachtig!” Het licht werd aangeknipt en Garrett zag de officier van gezondheid, kapitein Hearne, op hem neer kijken. „Heeft u goed geslapen?”

Garrett geeuwde. „Heerlijk; ik voel me een herboren mens.” Hij sloeg de dekens terug.

„Hola, wacht eens even,” protesteerde Hearne, „niet zo voortvarend. Ik wilde me er wel even van overtuigen dat u niets mankeert, voor ik u laat opstaan.” Hij legde zijn hand op Garretts voorhoofd. „U voelt niet meer zo warm aan. Hier, houdt u dat eens even onder uw tong ” Hij duwde de geleerde een thermometer in zijn mond en voelde daarna zijn pols. „Nu even meewerken en stil blijven liggen als u wilt. ’t Is maar voor een minuutje.” Toen hij de temperatuur had af gelezen, lachte hij even. „Bijna zo goed als herboren. Ik denk dat het met u wel zal loslopen; het ziet er niet naar uit dat u veel mankeert.”

„Ik ben daarvan minder zeker. Mijn geheugen moet ik kwijt zijn. Ik kan me absoluut niet herinneren hoe ik uit mijn kleren en in bed ben gekomen.”

Hearne lachte hartelijk. „Dat zou grappig worden als u zich dat kon herinneren,” zei hij. „In aanmerking genomen dat u in diepe slaap was toen ik u naar bed bracht.”

„U?”

„Ja zeker. Ik kwam even binnenlopen om te zien hoe het met u was. U lag te slapen bovenop bed en met uw kleren nog aan; vandaar dat ik u heb uitgekleed en in bed gelegd. U heeft zelfs geen kik gegeven! De bewaker heeft uw koffer boven gebracht; ik heb er toen zelf maar een schone pyjama uitgehaald.” Hij liep naar het bureau, deed een la open en kwam weer naar het bed terug. Niet om het een of ander, mijnheer Garrett, maar ik zou wel eens graag willen weten waarom u er deze artillerie op nahoudt?” Op zijn brede handpalm lag de revolver. „Ik heb hem uit uw jaszak gehaald.” Hij bekeek het koude, blauwe staal van het wapen en trachtte het gewicht ervan op zijn hand te schatten. „’t Is maar een luguber ding!” Hij keek de geleerde onderzoekend aan. Is er een speciale reden voor waarom u dat ding steeds moet meeslepen?”

„Ik ben naar het dorp geweest met mijn secretaresse; er wordt tegenwoordig zoveel geplunderd en geroofd, dat ik liever niet uitging zonder enige vorm van bescherming.” De leugen was zonder moeite van zijn lippen gekomen. Het gaf hem wel even een ontdaan gevoel dat hij die zo gemakkelijk had opgedist. Het was voorts een bewijs, als hij dat al nodig had, hoezeer de sneeuw hem had veranderd. Hij keek weer op zijn horloge. „Hoe laat is het?”

„Half tien.”

„Precies half tien?” Terwijl hij zijn horloge opwond, zei hij: „Ik dacht dat het veel later was. Ik heb een gevoel alsof ik eeuwen geslapen heb ”

„Het is half tien in de avond; het is geen ochtend.”

„Vergist u zich niet? Ik had instructie gegeven dat ik om zes uur moest worden geroepen.”

„En ik heb die instructie ingetrokken. O, het helpt niets of u mij woest aankijkt. U kon trouwens toch niets anders doen dan rondhangen. Ik heb eerst geïnformeerd op de werkplaats; daar hoorde ik dat die dingen die ze voor u aan het maken zijn, niet klaar zouden komen; u was dus het beste af in bed, waar u kon uitrusten. Heeft u er wel aan gedacht, mijnheer Garrett, dat u ook bijna aan overwerkt zijn toe was? U kunt u slechts tot dat punt opjagen, Dan knapt er iets af.”

Hearne ging op een punt van de lessenaar zitten en liet zijn benen heen en weer bengelen. Behoedzaam legde hij de revolver op het vloeiblad en keek Garrett aandachtig aan. „Goed, u kunt opstaan als u wilt, of zal ik een maaltijd naar boven laten brengen? Dan kunt u in bed eten.”

De geleerde sloeg de dekens terug. „Aan niets heb ik een grotere hekel dan aan eten in bed; van het idee alleen al kan ik walgen.” Hij wreef over de zware stoppels op zijn wangen. „Bovendien moet ik me nodig scheren; ik voel me niet eerder opgeknapt voordat ik die bakkebaarden kwijt ben.”

Kapitein Hearne streek inschikkelijk over zijn geweldig grote snor. „U weet niet wat u mist.”

Een uur later had de geleerde zich gebaad, geschoren en aangekleed, en was hij klaar om aan het werk te gaan.

„Doet u het nu kalm aan,” waarschuwde kapitein Hearne hem.

Er werd geklopt en Mary kwam binnen. „Ik hoorde zeggen dat je op was,” zei ze tegen Garrett. „Mankeer je niets?”

„Dank je, ik ben prima in orde,” antwoordde hij.

Hearne keek van de een naar de ander; onder zijn ruige snor grijnsde hij stiekem. „Ik moet er vandoor,” zei hij overdreven luid, „ik moet naar een paar nieuwe patiënten.”

Toen de deur achter Hearne dicht was gevallen, kwam Garrett naar Mary toe en nam haar in zijn armen.

„O lieve Will,” zei ze. „Die afschuwelijke man! Ik dacht dat hij jou zou vermoorden. Beloof me dat je nooit meer naar hem toegaat?”

„Nu, nu, lieveling, het is gebeurd en achter de rug.”

„Hij is krankzinnig, Will, compleet stapelkrankzinnig. Iemand die ik mijn hele leven heb gekend. Ik kan haast niet geloven dat hij zo is veranderd.”

„Wij zijn allen veranderd sinds die vreselijke affaire is begonnen.”

Zij greep zijn colbertjasje vast. „Will, beloof me dat je nooit meer naar Sturridge zult gaan. Beloof me dat je nooit meer risico zult nemen. Als er iets met jou gebeurt, zou ik het niet kunnen verdragen.”

„Ik zal niet meer naar Sturridge teruggaan, dat is wel zeker. Maar ik kan niet beloven geen risico’s te zullen nemen. Dat hoort nu eenmaal bij mijn werk, dat weet je wel.” Hij kuste haar en hield haar toen een eindje van zich af. „Je moet niet bang zijn, liefste, ik zal ons toekomstig geluk toch niet in de waagschaal stellen.”

Te middernacht kreeg de minister-president het instituut aan de telefoon; hij informeerde bij Garrett naar de laatste details. De geleerde kreeg opdracht zich, zodra hij nieuws had, met Whitehall in verbinding te stellen.

„Het doet er niet toe of het nieuws gunstig of ongunstig voor ons is,” zei Warburton. „Als de berichten negatief zijn, weet ik tenminste wat ons te wachten staat en dan heb ik de tijd om me er op voor te bereiden. Het zal nog een opluchting zijn na de spanning van die onzekerheid.” Zijn stem klonk doodmoe en hij zei die laatste woorden meer tot zich zelf.

Garrett legde de hoorn weer op het toestel, draaide toen een intern nummer en kreeg de werkplaats aan de telefoon. De chef had goed nieuws. De onderdelen zouden de volgende dag vóór de middag klaar zijn, uren eerder dan ze hadden toegezegd. De geleerde wreef zich opgewekt in zijn handen. Morgen zou er heel wat werk te verzetten zijn. Als Martin zijn verstand weer wou gaan gebruiken, kon het werk zoveel vlugger opschieten. Martin kende de oscillograaf door en door; hij kon bij het testen uren uitsparen.

Garrett ging naar de kelder om met Martin te spreken. „Er is een kans dat wij de oplossing kunnen vinden,” zei hij. „Toegegeven, het is maar een mager kansje, maar het zou ons terdege vooruithelpen als jij bereid was mee te werken. God weet dat ik je niet dadelijk hier had willen stoppen, Greg!”

Gregory’s magere gezicht was rustig. „Het was erg aardig van u mijn gezin hier te laten komen. Gelooft u mij dat ik dat erg waardeer.”

Garrett glimlachte hem toe, tussen de tralies van de deur door. „Heb je je vrouw nu al gesproken?”

„Neen, mijnheer Garrett.”

Een minuut lang keek Garrett de jongeman aan. „Beloof je me dat je geen gekke dingen zult doen als ik er voor zorg dat je vrij komt?”

„Alles wil ik doen, alles, om mijn vrouw en kinderen terug te zien.”

„Alles wat je te doen hebt, is te beloven geen dwaasheden meer uit te halen en ons in het laboratorium zoveel mogelijk te helpen.”

„Heel goed, mijnheer Garrett, Ik geef u mijn woord dat u geen last meer van mij zult hebben. Ik heb een poosje de gelegenheid gehad na te denken. Zo prettig is het niet geweest.”

„Natuurlijk niet, jongen. Deze vervloekte tijd is voor iedereen verschrikkelijk.” Hij riep de militair die de wacht hield en gaf hem bevel Martin in vrijheid te stellen. Die haalde er zijn luitenant bij.

„U weet toch wel wat u begint, mijnheer Garrett?” vroeg de officier, die er niet gerust op was.

„Maak de deur maar open.” Hij wachtte tot de sleutel in het slot was omgedraaid. „Het is in orde, Greg. In het rustlokaal naast de vrouwenslaapzaal kun je je vrouw en kinderen vinden.”



De volgende morgen om half twaalf werden er aan het laboratorium twee dozen met onderdelen afgeleverd, die van de werkplaats kwamen. De verschillende voorwerpen werden uitgepakt en ordelijk op de tafels neergelegd, terwijl Garrett ze onderwijl aan de hand van zijn lijst controleerde. Niets wees er op dat ze bezig waren een radio in elkaar te zetten. De lampen waren niet van glas, het waren gewoon stukjes metaal en er kwam bijna geen draad aan te pas.

Voorzichtig pakte hij de minitron uit en zette hem op zijn handpalm. Om dat nietige apparaatje ging het nu. Als het werkte naar verwachting zou het radiogolven opwekken met een frequentie van bijna een biljoen per seconde. Hij legde het weer neer, gadegeslagen door zijn drie assistenten. Garrett had het zo geregeld dat hij samenwerkte met Bill Todd, en Mary werkte met Gregory samen.

„Laten we maar beginnen. Eerst de temperatuur.” Het was in het begin van het grootste gewicht dat de temperatuur continu op 15 graden Celsius bleef. De onderdelen waren met zo’n grote precisie vervaardigd, dat zelfs een geringe verandering in de temperatuur een grotere uitzetting veroorzaakte dan toelaatbaar was; de constante voortplanting werd dan namelijk onwaarschijnlijk, zo niet onmogelijk.

Het regelen van de temperatuur van de extra-ultra-hoogfrequente toestellen te velde zou feitelijk door de ervaring moeten worden, opgelost. Een voorlopige methode zou gemakkelijk te vinden zijn, aangenomen dat het toestel het deed.

Toen de thermostaat, die voor de constante temperatuur zorgde, was ingesteld, begonnen Garrett en Todd aan het opbouwen van het zendergedeelte van het toestel. Mary hielp Gregory, die naging of de oscillograaf werkte en goed was afgestemd. Men zag een curve met flikkerende golf-figuurtjes op de wand van de kathodestraalbuis komen en verdwijnen toen hij met de verschillende controles bezig was.

Gregory werkte ingespannen; zijn gezicht werd verlicht door het blauwgroene schijnsel van de kathode-straalbuis. Garrett wierp af en toe een blik op de anderen, in het bijzonder lette hij op Gregory. Voor zover hij kon zien, was Martin in zijn werk verdiept; het zag er niet naar uit dat er moeilijkheden zonden opdagen.

Al een uur waren ze bezig, in een stilte die alleen af en toe werd onderbroken als Martin aan Mary een aanwijzing gaf. Martin had al drie keer de oscillograaf op alle manieren getest. Hij was er nu voor de vierde maal mee aan de gang. Telkens als hij het golffiguurtje op de kathodestraalbuis had veranderd, ging hij de lengte en hoogte opmeten met behulp van de schalen die vóór de buis op verschuifbare statieven waren aangebracht; als dat gebeurd was controleerde hij de gegevens met eerder verkregen uitkomsten.

Zijn vingers gleden vlug over de zwarte schakelborden, schakelaars werden overgehaald, regelknoppen een fractie bijgedraaid en voltages naar vereiste opgevoerd of verminderd. Ten slotte was hij tevreden. De oscillograaf was prima ingesteld en voor het gebruik gereed. Greg glimlachte tegen Mary en ging op zijn gemak op Garrett zitten wachten.

Eindelijk stond Garrett van zijn werktafel op De extra-ultra-hoogfrequente zend-ontvanginstallatie, het Z-O-toestel, was gereed. Het ding zag er onopvallend uit; het was ruim dertig centimeter lang, vijftien centimeter breed en ongeveer twaalf centimeter hoog; het woog nog geen kilogram. Aan de voorzijde zaten vijf kleine wijzerplaatjes, en het bevatte onder meer een miniatuur kathodestraalbuis.

Garrett draaide aan een van de wijzerplaatjes. „We zullen nu gauw zien of de frequentiegenerator werkt” Alles wat hij te doen had was de aanvoerleiding in het stopcontact steken en de schakelaar overhalen. Maar toen hij het probeerde, ontdekte hij dat hij zijn vingers moest dwingen tot die handgrepen. Er hing zoveel van de uitkomst af. Als hij Warburton kon berichten dat hij resultaten had bereikt, wat zou die dan kunnen doen? Het was duidelijk dat de minister dacht dat de oplossing wel werd gevonden als het extra-ultra-hoogfrequente toestel maar eenmaal functioneerde.

Het drong tot hem door dat zijn drie assistenten hem aankeken. Garrett bloosde; hij moest daar gedurende een paar minuten roerloos hebben gestaan. Vlug sloot hij het toestel aan de hoofdleiding aan. Zonder zich de tijd te gunnen na te denken, haalde hij de schakelaar over. Je had een speld kunnen horen vallen, toen hij de kleine wijzerplaatjes begon in te stellen.

Bill Todd schoof een gewone seinsleutel over de tafel die Garrett in de stroomkring aanbracht. Greg regelde de beeldsterkte van de kathodestraalbuis in de oscillograaf. De basis-tijdstreep, een rechte streep blauw licht, tekende zich op de buis af. Na een knikje van Greg, schakelde Mary de volumeregelaar in tot de lichtstreep breder werd en minder geconcentreerd.

Garrett bewoog een kleine neonpeer bij de nietige tweepolige antenne van de zender-ontvanger heen en weer. Een zwakke lichtglans van de neonbuis maakte hem opgetogen. De antennes zonden dus energie uit. Hij hoorde Bill van spanning tussen zijn tanden fluiten. Garretts hart bonsde toen hij met de sleutel de stroomkring sloot. Drie keer duwde hij de seinsleutel omlaag.

Op drie plaatsen trilde de basis-tijdstreep op de oscillograaf, die zich naar de bovenkant van de buis verplaatste totdat er drie omgekeerde V’s op de buis waren zien. Na een seconde waren ze verdwenen; de vlakke basis-tijdstreep bleef alleen over. Garrett herhaalde het experiment, met kleine variaties, door de seinsleutel een verschillend aantal keren in te drukken. Het aantal pieken dat zich van de basis-tijdstreep verhief, klopte iedere keer.

Met bevende hand veegde Garrett zich het voorhoofd af. Gedurende zeven jaren had hij voor dit moment gewerkt. Wat er ook zou gebeuren, dat privé-succes gaf hem een aangename voldoening. Hij was zich vaag bewust van de felicitaties die hij van de drie anderen onderging. Garrett bukte zich om de afstemwijzerplaat te regelen, toen de eerste kogel een ruit van het laboratorium verbrijzelde.


XII



Bill Todd was het eerst van zijn verbazing bekomen. Hij stond maar te staren naar de plaats waar het projectiel in het plafond was gedrongen. „Een van de schildwachten is zeker krankzinnig geworden.”

„Misschien was het wel een ongeluk,” antwoordde Garrett vinnig. „Blijven jullie bij de ramen vandaan.” Hij belde de dienstdoende officier van de wacht op. Toen hij op het punt stond iets te zeggen, sloegen nog twee kogels een gat in het plafond. Ze maakten in een ruit in de andere hoek van het laboratorium twee gaatjes, en lieten elk een stervormige barst achter. Deze keer hoorden zij ook schieten. „Ja, luister eens, wat is er voor de duivel aan de hand?” Garrett luisterde naar hetgeen de man aan het andere einde van de lijn vertelde. Hij legde daarna met een bars gezicht de hoorn neer. Door het gebroken venster was een verward geschreeuw te horen.

„Wij worden aangevallen!” deelde Garrett ter verklaring mede. „We zijn omsingeld door een troep gespuis. Ze hebben al drie militairen gedood.”

Het geknetter van schoten zette zijn woorden kracht bij. Plotseling ging het licht in het laboratorium uit, zodat ze in volslagen duisternis achterbleven, behalve dan het flikkerende blauwe schijnsel in de oscillograaf.

„Blijf op je plaats staan,” waarschuwde Garrett. „Als we maar middenin blijven staan, zijn we voor kogels veilig.”

Het laboratorium lag - ter verhoging van de veiligheid en het isolement - op de bovenste verdieping; stond iemand beneden te schieten, dan kon hij alleen maar het plafond raken.

Garrett ging naar de deur, met uitgestoken armen om niet tegen de muur te lopen. Toen hij de deur had gevonden zat die op slot. Hij duwde er uit alle macht tegen, maar er was geen beweging in te krijgen. De dienstdoende schildwacht moest hem van buitenaf op slot hebben gedaan. Misschien had hij de opdracht de deur te sluiten bij het eerste teken van onraad. „Jammer dat ze mij niet in vertrouwen hebben genomen,” zei hij tot de anderen, toen hij hun vertelde dat zij opgesloten waren.

Een zelfde vraag drong zich met kracht aan ieder van hen op. Was de invasie misschien begonnen? Waren er parachutisten neergelaten? De telefoon deed het niet meer en toen Garrett de hoorn had neergelegd, droeg hij eerst Greg op alle stroomtoevoer af te sluiten. Hun enige licht, het zwakke blauwe schijnsel van de kathodetraalbuis, ging ook uit toen Greg de schakelaar voor de stroom omdraaide.

Buiten werd er geschreeuwd en geschoten. Naar het rumoer te oordelen leek het, alsof het instituut van alle kanten werd aangevallen, waarbij de strijd zich grotendeels nabij de hoofdingang concentreerde; men kreeg de indruk dat daar een kleine veldslag werd geleverd.

Hun ogen raakten aan de duisternis gewend. Toen Garrett de verschillende vormen begon te onderscheiden, kroop hij naar een raam en kwam daar voorzichtig overeind om naar buiten te kijken. Hij zag slechts een paar gestalten naar de hoofdingang rennen, maar ze waren in de duisternis verdwenen voor hij had kunnen zien of het militairen of burgers waren.

Hij sloop van het raam weg, terug naar de drie anderen, die op de grond zaten, middenin het laboratorium.

Mary deed haar best Greg te troosten, die zich ernstig bezorgd maakte om zijn vrouw en kinderen. „Die zullen heus in veiligheid zijn, Greg,” zei ze. „Ze zitten in een kamer met binnenmuren, daar kan hun niets overkomen.”

Garrett schonk haar een dankbare glimlach. De onverhoedse aanval had hem wel even zenuwachtig gemaakt, maar Mary leek er niet door van de wijs gebracht.

„Wij kunnen toch eigenlijk niet hier blijven, mijnheer Garrett,” zei Bill. „Als we er uit konden komen en een geweer in handen konden krijgen, zouden we ons misschien nuttig kunnen maken.”

Er werd een sleutel in het slot omgedraaid en de deur ging open. Een vage figuur in de opening riep: „Doctor Garrett! Bent u hier?” Het was een jeugdige officier. Hij kwam op de kleine groep af en knielde naast hen neer. „Wilt u en uw gezelschap zo goed zijn mij te volgen?”

„Wat is er eigenlijk aan de hand?”

„Wij weten het niet heel precies, mijnheer Garrett. Maar het zal allemaal wel in orde komen. Als u mij nu maar wilt volgen.”

„Waarom?”

„Ik heb dienaangaande mijn orders.”

„Goed dan.” Op handen en voeten kropen zij achter hem aan naar de deur; op de gang gingen zij weer staan; het was daar veilig. De officier bracht hen vlug naar het souterrain. Martin wilde zijn gezin gaan zoeken, maar het militaire gezag liet hem niet gaan. „We hebben er al iemand op uitgestuurd om de vrouwen samen te brengen,” deelde hij mee. „Mevrouw Martin zal ook wel in het souterrain zijn.” Toen hij de kleine groep veilig naar beneden had geloodst, zuchtte hij van verlichting.

Garrett nam hem even apart. „Het is nu in orde, jongeman,” zei hij. „Wij hebben gedaan wat u ons vroeg. En vertel me nu eens wat er aan de hand is?”

„Eerlijk, mijnheer Garrett, ik weet het niet. Alles wat ik u kan vertellen is, dat een groepje gewapende lieden de ingang heeft bestormd, drie van onze mensen doodschoot, en toen het hoofdgebouw aanviel. Het is ons gelukt ze terug te drijven naar de ingang; dat is alles wat ik weet.”

„Is er een invasie aan de gang?”

„Ik weet het niet, mijnheer Garrett. Als het zo is draagt de vijand geen uniform. Ik heb er een paar gezien en die hadden beiden gewoon burgerkleding aan.” Boven het geroezemoes van het praten en vragen uit was het lawaai van het schieten te horen. In het souterrain werd het lichter; er werden meer en meer stormlampen binnengebracht. Garrett kon Gregory zien, die zijn arm om de schouders van zijn vrouw had geslagen en met zijn andere hand zijn kinderen vasthield, die naast elkaar tegen zijn benen leunden.

Langdurig dreunende ontploffingen, afkomstig van het vuren van zware machinegeweren, waren in het souterrain te horen, tot kennelijk genoegen van de jonge officier.

„O, dat lijkt er op alsof onze jongens in verband optreden.” Hij liep naar de trap. „Is boven alles in orde, sergeant?” Hij knikte goedkeurend bij het antwoord. „Goed, ik kom naar boven.” Daarop keerde hij zich weer tot Garrett. „Ik ga even boven een kijkje nemen. Misschien kan ik er achter komen wat er aan de hand is.”

„Goed luitenant, ik ga mee.”

„Het spijt me, mijnheer Garrett, maar u zult hier moeten blijven. U bent hier volkomen veilig. In de hall staat een halve compagnie manschappen. Zij zullen er voor zorgen dat hier niets gebeurt.”

Garrett keek de officier, die er kouwelijk uitzag, verbaasd aan. „Ik neem aan dat uw orders luiden er voor te zorgen dat mijn veiligheid niet in gevaar komt?” vroeg hij. „Dat dacht ik al. Kijk eens, jongeman, als je voor mijn veiligheid wilt zorgen, kon je beter met mij meegaan, want ik blijf hier niet langer. Laat me je er aan mogen herinneren dat ik in dit instituut de baas ben,” zei hij resoluut toen hij zag dat de officier op het punt stond te protesteren.

De officier grinnikte. „Goed, mijnheer Garrett, dan kunt u beter met mij meegaan. Ik wil er graag achter komen wat er buiten eigenlijk gaande is.”

Garrett ging de trap op, wel begrijpend dat Mary iedere stap van hem gadesloeg. Langs de buitenmuur bevonden zich soldaten, die onder de ramen lagen geknield, de geweren en karabijnen tot schieten gereed. Doordat bij de hoofdingang de ruiten waren gebroken, kon Garrett op het bordes twee mensen zien liggen; er lag al wat sneeuw op hun donkere kleren. Het schieten was al veel minder geworden, af en toe verbrak een los schot de gespannen stilte. Daarna werd er zeker vijf minuten niet meer geschoten.

De officier ging voorzichtig naar buiten, tot de plaats waar de donkere gedaanten lagen. Hij pakte er een aan zijn jaskraag vast en sleepte hem naar binnen. Een sergeant trok de andere ook naar binnen. Beide doden droegen burgerkleren, hoewel hun verstijfde vingers een geweer omkneld hielden. Met moeite kon de officier het geweer uit hun greep losmaken.

„Van het leger afkomstig,” zei hij. Hij doorzocht de zakken van de dode en ging vervolgens op zijn hurken zitten met een bundel papieren in zijn hand. Nadat hij die had ingekeken, doorzocht hij de zakken van de ander. Langzaam ging hij staan en met een nadenkende trek op zijn gelaat kwam hij op Garrett af. „Nu, ik weet het niet,” zei hij, „maar het gaat er op lijken dat die twee knapen hier uit de buurt komen. Uit hun papieren maak ik op dat ze in Malvern wonen.” Hij keek Garrett aan. „Zou u in staat zijn ze te herkennen, denkt u?”

„U kunt het beter aan Martin vragen, die woonde in Malvern. Ik ken er niemand.”

Martin dacht dat hij een der mannen van gezicht kende, maar was er toch niet zeker van. Hij was juist in het souterrain terug, toen de telefoon in de portiersloge ging. Het was een boodschap van hoofdingang: alles was nu weer rustig; er werd nu een groepje gevangenen naar het hoofdgebouw gebracht:

De gevangenen waren drie burgers. Hun vechtlust was verdwenen; het waren alleen nog maar onzekere, bange mannen, die wisten dat ze onder de noodwet standrechtelijk konden worden doodgeschoten.

Een majoor van de infanterie betrok Garrett in zijn moeilijkheden. „Er moeten zeker veertig of vijftig van die kerels zijn geweest,” zei hij. „En die wapens moeten ze ergens gestolen hebben, het zijn stuk voor stuk legergeweren. Maar ik zou vooral willen weten, waarom ze voor de drommel deze plaats hebben uitgekozen?”

Hij had de gevangenen in een kleine kamer gezet en ging ze daar ondervragen. Tien minuten later liet hij vragen of Garrett bij hem wilde komen. „Een van die jongens heeft me een fantastisch verhaal gedaan,” vertelde hij aan Garrett. „Ik had graag dat u ook eens hoorde wat hij heeft gezegd.”

Ongeduldig stemde Garrett er in toe de man aan te horen ofschoon hij van verlangen brandde naar zijn laboratorium terug te keren. De man, die, naar zijn eigen opgave Harry Stubbs heette, vertelde zijn relaas in het kort. Hij had horen zeggen dat de sneeuw werd gemaakt door de geleerde pieten in Farncroft, om een of andere reden die alleen de regering bekend was. Volgens geruchten zou iedereen omkomen door stralen die uit de sneeuw kwamen. Alleen de geleerden en hun gezinnen zouden veilig zijn. Dat de praatjes juist waren, kwam vast te staan toen de mensen ontdekten, dat een van de geleerden zijn vrouw en kinderen van zijn huis naar het instituut had laten verhuizen.

Garrett boog zijn hoofd en verborg zijn gezicht in zijn handen toen de gevangene dat met zachte stem opdreunde. Hij was onwetend de aanleiding van die ongeregeldheden geweest; door mevrouw Martin te laten komen had hij relletjes uitgelokt.

Stubbs wist nog meer te vertellen, sommige dingen ervan klopten verrassend goed. Er moest ergens een lek zijn geweest; de buitenwereld kon nooit zoveel van de waarheid hebben vernomen als er niemand over had gepraat. De mensen wisten dat er beschermende kleding op het instituut was aangekomen en ze wisten dat er uitgebreide voorraden levensmiddelen waren opgeslagen. Dit laatste had Stubbs en zijn soortgenoten tot openlijke opstand gebracht. In hun gezinnen werd honger geleden; de toegezegde rantsoenen waren niet aangekomen. Tweemaal hadden luidspreker-auto’s van het leger in Malvern bekendgemaakt dat de rantsoenen dan en dan verkrijgbaar zouden zijn. Maar niet één der beloofde voedseltransporten was aangekomen.

„Enkele van die treinen met levensmiddelen zijn naar het westen doorgegaan,” vertrouwde de majoor Garrett toe. „Er zijn toen heel wat aanvallen uit een hinderlaag gerapporteerd.”

Garrett verontschuldigde zich. Hij moest weer aan het werk. Er was nog veel te doen voor hij met zijn rapport aan Warburton klaar zou zijn. Ofschoon er nu en dan een kogel tegen de muren van het hoofdgebouw ketste, liep men in het laboratorium zo goed als geen gevaar. Als de mensen uit de buurt van de ruiten bleven, behoefde men zich nergens ongerust over te maken; men was er buiten het bereik van kogels.

Het extra-ultra-hoogfrequente zend- en ontvangtoestel werd opnieuw opgesteld, zodat ze het nog eens konden controleren en testen vóór Garrett aan de premier verslag uitbracht. De uitkomsten waren precies eender als de eerste keer; men zag op de oscillograaf steeds hetzelfde, iedere keer als de seinsleutel werd neergeduwd. Er viel niet aan te twijfelen dat het toestel radiogolven uitzond. Greg reikte naar een regelknop en toen hij met zijn arm terugging, kwam hij met zijn mouw tegen de lichte bipolaire antenne van het toestel aan, waardoor die een draaiing maakte van zestig graden.

Het resultaat was verbluffend. Aan de oppervlakte van de kathodestraalbuis waren nu lijnen verschenen met een roosterfiguur; elke seconde ontplooide zich dat rooster over de buis en verschrompelde weer tot niets.

Zij zaten vol ongeloof te kijken.

„Hé, wat heb ik nu gedaan?” mompelde Gregory. Hij stak zijn hand al naar de antenne uit om die weer in de goede stand te draaien, maar Garrett hield hem tegen.

„Wacht eens even,” beval hij. Hij bestudeerde de curve en bracht daarna het toestel in zijn aanvankelijke stand. Het roosterfiguurtje zakte in elkaar en verdween van de oscillograaf.

Bill keerde zich om en keek zijn chef aan. „Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat er al iemand aan het zenden was op onze golffrequentie.”

„Dat is niet beslist noodzakelijk. Het toestel zou het ook kunnen doen. Er kan wel iets zijn dat wij niet begrijpen. Zouden wij niet met een vertraagde stroomkring te maken hebben?” In die omstandigheden konden zij hun eigen vertraagde uitzending ontvangen. Greg controleerde of er een vertraagde stroomkring was, maar vond niets.

Garrett draaide het Z-O-toestel weer en zag hetzelfde patroon op de oscillograaf.

Zou het een harmonische interferentie kunnen zijn tussen de zender en de ontvanger? Niet dat het patroon er harmonisch uitzag; hij zou er om willen wedden dat het een aparte uitzending was. Maar dat kon hij nagaan. Als hij de zender uitschakelde en alleen de ontvanger gebruikte, dan zou alles wat hij dan opving, seinen van andere toestellen zijn.

Zij haalden het toestel uit elkaar en isoleerden de zender, zodat alleen de ontvanger kon werken. Toen die weer aangesloten was op de voedingsdraad, verscheen op het scherm van de kathodestraalbuis hetzelfde beeld.

„Het komt van buitenaf,” zei Bill kalm. „Niet uit dit gebouw. Maar waar vandaan?”

Garrett knikte instemmend. Dat was inderdaad de vraag. Waar vandaan? Als voor de radiogolven van deze extra-ultra-hoogfrequente golflengten ook de bekende wetten golden van de ultra-hoogfrequente golven, dan konden de eerste alleen worden ontvangen met een toestel, zo geplaatst, dat het rechtlijnig verbonden met de zender was te denken. Dat was een algemeen aanvaard beginsel in de radartechniek. Gebaseerd op zijn berekeningen dacht Garrett dat de actieradius van het extra-ultra-hoogfrequente toestel tussen de vijftien en vijfentwintig kilometer zou liggen. Die afstand had hem ook voor ogen gestaan tijdens zijn onderzoekingen.

Hij bestudeerde het beeld opnieuw. Uit de sterke ontvangst van de andere zender concludeerde hij dat zij zich op geringere afstand van die zender moesten bevinden dan de voor deze golflengten maximale actieradius; feitelijk leek het meer dan waarschijnlijk dat die afstand nog onder de helft van de actieradius lag. Maar dat was onaannemelijk, of er moest een verrader in het instituut zitten. Iemand die van alle onderdelen een duplicaat naar buiten had gesmokkeld.

Hij schudde zijn hoofd. Dat idee was onzinnig, dat kon eenvoudig niet waar zijn. Maar er was, behalve dat beeld van de andere zender, niets te vinden. Garrett verplaatste het ontvangtoestel; hij draaide het zodat de kleine bipolaire antenne naar verschillende richtingen wees.

Als hij het toestel verzette dan kreeg hij dat beeld op het scherm van de buis en verder verdween het weer. Hij draaide het toestel tot zijn ontvangst op het maximum was gekomen en nam vervolgens een metalen plaatje, dat hij afwisselend naar de antenne toe en er van af bewoog, terwijl hij de oscillograaf aandachtig in het oog hield. Het beeld werd er niet door beïnvloed. Nadat hij het toestel 180° had gedraaid, probeerde hij het weer.

Bill volgde alles met de grootste aandacht. „Dat beeld wordt ergens ten westen van ons uitgezonden; enigszins noord-west zou ik zeggen.” Greg beaamde dat.

Garrett deed alle proeven over, van de eerste af. De uitkomsten waren precies gelijk. Daarna liet hij de stroom uitschakelen en ging in gedachten het verloop nog eens na. Jarenlang had hij gewerkt om dit te bereiken. Zijn vreugde, toen hij wist dat hij was geslaagd, was voorbarig geweest. Dat ogenblik was integendeel een mislukking geworden. Iemand had het van hem gewonnen. Nu, het was maar te hopen dat het nieuws Warburton zou interesseren. De aanval op het instituut was even geheel uit zijn gedachten geweest. Nu hoorde hij weer in de verte het schieten.

„Ik moet de minister rapport gaan uitbrengen,” zei hij.

Hij ging naar zijn werkkamer; zijn toestel nam hij mee en zette het op zijn schrijftafel neer. Vervolgens nam hij de hoorn van de telefoon. „Operatie sonde,” zei hij tegen de dienstdoende telefonist. Binnen een kwart minuut sprak hij met Warburton. „U spreekt met Garrett, excellentie. Ik wilde u verslag uitbrengen.”

„Een ogenblikje... Ja, het is in orde, ik heb het storingsapparaat aangezet... Staat het ook bij u aan? Nu kunnen we rustig praten. Wat is er te vertellen? Is er voor de verandering eens goed nieuws?”

„Ik weet het eigenlijk niet, excellentie. Het toestel doet het, maar we hebben ontdekt dat er nog een toestel is dat met nagenoeg dezelfde golffrequentie werkt.”

Warburtons stem klonk ongeduldig: „Bent u er zeker van?”

„Volkomen zeker, excellentie.” Hij aarzelde of hij er meer van zou zeggen. „Dat andere zendstation ligt ergens ten westen van het Farncroft-Instituut.”

„Ten westen ervan?” Garrett kon zijn teleurstelling aan zijn stem horen. „Staat dat vast?”

„Jammer genoeg wel, excellentie, of de extra-ultra-hoogfrequentie zou de bekende wetten van de lagere frequenties omverwerpen. Dat is mogelijk, al is het hoogst onwaarschijnlijk. Echter, zolang als de bestaande wetten blijven gelden, zou ik zeggen dat het andere zendstation zich ten westen van ons bevindt.”

„Hoe ver weg?”

„Dat weet ik niet, excellentie. Waarschijnlijk tussen vijftien en vijfentwintig kilometer.”

„Schitterend, mijn jongen, schitterend. Je hebt dat karwei fijn opgeknapt.”

Garrett begreep er niets van. Warburton zei dat op een toon alsof alles rozengeur en maneschijn was.

„A propos, ik heb nog niet gevraagd of de civiele staf op het instituut in veiligheid is?”

„Volkomen veilig, dank u, excellentie.”

„Goed, goed. Zeg, Garrett, ik kom over ongeveer drie uren bij jullie op het instituut. Dan is het mijn wens dat je dadelijk na mijn aankomst een demonstratie geeft. Is dat duidelijk? Goed, breng dan de dienstdoende officier ervan op de hoogte. Ze moeten een landingsplaats voor mijn helikopter afbakenen.”

„Maar dat is een gevaarlijke tocht, excellentie. Er zijn nog steeds schermutselingen aan de gang.”

„Maak je over mij geen zorgen, mijn jongen. Zorg er alleen maar voor, dat je zelf geen gevaar loopt. Dat is een bevel, goed begrepen?” Hij wachtte tot Garrett had geantwoord. „Goed; ik ben dus over ongeveer drie uur bij jullie.”

Garrett legde de hoorn neer; daarna belde hij het hoofd van de veiligheidsdienst op.

„Ik heb juist met de minister-president gesproken,” zei hij. „De oude heer komt zelf hierheen; hij rekende er op over drie uur aan te komen. Hij wil een afgebakende landingsplaats, hij komt namelijk per helikopter.” Hij onderbrak de verschrikte protesten van de officier. „Maar man, ik héb hem verteld dat het gevaarlijk was. Hoe kon ik hem tegenhouden?”

Hij belde ook het laboratorium op om zijn assistenten te vertellen wat er gebeurd was en vervolgens ging hij op zijn gemak zitten om over de dingen na te denken. Het was duidelijk dat het nieuws dat hij Warburton had medegedeeld van vitaal belang was. De minister moest wel een dringende reden hebben om de tocht naar het instituut te ondernemen. Met een helikopter door dergelijk weer te vliegen was uiterst gewaagd, om het voorzichtig te zeggen.

Het kon nog zijn dat de sneeuw werd geregeld door een extra-ultra-hoogfrequent toestel. Hoe dat zou kunnen ging zijn begrip te boven. Maar gewone radio zendstations richtten speciaal hun uitzendingen naar het land of het gebied dat zij wilden bereiken. Het was denkbaar dat de extra-ultra-hoogfrequente zender op een of andere fantastische manier het weer naar Groot-Brittannië straalde. En Warburton hoopte die andere zender op te sporen door zijn toestel te gebruiken om het te lokaliseren. Ja, daar zat iets in. Dat andere extra-ultra-hoog-frequente zendapparaat werd clandestien gebruikt, daaraan viel niet te twijfelen.

Hij probeerde te becijferen hoeveel toestellen er in actie moesten zijn, aangenomen dat zijn berekening, die de lengte van de straal maximaal op vijfentwintig kilometer stelde, juist was. Vermoedelijk zou elk toestel opgespoord en buiten werking gesteld moeten worden. Garrett ontdekte dat hij een deuntje neuriede, iets dat hij hoogst zelden deed, en dan alleen als hij goede zin had. Een gevoel van welzijn bespeurde hij bij zich zelf, iets dat hem vele dagen had ontbroken. Hij nam de revolver uit zijn bureaulade en grijnsde er tegen. Het zag er naar uit dat hij die niet zou gebruiken.



Garrett ging naar buiten om Warburton te begroeten. De minister-president was niet alleen; nog drie andere heren klommen het laddertje van de helikopter af. Warburton wrong zijn arm door die van Garrett en begon zich langzaam, tussen de opgestelde bewakingstroepen door, naar het hoofdgebouw te begeven. Daar stelde Garrett zijn assistenten aan de premier voor. Warburton stelde op zijn beurt zijn gezelschap voor. Hij had Timothy, de minister van Defensie meegebracht, en voorts Mallart, van Buitenlandse Zaken, en de vice-president Gregson. Warburton keek iedereen stralend aan, hij voelde zich in een opgewekte stemming.

In het laboratorium zette hij het motief van zijn reis uiteen. „Ik twijfel er niet aan, vrienden, dat de ontdekking van Dr. Garrett ons in staat zal stellen deze verschrikkelijke, geruisloze oorlog te winnen.”


XIII



Zij keken Warburton zwijgend aan toen hij zijn bewering herhaalde. „Ja vrienden, ik bedoel precies wat ik zo-even zei!” Hij glimlachte. „En we staan op het punt de oorlog te winnen, omdat Hans Bruderhof, jaren geleden, het niet kon laten zich zelf in de hoogte te steken.” Hij knikte Garrett toe. „U zult, zich wel herinneren wat een klein misbaksel die man was?”

Dat wist Garrett nog al te goed. Bruderhof was niet alleen lichamelijk misvormd, maar hij had ook een kronkel in zijn hersenen. Garrett die, gedurende de periode van Bruderhofs verblijf in Cambridge, zijn hoofdassistent was geweest, moest lachen bij de herinnering.

„Bruderhof haatte iedereen,” sprak Warburton verder. „Feitelijk zal het wel zo zijn geweest, denk ik, dat hij het eigen ik het felst haatte. Hij was geniaal, dat was hij, maar hij kon het niet laten het aan iedereen te vertellen.” Even pauzeerde hij. „Ik heb hem voor het eerst gesproken, kort nadat hij in ons land was gekomen. Ik was trouwens van plan hem een post in Cambridge aan te bieden. Hij zei me toen dat hij graag daarheen ging: er werd daar aan dezelfde onderwerpen gewerkt, als waaraan hij bezig was geweest. En toen sneed hij op over een wonderlijke ontdekking die hij had gedaan.

„Bij die gelegenheid heeft hij me namelijk verteld, dat de mens in de nabije toekomst het weer volledig onder zijn controle zou krijgen. Hij had het er toen over, dat het niet lang meer zou duren of hij zelf zou naar believen het weer kunnen dicteren. Daarna heeft hij in vertrouwen meegedeeld, dat hij er in geslaagd was het te laten sneeuwen, met behulp van radiogolven. Indertijd heb ik aangenomen dat hij er op los fantaseerde, uit ijdelheid, maar nu lijkt het mij waarschijnlijk dat hij toen waarheid heeft gesproken.

„Dit gesprek, mijn vrienden, was ik vergeten. Maar nadat deze ellendige plaag over ons was gekomen, schoot me het onderhoud met Bruderhof te binnen; ik heb er toen met Dr. Garrett over gesproken. Daar het werk van Bruderhof in Cambridge en het werk waaraan Dr. Garrett hier bezig was, in grote lijnen overeenstemming vertoonden, was het niet ongemotiveerd te verwachten, dat het instituut ons een oplossing aan de hand zou doen en, zoals ik nu geloof, dat inderdaad doet.”

„U bent voorbarig, mijnheer Warburton,” bracht Gregson in het midden. „Wij weten nog altijd niet of wij de oplossing hebben.”

„Dat is zo, Gregson, dat is zo,” zei Warburton effen. „Laat ons eens zien of wij daarachter kunnen komen. Dr. Garrett, zoudt u zo vriendelijk willen zijn ons een demonstratie te geven?”

Het groepje politici zag tijdens de demonstratie zwijgend toe, maar Garrett was nog niet klaar of Warburton begon vragen te stellen. „Welke mate van nauwkeurigheid geven deze bepalingen, naar uw schatting?”

Garrett hield een slag om de arm. „Er is een speling van vier à vijf graden, misschien minder.

De minister-president keek hem onderzoekend aan. „Dat is royaal genomen? Zou er geen grotere nauwkeurigheid te bereiken zijn?”

„Dat kan ik pas zeggen, excellentie, als ik meer gegevens heb om de vorm van de curve te bepalen.”

„Eh, dat wordt mij te specialistisch.” Hij wuifde ongeduldig met zijn hand een denkbeeldig obstakel weg. „Nee, bekommert u er zich niet om hoe u dat moet uitleggen. Vertelt u alleen maar zo nauwkeurig mogelijk vanwaar dat andere toestel uitzendt?”

„Tussen de twee-acht-vier en de twee-acht-acht graden, volgens de nomenclatuur van het leger.”

„Hm, zo.” Warburton had eerst op en neer gewandeld, met zijn kin op de borst, maar toen bleef hij staan luisteren. Sinds een tijdje had men niet meer horen schieten. „Buiten is nu alles rustig, geloof ik? Vreemd, dat ze juist deze plaats hebben uitgekozen voor hun aanval; intussen, we kunnen onze tijd niet gaan verdoen met ons daarover het hoofd te breken.” Hij hield op en keek Garrett aan. „Zoudt u dat andere toestel kunnen opsporen?”

„Jawel, excellentie.”

„Zou het vlugger gaan als we op een tweede toestel wachten?”

„Ziet u eens, excellentie, ik zou denken dat er door meer dan één toestel, buiten het onze, wordt uitgezonden. Ik betwijfel of de actieradius groter is dan vijfentwintig kilometer; als het extra-ultra-hoogfrequente zenders zijn, die heel Engeland moeten bestrijken, moet er een netwerk van dat soort zenders zijn. Als we over twee toestellen beschikten, zou dat de tijd om de andere op te sporen halveren.” Hij aarzelde even. „Dan is er nóg een factor. Als de andere zender steeds wordt verplaatst, zouden we hem niet kunnen ontdekken.”

Met twee ontvangtoestellen zou het mogelijk worden de plaats waar de zender stond opgesteld te peilen. Iedere ontvanger gaf een richting aan, die op een kaart als een lijn werd aangegeven; het snijpunt aan beide lijnen gaf de plaats van de zender aan. Zorgde men er voor dat de ontvangtoestellen op een flinke afstand van elkaar stonden, dan werd het mogelijk de positie van de zender met grote accuraatheid vast te stellen. Mocht de zender verplaatst worden, dan was dat onmiddellijk waar te nemen.

„Ik had graag dat u mijn geheugen te hulp kwam, Dr. Garrett. Toen u mij sprak over de extra-ultra-hoog-frequentie heeft u, meen ik, ook gezegd dat die golven zich rechtlijnig voortbewegen?”

„Dat klopt, excellentie.”

„Nu, zou die geheimzinnige zender niet bovenop een berg kunnen staan, bij voorbeeld veertig a vijftig kilometer hier vandaan?”

„Dat zou inderdaad mogelijk zijn, excellentie.”

Warburton wees naar het westen. „Heuvelachtig is het daar aan die kant volop.”

Garrett knikte. Plynlimmon, bijna zeshonderd meter boven de zeespiegel, lag in de richting vanwaar de uitzending afkomstig was. Het hoorde niet tot de onmogelijkheden dat de actieradius van een extra-ultra-hoogfrequent toestel op die hoogte meer dan drie keer zo groot was.

De premier wendde zich tot de minister van Defensie. „Wat is uw mening? Zullen we wachten tot er een tweede toestel is voor met het zoeken beginnen?”

„Neen, mijnheer Warburton,” zei Timothy nadrukkelijk. „We hebben al te lange tijd niets gedaan. Ik stel voor dat we maar aan het werk gaan met wat we hebben. Laten we tenminste een begin maken.”

„Ben je het daarmee eens, Gregson? Jij ook, Mallart? En, mijnheer Garrett, wat stelt u voor?”

De geleerde overwoog de zaak zorgvuldig. Het zou misschien minder tijd kosten het Z-O-toestel te verplaatsen in de richting van de zender. Het eerste toestel zou gemakkelijk te vinden zijn, maar het zou tijd kosten alle toestellen op de Britse eilanden te lokaliseren. Zouden we dat klaarspelen binnen de beschikbare tijd? De dagen schoten op.

„Hoeveel tijd zou er mee gemoeid zijn een helikopter hier te krijgen, excellentie?”

„Er staat er hier al een.”

„Bedoelt u dat u ons toestaat uw helikopter te gebruiken? Dan zal ik waarschijnlijk in een uur de plaats van de zender kunnen aanwijzen!” Met het Z-O-toestel zou Garrett de plaats waar de ontvangen beelden vandaan kwamen gemakkelijk ontdekken.

Gelukkig werkte de boordradio van de helikopter op hetzelfde voltage als voor het extra-ultra-hoogfrequente toestel nodig was. In vijftien minuten had hij zijn toestel tijdelijk geschikt gemaakt om er de uitgezonden golven mee te kunnen volgen. De extra-ultra-hoogfrequente radiogolven zouden niet in een visueel beeld op de oscillograaf worden omgezet, maar in geluidstrillingen die met de koptelefoon te horen waren. Het was niet zo nauwkeurig als de andere methode, maar voor zijn doel heel geschikt.

De premier stond er op Garrett tijdens die vlucht te vergezellen. De bezwaren van de aanwezige leden van het kabinet konden hem niet van gedachten doen veranderen. Ook het feit dat de helikopter misschien zou blootstaan aan beschieting door onruststokers uit de omtrek had geen invloed op hem. Toen Warburton naast Garrett in de minuscule hut van de helikopter had plaatsgenomen, boog hij zich naar voren en tikte de piloot op zijn schouders.

„Mijnheer Garrett heeft de leiding,” zei hij hem. „U moet precies doen wat hij zegt.”

„Zeker, excellentie.” Hij keerde zich met een vragende blik naar de geleerde. Garrett gaf zijn instructies, de piloot knikte en draaide zich weer om naar zijn instrumenten. Hij moest voorlopig in westelijke richting vliegen.

Garrett was aan een laatste controle bezig, toen de machine zich plotseling met een ruk uit de sneeuw losmaakte en zich in de lucht verhief. Weldra waren ze in de goede richting; met een snelheid van bijna vijftig kilometer vlogen ze door de neerdwarrelende sneeuw. Grotere snelheid zou te riskant zijn geweest. Met geen honderd meter zicht moesten ze wel twintig meter boven de sneeuwoppervlakte blijven vliegen. De hoogte was moeilijk te schatten; er was in dat witte, golvende laken niets te zien, dat bij het bepalen van de hoogte houvast gaf.

Garrett controleerde iedere minuut de richting. Volgens hem vlogen ze nog altijd rechtstreeks naar de plaats waar de uitzending vandaan kwam. Nadat ze een half uur hadden gevlogen begon hij vaker te controleren, maar de seinen schenen nog steeds van pal recht vooruit te komen. Na een uur was er nog niets veranderd. Warburton volgde iedere opmeting met de grootste aandacht, maar het resultaat bleef gelijk.

De piloot keerde zich om en schreeuwde Garrett toe: „Ik moet terugkeren, mijnheer Garrett; ik durf het niet aan verder te vliegen; de bergen liggen voor ons.” De geleerde stemde, zij het met tegenzin, toe; de helikopter helde over toen de piloot koers zette naar het instituut.

Op het terrein van Farncroft was de landingsplaats aangegeven met stormlampen die in een vierkant stonden opgesteld. De helikopter landde, de rondwentelende wieken kwamen tot stilstand. Met één blik op het stuurse gezicht van Warburton wisten de in spanning wachtende toeschouwers al dat de tocht een mislukking was geworden.

„En, mijnheer Garrett, wat moet er nu gebeuren?”

Garrett had zijn verdere plan al gereed. „Ik heb me vergist door de actieradius te onderschatten; ik dacht dat die zender niet meer dan vijftien a vijfentwintig kilometer van hier verwijderd stond. In plaats daarvan beloopt die afstand waarschijnlijk heel wat meer. Die zou wel tachtig à honderd kilometer kunnen zijn en zelfs nog meer. Er is maar één manier om daarachter te komen. Ik zal daartoe een kruispeiling verrichten.”

Het was zijn bedoeling om het Z-O-toestel een honderd kilometer mee naar het noorden te nemen om daar een nieuwe serie peilingen uit te voeren. Met de gegevens die hij al had zou het mogelijk zijn bij benadering het gebied te bepalen vanwaar die zender werkte. Warburton luisterde vol aandacht naar zijn uitleg; daarop zei hij tegen Garrett dat hij dezelfde helikopter kon gebruiken.

„Ik ga deze keer niet mee,” zei hij. „Ik zal hier wel wachten en een stukje eten. We kunnen via de radio met elkaar in contact blijven en we kunnen van hieruit overleggen.”

Zodra de helikopter nieuwe brandstof had ingenomen, ging Garrett de lucht in voor zijn tweede vlucht. Zij vlogen in noordelijke richting; ieder kwartier liet de piloot de machine even in de lucht hangen. Elke keer nam Garrett dan de positie op en hij controleerde zijn gegevens met het kompas van de helikopter. Na korte tijd begon hij zich onzeker te voelen aangaande de uitkomst. Nadat hij voor de vierde keer de positie had opgemaakt, was hij zeer ontmoedigd toen hij zag dat er geen verschil bestond tussen zijn peiling van nu en die, welke hij in het instituut had verkregen. De peiling naar de plaats waar de zender was opgesteld, leverde nog steeds een richting op van ten naaste bij twee-acht-vijf graden.

Het was volkomen onbegrijpelijk. De enig mogelijke verklaring was de ondeugdelijkheid van het kompas van de helikopter. Hij informeerde er naar bij de piloot.

„Geen schijn van een kans, mijnheer Garrett. Ik heb, toen ik van Londen kwam, geheel op het kompas gevlogen. Als daaraan iets had gemankeerd, zou ik niet bij het Farncroft-Instituut zijn aangekomen.”

Bestond er iets, een soort wisselwerking bij voorbeeld, tussen zijn Z-O-toestel en de apparatuur van de helikopter?, vroeg Garrett zich af. „Hoor eens,” schreeuwde hij, „ik wil een peiling verrichten op de begane grond. Zouden we kunnen landen?” Misschien kreeg hij met zijn Z-O-toestel een andere uitkomst als de motor van de helikopter stilstond.

„Het ziet er weinig hoopvol uit, mijnheer. We zouden nooit meer uit die sneeuwsmurrie weg komen!” De piloot liet er met een grijns op volgen: „Ik zal u wel neerlaten als u dat wilt, en u dan later opvissen.” Hij tikte met zijn duim op een grijze zak van zeildoek die onder een van de zitplaatsen was opgeborgen. „Daar hebben we namelijk een ladder in zitten.”

Garrett schudde zijn hoofd. „Dat gaat niet. Ik kan zonder stroom niets beginnen met het toestel.” Hij tuurde naar het sneeuwvlak, tien meter onder hem. „Kunt u werkelijk geen plekje vinden om te landen?”

„Ik zal het proberen.” De piloot ging lager vliegen en onderzocht iedere vierkante centimeter sneeuw. „Hieronder moet een weg of een spoorlijn lopen,” riep hij. „Dat zijn of telefoon- of seinpalen.” Hij vloog er langs. „Dit moet een spoorlijn zijn, voor een verkeersweg loopt die te recht. Ja, daar heb je al een brug er over. We treffen het! Kijk, tanksporen; ik zal daar landen.”

Maar toen de helikopter stilstond, kreeg Garrett precies dezelfde gegevens. Drie keer opnieuw was de uitkomst: twee-acht-vijf graden. Zodra ze weer waren opgestegen, rapporteerde hij zijn mislukking naar het instituut.

In het laboratorium heerste een grimmige stemming toen Garrett terugkwam. Warburton liep te ijsberen met een gezicht als een donderwolk; hij sprak geen woord. Ten slotte draaide hij zich om en staarde de geleerde aan. „Hoelang zou het nog duren voor alle gegevens zijn uitgewerkt?”

„Een maand.”

„Een maand?” Er bleven nog zestien dagen over volgens de opgave van professor Leadbetter. „Luister eens Garrett, heb je geen enkele aanwijzing, geen enkel idee, hoe vaag ook, wat de oorzaak kan zijn van deze onverwachte uitkomsten?”

„Nee, excellentie, ik ben het spoor bijster.” Hij keek naar zijn assistenten. „Ik ben bang dat niemand van ons er iets van begrijpt.”

Deze mislukking was zeer zwaar te dragen. Bij de toespraak van de premier na zijn aankomst, was er door ieder van de toehoorders een golf van hoop gegaan. Niet een van hen, die niet had willen geloven, dat het leven zou overwinnen. Een paar uur was de executie opgeschort, zij hadden de dodencel maar tijdelijk mogen verlaten; nu waren zij opnieuw veroordeelden. Het was een vernietigende slag.

Lange tijd nadat Warburton met zijn groepje was vertrokken, bleef Garrett in zijn inmiddels donker geworden werkkamer zitten nadenken over een verklaring. Nauwkeurig ging hij elk getal van zijn berekening na, maar hij kon geen fout ontdekken, niets waardoor die tegenstrijdigheid tussen zijn verwachting en de werkelijkheid begrijpelijk werd. Het lampje boven zijn bureau deed hij ook uit en in die volkomen duisternis onderzocht hij in gedachten alles nog eens. Er moest natuurlijk een verklaring voor zijn, het was alleen de vraag of hij die zou kunnen ontdekken!

En als er eens in de werkplaats een vergissing was gemaakt? Als er een onderdeel was afgeleverd met verkeerde afmetingen, zou dat de zaak kunnen verklaren? Maar die onwaarschijnlijke kans kwam te vervallen nadat hij was gaan informeren. Omdat het werk als A-plus was geclassificeerd - wat inhield dat het boven alles voorrang genoot - was ieder onderdeel driemaal onderzocht. Eerst door de voorman, dan door de hoofdopzichter en ten slotte door de chef van de werkplaats.

In diepe verslagenheid keerde Garrett naar zijn werkkamer terug; hij ging maar aan zijn bureau zitten, de gedachte aan zijn revolver hield hem intensief bezig. Hij haalde het wapen uit de lade waarin het was opgeborgen, reinigde en oliede het, en probeerde of de trekker werkte; daarna legde hij het weer weg. Niets kon hij doen, er was geen enkel werk waarmee hij zich kon bezighouden, zolang het tweede stel onderdelen niet was gereedgekomen. Hij probeerde te slapen, maar zijn brein werkte te ingespannen. Hij kon de feiten van de paar laatste dagen niet uit zijn hoofd zetten. Een kleingeestige achterdocht kwam uit een verscholen hoekje van zijn brein te voorschijn. De verdenking had al vaker op de loer gelegen, maar hij was er nog iedere keer in geslaagd die gedachte van zich af te zetten als onwaardig. Nu echter liet de waan zich niet verjagen.

Maar als er nu eens, zo dacht hij, een verrader in het instituut huisde? Iemand wiens werk het was afweermaatregelen tegen de sneeuwval te saboteren. Hij draaide zich van zijn ene zij op de andere en had het met zijn kussen te kwaad. Het idee was toch al te ongerijmd. Was het zo ongerijmd? Was het Farncroft-laboratorium juist niet een oord, waar een vijand een spion of een saboteur zou willen onderbrengen?

Hij lag in de duisternis te staren. Aangenomen dat de sneeuw inderdaad werd veroorzaakt door extra-ultra-hoogfrequente radiogolven. Iedereen wist dat dat zijn terrein van onderzoek was; de vijand zou dan ook wel weten dat hij bij toeval het kunstmatige sneeuwen kon ontdekken. Er waren voorbeelden te over van toevallige wetenschappelijke vondsten. Daarom had de vijand misschien al een agent in het instituut aan het werk gezet; iemand die tot taak zou hebben ieder werk te saboteren dat de oplossing te nabij leek te komen.

Dat was wel mogelijk. Maar wie kon het zijn, aangenomen dat het waar was? Na de uitpluizerij van hun antecedenten die ze allen hadden moeten ondergaan, leek het eigenlijk uitgesloten dat een verrader in het instituut werk had kunnen krijgen. Er waren in ieder geval maar drie mensen die het konden zijn: Bill Todd, Gregory Martin of Mary Gilholland.

Mary! Hij schrok terug voor de gedachte dat Mary een verraadster kon zijn. Dat was eenvoudig niet mogelijk. Zij was toch op hem verliefd, zou met hem gaan trouwen, en zij had haar trouw keer op keer bewezen. Maar ondanks zijn gevoelens, bleef een zeer geringe twijfel hem verontrusten. In het instituut was niemand beter op de hoogte van het werk dan Mary.

Maar dat was toch te onzinnig! Hoewel, als er een verrader in het instituut was, moest het één van zijn assistenten zijn, of zijn secretaresse. En Garrett voelde dat hij met zijn leven voor elk van hen kon instaan.

Toen de onderdelen van het tweede extra-ultra-hoog-frequente toestel door de werkplaats werden afgeleverd, gingen de geleerde en zijn assistenten met ware hartstocht aan het werk. De eerste tests werden nog zorgvuldiger dan bij het andere toestel uitgevoerd, ieder onderdeel werd met angstvallige precisie gemonteerd. Toen ze de ontvanger met de oscillograaf hadden verbonden, ontstond het vertrouwde traliebeeld op de kathodestraalbuis.

Garrett bevestigde met uiterste behoedzaamheid de dipool; hij zocht er een veld van 180° mee af tot hij op de kathodestraalbuis een beeld van maximale sterkte had. Met vertwijfeling in zijn hart zag hij de uitkomst. Die geleek als twee druppels water op de vroeger gevondene; volgens dit tweede toestel lag de geheimzinnige zender in de richting twee-acht-twee.

Het was duidelijk dat er in beide toestellen een zelfde fout schuilde. Wat het was, waar het zat, daarvan had Garrett geen idee. Maar controle over en weer zou misschien licht verschaffen; waartoe de toestellen bij voorbeeld een kilometer van elkaar moesten worden opgesteld; maar dat kon nu niet. Het instituut werd bijna belegerd. De enige veilige weg naar buiten was per helikopter. Een dag eerder had een tank geprobeerd er door te komen; hij was nog geen honderd meter voorbij het hek, of een van zijn rupsbanden werd door een soort eigen gemaakte landmijn aan flarden geschoten.

Zolang men zich binnen de muren van het instituut ophield was men veilig genoeg; de oproerige elementen verschoten hun kruit aan de gebouwen. Zij waren er tevreden mee de troepen daar opgesloten te houden. Alleen de stelligste bevelen van Whitehall hadden de plaatselijke commandanten van een straf optreden tegen de oproerkraaiers kunnen weerhouden. Volgens de formele instructies van Warburton bestond de taak van het garnizoen in het beveiligen van de groep geleerden; levensmiddelen af staan was volstrekt verboden. Warburton verwachtte dat door deze maatregelen de onruststokers noodgedwongen elders hun voedsel zouden gaan zoeken. Het was niet mogelijk de militaire bewaking van het instituut te versterken. Alle militaire posten in het gehele land hadden nu al meer dan genoeg te doen om de orde in het eigen district te handhaven.

De bevolking begon wanhopig te worden. De artikelen die nergens voorradig bleken, hoewel er officieel bonnen voor waren aangewezen, groeiden in aantal; paniekstemmingen namen hand over hand toe. Mannen en vrouwen, van wie werd aangenomen dat zij de verkeerswegen open hielden, leenden het oor aan de profeten van de ondergang, die men onvermijdelijk onder iedere groep, al was die nog zo klein, aantrof. Het instituut was ten slotte niet de enige gevaarlijke plaats. Nergens kon men als enkeling veilig lopen. Een mens alleen werd bijna altijd aangevallen, omdat de aanvaller hoopte dat zijn slachtoffer voedsel bij zich zou hebben.

Garrett kreeg speciale toestemming het instituut te verlaten. Onder bescherming van een compagnie infanteristen op ski’s begaf hij zich een paar kilometer buiten het terrein van het instituut. Zijn Z-O-toestel, dat tezamen met een kleine dynamo op een slee was gemonteerd, deed het prima. Ze maakten opmetingen van de zender in het instituut en van de geheimzinnige zender.

Terug in het laboratorium luisterde Garrett naar het enthousiaste verslag van Gregory. De proef was binnen bepaalde grenzen geslaagd. De volgende proef zou met grote onderlinge afstand tussen de beide toestellen moeten worden genomen. Een helikopter stond klaar om Garrett naar iedere gewenste plaats te brengen. Hij besloot zelf in het laboratorium te blijven en Bill met de toestellen te laten opstijgen.

Het belangrijkste motief voor zijn besluit was wel dat hij dan zelf zou kunnen zien hoe de seinen verzwakten bij toenemende afstand. Bij voorbeeld, als de ontvangst al totaal van de kathodestraalbuis was verdwenen voordat de afstand tussen de helikopter en het instituut dertig kilometer bedroeg, zou dat er op kunnen wijzen dat de onbekende zender in een gebied met een straal van dertig kilometer, gerekend vanaf het instituut, was gelegen. En als zij de constante fout in hun peilingen konden ontdekken, dan zouden ze misschien toch nog de positie van de andere zender kunnen aanwijzen.

Toen Garrett een uurtje later naar dé oscillograaf zat te kijken, kon hij zijn ogen bijna niet geloven. De helikopter bevond zich op vijfenzeventig kilometer afstand en toch was de sterkte van de ontvangen seinen niet afgenomen. Het beeld bleef steeds, wat volume en helderheid betrof, hetzelfde. Een uur later ging het radiocontact met de helikopter verloren toen de afstand van Farncroft tot dat vliegtuig te groot werd om de uitzendingen van de boordradio te kunnen opvangen. Maar het beeld op de kathodestraalbuis veranderde niet.

Garrett begreep nu zijn fouten, ofschoon hij zich met tegenzin gewonnen gaf. Zijn gehele theorie over de beperkte actieradius van de extra-ultra-hoogfrequente radiogolven was hopeloos onnauwkeurig. Hij had aangenomen dat de seinkracht met honderd procent zou afnemen, als de afstand tussen de extra-ultra-hoog-frequente zender en dito ontvanger boven de vijfentwintig kilometer kwam te liggen. In plaats daarvan scheen er minder dan twee procent verlies te zijn bij een afstand van honderddertig kilometer tussen de zender en de ontvanger. Als de helikopter de afgesproken koers had gevlogen, had het Z-O-toestel in het laboratorium een aantal prima oriënteringen opgeleverd. Er mankeerde niets aan de toestellen.

De stem van Bill Todd kwam zwak door de luidspreker.

„Hallo, groen een, hallo groen een. Hier is rood twee. Ontvangt u mij?”

Garrett beantwoordde de oproep en gaf de piloot van de helikopter bevel terug te keren. Hij was nog steeds verbijsterd door wat hij pas had ontdekt. Snel gaf hij nog aan Bill de opdracht opmetingen naar de onbekende zender te verrichten. De uitkomst bevestigde zijn vermoeden. De uitzending kwam uit het westen, maar de zender bevond zich, in plaats van tien, twintig kilometer, waarschijnlijk enige honderden kilometers van het instituut af. Garrett verwenste zich zelf om zijn domheid. Als hij maar een greintje gezond verstand had bezeten zou hij zijn vergissing veel eerder hebben beseft.

Met stijgende opwinding haastte hij zich de trap af naar zijn werkkamer om Warburton zijn laatste ontdekking mede te delen. Misschien zouden de inwoners van Groot-Brittannië deze ramp overleven.


XIV



Op Warburton werkte Garretts opgewondenheid aanstekelijk. Nu behoefde hij zijn onstuimige activiteit niet langer te beteugelen. Na een kort onderhoud met de geleerde kwam er een serie bevelen los. „Zie dat je dat gedaan krijgt en ik zal er voor zorgen dat alles daartoe in gereedheid komt.” Voor hij de telefoon neerlegde, zei hij: „En laat ons bidden dat wij nu zullen slagen.”

Geagiteerd haastte Warburton zich uit zijn kamer. Hij had de eerste uren eigenlijk niet veel te doen, maar hij was te ongeduldig om op zijn stoel te blijven zitten.

De twee toestellen van het instituut zouden zo ver mogelijk van elkaar worden opgesteld, zodat een aantal elkaar aanvullende peilingen kon worden verricht. De inlichtingen zouden worden doorgegeven naar de kaartenkamer in Whitehall, waar ze de grafieken in kaart zouden brengen.

De premier liep van de kaartenkamer naar de telex-zaal en van de telexzaal naar de kaartenkamer, terwijl hij overal instructies gaf en met grimmige tevredenheid de toenemende activiteit gadesloeg. Langzaam liepen de ondergrondse vertrekken vol met ministers en opper-officieren die aan de boodschap van Warburton gehoor hadden gegeven. De pas binnengekomenen stonden in kleine groepjes langs de muren rustig met elkaar te praten, in afwachting dat de minister-president met de reden van zijn oproep voor de dag zou komen.

Warburton nam de oudste officieren mee naar zijn kamer en zette daar het verloop der gebeurtenissen beknopt uiteen. De beide extra-ultra-hoogfrequente toestellen zouden per helikopter naar elders worden gebracht; het ene naar de opleidingsbasis van de marine in Southport, het andere naar het proefstation in Bristol. Op die twee plaatsen zouden ze een aantal peilingen verrichten naar de onbekende zender.

Ter voorkoming van mogelijke voorvallen die oponthoud zouden kunnen geven, had Warburton elke militaire post op de lijn tussen Southport en Bristol gewaarschuwd op hun hoede te zijn. Iedere post moest het onmiddellijk melden als hij een helikopter hoorde; de piloten konden dan per radio worden gewaarschuwd als zij uit de koers raakten. Warburton had volledig begrip voor de moeilijkheden van de navigatie in de heersende weersomstandigheden; zijn vliegtochten van en naar Malvern stonden hem nog zeer levendig voor de geest.

Na zijn uitleg van de lopende plannen zei Warburton tot slot: „Als deze proefneming mislukt, zijn wij ten dode opgeschreven.” Met stijve beweging stond hij op om naar de kaartenkamer te gaan. Aan de noordelijke muur hing een reusachtige kaart van de Britse eilanden, zes vierkante meter groot; er lag ook een kaart op de kaartentafel in het midden van het vertrek. Groepjes plotters stonden rond die tafel aandachtig te luisteren naar de instructies die ze via de koptelefoon kregen, terwijl ze de gekleurde ruitertjes over de glasplaat van de tafel, volgens de aanwijzingen, van vak naar vak verschoven.

Warburton gaf een teken en de ruitertjes werden van de tafel weggeveegd. Een van de operators trok vlug drie cirkels, een voor het instituut, een voor Southport en een voor Bristol. Met een rood potlood trok hij lijnen die de drie cirkels verbonden. Alle instructies werden fluisterend gegeven. Iedereen wist dat er iets gewichtigs op komst was, en voelde zich daardoor gespannen en vastbesloten zijn uiterste best te doen.

De premier liep te ijsberen, onbewust van de blikken die hem volgden. Felle hoop deed zijn bloed sneller door zijn lichaam stromen; voor het eerst sinds vele weken voelde hij zich warm en behaaglijk. Zou die hoop worden vervuld, of zou hij in het andere uiterste worden gestort? Iedere minuut die verstreek maakte de spanning groter. Hij kreeg een gevoel alsof er elektriciteit in de steriele, centraal verwarmde lucht zat.

De eerste meldingen begonnen binnen te komen; ze betroffen de helikopter die koers had gezet naar Southport. Warburton klom de trap op naar de tribune van de controleur. Men kon vandaar de gehele kaartenkamer overzien. In het midden van de tribune stond een soort lessenaar met een groot aantal microfoons en schakelaars erop. Van zijn zitplaats achter de lessenaar kon de controleur iedere beweging in het vertrek beneden hem zien.

Warburton liet zich in een stoel naast de controleur vallen en bleef in gedachten naar het toneel onder hem zitten kijken. Een rij ruitertjes op de glasplaat liet zien hoe de helikopter vorderde. Terwijl hij keek werd er weer pen ruitertje bijgelegd. De machine die naar het noorden moest, hield goed koers.

In het vertrek was het rustig; de praktische bewegingen van de technici en de gemompelde instructies van de controleur verbraken de stilte niet noemenswaard. De rij ruitertjes groeide gestaag aan. Toen hij zich tot halverwege Southport uitstrekte, verscheen er een ander ruitertje ten zuiden van het instituut. De tweede helikopter was opgestegen.

Warburton stootte de controleur even aan zijn arm.

„Staat u in verbinding met de machines?”

„Zeker, excellentie.” De helikopters waren beide uitgerust met radio’s met een grote actieradius, zodat ze in contact met Whitehall konden blijven. Hij hield een paar koptelefoons op. „U kunt ze hiermee horen, excellentie.”

Warburton wees ze met een handgebaar af. „Schakel de luidspreker maar in.” Hij dook weer in zijn stoel weg, in afwachting; er zou zeker nog een uur verlopen voordat ze aan peilingen toe waren. Hij voelde zich nu kalm, de spanning was verdwenen. Het wachten kostte geen moeite meer; hij had in zijn leven al te veel gewacht; tijdens de laatste paar minuten ongeduldig worden vond hij een luxe van twijfelachtig gehalte, die hij zich niet meer veroorloofde.

„Hier is Avon. Hier is Avon.” De stem daverde uit de luidsprekers. Het was het instituut in Bristol. „Wij wachten op een aanvraag voor een landingspermissie.” De naar het zuiden vliegende helikopter moest dicht bij zijn bestemming zijn.

De minister-president boog naar voren, met zijn armen op het hek van de tribune leunend. In een ononderbroken stroom dreunden er berichten uit de luidsprekers. Ten slotte waren de machines veilig geland en begonnen de voorbereidingen om de twee Z-O-toestellen te kunnen gebruiken. Eindelijk waren ze zover. Warburton wendde zich naar de controleur.

„Ik wil met Dr. Garrett spreken.”

Garrett was in de tweede helikopter meegevlogen naar Bristol om het toezicht te houden over de proefneming. De controleur duwde een microfoon voor Warburton.

„Hallo, mijnheer Garrett, Bent u klaar?”

„Ja zeker, excellentie,”

„Mooi. Dus u begint nu.”

„Ja, excellentie.”

Tot nu toe verliep alles geheel volgens het plan dat ze hadden gemaakt. Voordat ze zouden proberen de vijandelijke zender te lokaliseren, zou Garrett de gevoeligheid van de twee extra-ultra-hoogfrequente toestellen over en weer controleren. Daarom waren ook Bristol en Southport gekozen. Die plaatsen lagen op een van noord naar zuid lopende rechte lijn, tweehonderd-vijftig kilometer van elkaar af.

Het toestel in Southport ging het eerste zenden; zijn antenne zo gericht dat met maximale energie naar het zuiden werd uitgezonden. Bristol verrichtte een aantal peilingen. Ze bleken een grotere nauwkeurigheid te hebben dan Garrett had verwacht. De gemiddelde fout bedroeg bij alle bepalingen bijna een graad. Gelijke resultaten werden in Southport verkregen. Kruispeilingen door deze twee toestellen zouden - daaraan viel niet te twijfelen - de vijandelijke zender lokaliseren.

Warburton knikte tevreden. „Begin ons nu maar de peilingen op te geven van de onbekende zender,” beval hij.

De rustige stem van Garrett klonk daarop uit de luidsprekers, die de vondsten telkens voorlas. Hij las tien reeksen getallen op; daarop nam Southport het over, waar die werkwijze herhaald werd. De cijfers van beide stations klopten bevredigend. De controleur rekende vlug het gemiddelde van de bepalingen van elk station uit en gaf de uitkomsten door aan de plotters. Warburton rekte zich uit om ze te zien werken.

De plotters begonnen nauwkeurig lijnen van de gepeilde richtingen op de kaart te tekenen. Warburton vloekte hardop toen hij zag dat de lijnen de rand van de tafel bereikten zonder elkaar te snijden. De tafel was niet groot genoeg. Zoals hij al meer dan eens had vermoed, kwam de uitzending niet van het vasteland, maar van een of ander punt op zee. De twee lijnen liepen recht van de rand van de tafel af zonder elkaar te snijden.

„Breng die lijnen over op de muurkaart,” beval hij. Een van de plotters beklom de treden naast de reusachtige kaart van de noordelijke helft van de Atlantische oceaan. De kaart, die meer dan dertien meter breed was en een hoogte had van zes meter, bedekte de hele westelijke muur. De plotter tekende er de lijnen op aan tot waar ze elkaar sneden. Warburton greep de microfoon.

„Kunnen jullie nog een keer peilen voor controle?”

De uitkomsten waren nagenoeg hetzelfde. De lijnen van de tweede reeks moesten over de eerste worden getekend.

„Volgens uw gegevens, Dr. Garrett,” zei Warburton, „zou de andere zender meer dan zestienhonderd kilometer van de plaats waar u zich bevindt, moeten liggen. Ruim zestienhonderd kilometer! Acht u dat wel mogelijk?”

„Ja, excellentie, het is zeer wel mogelijk. Ik geef toe dat ik het op het ogenblik niet begrijp, daar het in strijd is met alles wat ik meende te weten. Als echter de uitgezonden seinen tussen Southport en hier geen meetbaar verlies aan energie vertonen, hebben we klaarblijkelijk aangaande het gedrag van de extra-ultra-hoogfrequentie nog veel te leren.”

„Dus u zou geneigd zijn deze vondsten als juist te beschouwen?”

„Binnen zekere grenzen, wel.”

„Dank u zeer, Dr. Garrett, dat is alles wat ik wilde weten.” Hij zat naar de muurkaart te kijken. „Volgens uw peilingen moet die zender zich ergens op zes- à achthonderd kilometer ten westen van Bloody Foreland bevinden!”

Warburton ging de trap af naar de begane grond van de kaartenkamer en gaf de oudste marineofficier een wenk bij hem te komen. „De plaats waar die twee lijnen elkaar snijden, noemen we punt X,” begon hij. „Ik wil nu dat het gehele gebied binnen de honderdvijftig kilometer om punt X haarfijn wordt nagezocht. Als er daarginds iets is, móéten we het weten om de maatregelen te kunnen nemen die dan nodig blijken.

„Ieder schip in dat gebied, onverschillig onder welke vlag het vaart of wat voor een soort schip het is, moet worden aangehouden en doorzocht. Weigert een schip bij te draaien nadat het daartoe is gesommeerd, dan moet het tot zinken worden gebracht.”

Het duizelde de officier bij die woorden. „Ik kan mijn mensen toch niet opdragen het vuur te openen op neutrale schepen, excellentie,” protesteerde hij vol afschuw.

„U kunt dat niet?”

„Maar dan zouden we niets beter zijn dan gewone piraten... dan de duikboten van het Hitler-regime.” Steunend op tradities die voor zijn gehele generatie als heilig hadden gegolden, zei hij met grote vastberadenheid: „Ik moet u er aan herinneren, excellentie, dat wij zelfs niet in oorlog zijn. Neen, excellentie, het is onmogelijk. Dat kunnen we niet doen.”

Warburton keek hem woedend aan. „Dat kunnen we niet, admiraal?” Hij tikte met een stijve vinger tegen de onderscheidingen die de ander droeg. „U denkt misschien dat ik u niet tot matroos zou kunnen degraderen. Maar als u mijn bevelen niet opvolgt, zult u straks nog wensen dat u matroos was. Begrijpt u?”

„Ja, jawel, excellentie.”

„Goed dan, u weet dus wat u te doen heeft. Zegt u mij nu hóé u dat gaat doen.”

Warburton gaf een uiteenzetting aan de leden van het kabinet over het operatieplan. Het wapen Y, de thuisvloot, lag in Scapa voor anker; een deel van de Middellandse-zeevloot lag in Gibraltar. Het zou drie a vier dagen duren om bij punt X een oorlogsvloot te concentreren van genoegzame sterkte om het gebied grondig af te zoeken. Het doel, waarnaar zij moesten uitkijken, kon een enkel vrachtschip van de wilde vaart zijn, maar het kon ook een onderzeeër zijn, of zelfs een vloot van machtige oorlogsschepen. Punt één zou de luchtverkenning zijn. Het kustcommando had een aantal oude Sunderland-vliegboten op de Orkney- en Shetland-eilanden gestationeerd.

„Kortom,” zo ging Warburton door, „we beginnen met ieder verkenningsvliegtuig dat beschikbaar is naar dat gebied te dirigeren. Ik heb van de admiraal gehoord dat daarginds in dit jaargetijde gewoonlijk veel mistbanken voorkomen. Dat kan geen mens verhelpen; we moeten tot het uiterste doen wat we kunnen. Terwijl de luchtverkenning actief is, zullen het wapen Y en de Middellandse-zeevloot worden geconcentreerd op punt X.

„Het wapen Y zal ten oosten van punt X kruisen en de eenheden van de Middellandse-zeevloot zullen ten zuiden daarvan blijven. Als ze beide hun posities hebben ingenomen, begint het zoeken; maar niet eerder. De vijand kan wel slagschepen en vliegdekschepen ingezet hebben om het zenderschip te escorteren. Feitelijk kan het zenderschip zelf wel een slagschip zijn. Voordat onze zeemacht in hun onmiddellijke nabijheid op volle sterkte is, kunnen we geen treffen riskeren. Als er een gevecht zou ontstaan móét dat door ons worden gewonnen, en wel zonder dralen.

„Als het tot een treffen komt, dan twijfel ik niet aan de afloop, mits onze krachten niet hopeloos de mindere zijn in aantal en vuurkracht.”

Terwijl Warburton nog aan het spreken was, werden de eerste bevelen met spoed naar de betreffende marine-commandanten gezonden. Na wekenlange gedwongen rust begon de verdediging knarsend in beweging te komen. Binnen een uur was de marine in Scapa en Gibraltar al begonnen aan de voorbereidingen om uit te varen. Aan alle piloten van het kustcommando was aangezegd dat ze zich dag en nacht gereed moesten houden om binnen het kwartier te kunnen starten; de vliegbootbemanningen van de bases op de Orkney- en op de Shetland-eilanden werden op de hoogte gebracht van hun taken en geheel gereedgemaakt om op te stijgen.

De instructies voor de vliegers waren eenvoudig. Op de Atlantische Oceaan, binnen een straal van honderdvijftig kilometer om een aangegeven plaats, bevonden zich een of meer schepen; het zouden ook een of meer duikboten kunnen zijn. Zij moesten nu dat schip of die schepen opsporen. Elk schip in dat gebied kwam in aanmerking voor een nauwgezet rapport uit eigen waarneming en bij ieder rapport moesten de details volledig worden opgegeven.

Kapitein Ronald Trewithy klom aan boord van de Hobo, een Sunderland-vliegboot; terwijl hij naar de cockpit liep schudde hij de sneeuw van zijn overjas. Hij ging in de stuurstoel zitten en verrichtte het gewone routinewerk dat aan elke start voorafgaat. Trewithy zag de eerstkomende minuten niet rooskleurig in. Pas als ze goed en wel van het water af waren, zou hij zich op zijn gemak voelen. Met zo weinig zicht kon er van alles gebeuren. En dan bleef nog de moeilijkheid hoe terug te komen. Maar dat onderwerp moest maar even wachten.

In de koptelefoon hoorde hij dat de Hobo naar buiten moest varen. De motoren werden aangezet en Trewithy manoeuvreerde de geweldige vliegboot naar de startplaats. Terwijl de laatste instructies van de verkeerstoren nog in de koptelefoon klonken, trok Trewithy de machine over het schoongeveegde kanaal op. Hij moest opstijgen zonder zicht; sneeuw en mist hadden een gordijn over de cockpit getrokken. Terwijl hij met toenemende snelheid voortdaverde, troostte Trewithy zich met de gedachte dat hij het nooit zou weten als er een ongeluk gebeurde.

Het water beukte niet langer tegen de romp aan. Langzaam stegen ze en naarmate ze meer hoogte kregen, voelde de piloot zich kalmer worden, al was hij nog doornat van het transpireren. Op een hoogte van driehonderd meter week de spanning en kon er weer een lachje af voor zijn andere piloot, Tom Green. „Je zou je schamen er geld voor aan te nemen,” zei hij.

Green was bezig zijn gezicht schoon te vegen met het eind van zijn sjaal. „Soms denk ik,” zei hij plechtig, „dat ik liever boerenknecht zou zijn of melkbezorger. Ja, als ik er goed over nadenk, zou ik liever melkbezorger zijn. Met zo’n keurig klein karretje rijden was net iets voor mij.”

„Ik heb de laatste tijd anders niet veel van die keurige kleine melkwagentjes zien rondrijden.”

Tom negeerde die opmerking. „Stel je eens voor, hoe genoeglijk het moet zijn die aardige huisvrouwtjes in al die leuke kleine voorstadhuisjes op te zoeken.”

„Tom, je bent ongetwijfeld de grootste losbol die ik ooit heb gezien. Ik wanhoop aan je.” Trewithy controleerde zijn instrumenten en schakelde daarna de automatische piloot in. Hij ging gemakkelijk leunend zitten en rekte zich uit. „Met jou zal het nog slecht aflopen.” Veelzeggend voegde hij er aan toe: „Zolang ik dan maar niet bij je in de buurt ben, zal ik er niet rouwig om zijn.”

Green zuchtte. „Ik wanhoop soms zelf ook. Maar wie ben ik, dat ik het zwakke geslacht van het genoegen zou beroven zo’n prachtexemplaar man te ontmoeten en te leren kennen als ik ben? Zou ik hun dan het genoegen kunnen weigeren dat het zien van mijn heldere ogen en het bewonderen van mijn brede schouders hun geeft?”

Hij krabde ijverig de rug van zijn linkerhand. In het; midden was een rode vlek te zien ter grootte van een gulden, die was gaan jeuken. Hij vroeg zich een ogenblik af wat de oorzaak van die vlek kon zijn, zonder er zich werkelijk in te verdiepen, en daarna vergat hij hem totaal.

„Dit is een gekke onderneming,” zei hij nu ernstig. „Wat denk jij dat het is? Denk je dat de hoge omes ergens achter zijn?”

„Ik kan er niet meer van weten dan jij!” Hij bestudeerde de landkaart die op zijn knieën lag. „Wie zal trouwens ooit het geheimzinnige brein van die hoge omes begrijpen? Ze zijn ongeveer even doorzichtig als dit weer.”

„Van het weer gesproken, zijn we daar niet aan het einde, recht vooruit?”

Door de neervallende sneeuwvlokken konden zij met veel moeite een lichte streep onderscheiden, die zich aan weerszijden van de cockpit tot de gezichtseinder uitstrekte. Die streep werd steeds helderder, totdat ze het zonlicht op de oceaan zagen schitteren. Binnen een minuut stapten ze van de winter in de zomer. Ze knipperden met hun ogen door de schittering van de zonneschijn; het sterke licht deed hun ook pijn.

Trewithy vloog in een kring om alle leden van de bemanning een kans te geven de fantastische, grijsgroene wolkenbank te zien, die, zover het oog reikte, naar het noordoosten en naar het zuidoosten omboog en de zee en de lucht aan het gezicht onttrok.

De wolk was een geweldige, egale massa, zonder de kleine onregelmatigheden die gewone wolken altijd vertonen. Het was een drijvende mistbank, in de vorm van de hoed van een paddestoel, twaalf kilometer hoog en de onderkant ongeveer zeshonderd meter boven de zeespiegel. Daartussen glinsterden de witte, neervallende sneeuwvlokken.

„Het is om bang van te worden,” fluisterde Green. „Iets duivels heeft het.”

De boordtelefoon gonsde van de opgewonden commentaren van de bemanning. Zelfs toen Trewithy zijn route naar ‘hun’ oceaanoppervlak voortzette en de wolk vele kilometers achter hen lag, spraken zij er nog steeds over met het diepste ontzag. Geleidelijk kreeg de vrolijkheid van het zonlicht de overhand over hun vrees.

Ver in het zuiden zagen ze een andere Sunderland, maar meer leden van hun onderdeel kregen ze niet te zien. Gedurende twee uur dreunde de vliegboot verder zonder dat er iets voorviel. Toen hoorde Trewithy de stem van de navigator in de koptelefoon kraken. „Wij komen aan de grens van het aangewezen gebied, commandant. ’k Hou het er voor dat we er over vier minuten zullen zijn.”

„Goed zo, Bill.” Hij bracht de andere mensen ook op de hoogte. „Schakel de radar in! Laat iedereen zijn ogen wijd openhouden. Wie iets ziet, wat het ook mag zijn, hij galme het uit.” Hij keek op zijn horloge. „In orde dus, jongens, wij zijn begonnen.”

Anderhalve kilometer onder hen glinsterde het water in de middagzon. Het weer was goed, maar het wateroppervlak schitterde, zodat het niet mogelijk was iets te onderscheiden. Zij zouden geheel op hun radarapparaat moeten afgaan. De Sunderland vloog verder, recht op het middelpunt van het gebied aan, terwijl de andere vliegtuigen van hun onderdeel in convergerende stroken links en rechts van de Hobo vlogen. Hier en daar werd het zicht slecht. Er ontstonden boven het water banen van ijle nevel, waarvan sommige in dikke, zware mist overgingen.

De Hobo vloog over het centrum van het gebied; de marconist rapporteerde dat naar de basis. Drie kwartier hield Trewithy dezelfde koers, toen helde de vliegboot en zwenkte honderdtachtig graden. Iedere paar minuten controleerden zij hun positie om er zeker van te zijn dat ze niet uit de koers geraakten.

Trewithy bleef zo lang mogelijk boven het gebied, maar zonder iets te zien. Bij de derde waarschuwing van de boordmecanicien over de benzinevoorraad, keerde hij naar de basis terug. Zij hadden allen pijnlijke en roodomrande ogen door het ingespannen turen. Een prima warm maal uit de eigen kombuis knapte echter ieders humeur op. Terwijl de machine op de automatische piloot vloog, rustte de bemanning uit. Alleen Trewithy zat zorglijk te piekeren of ze de terugweg naar de basis zouden vinden en of ze wel goed zouden landen. Het was een compliment voor zijn bekwaamheid dat niemand zich gedrukt voelde, maar zijn zorgen werden er niet minder om.

De landing verliep eenvoudiger dan hij had durven hopen. Drie landingsbakens seinden ononderbroken toen de Sunderland de basis naderde; zonder moeilijkheden werd de vliegboot naar binnen geloodst. Zij kwamen niet harder op het water neer dan het bij een landing met goed zicht zou zijn gebeurd. Zelfs toen hij de motoren had afgezet, kon Trewithy het nog niet geloven. Een paar uur later stegen zij weer op.
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In afwachting van de eerste rapporten van die dag liep Warburton in de telexzaal te drentelen. Het kustcommando had een plan gemaakt voor een grote luchtverkenning, die bij het eerste daglicht zou beginnen. De premier was niet naar bed gegaan. Hij had een paar uur in een stoel geslapen, maar het besef dat de tijd verliep, benauwde hem iedere minuut ernstiger. In twaalf dagen moesten zij de zender opsporen en vernietigen. Daarna zou het te laat zijn.

Toen de eerste berichten begonnen binnen te komen, ging hij naar de kaartenkamer terug. Op de kaartentafel was nu het na te zoeken gebied in vakken verdeeld. De kaart van de Britse eilanden was verwijderd; in het midden was alleen punt X aangegeven. Een ruitertje lag op de kaart; dat stelde het schip voor dat de voorafgaande dag was gesignaleerd.

Volgens het signalement moest het een vrachtboot zijn en aan de hand van Lloyd’s register had men vastgesteld dat het schip, onder Amerikaanse vlag, een dienst op Noorwegen onderhield.

Warburton twijfelde er aan of dat schip iets anders was dan het leek te zijn, een onschuldige vrachtboot op zijn gewone route.

Het eerste rapport van de luchtverkenning betrof die vrachtboot. Het schip had in dezelfde koers ongeveer honderdvijftig mijl afgelegd sinds het de laatste keer gesignaleerd werd. Dit steunde zijn mening dat er niets bijzonders met dat schip aan de hand was, maar voor alle zekerheid gaf hij bevel dat er een torpedojager op afgestuurd moest worden om het aan te houden en te doorzoeken.

Toen de weerrapporten van de luchtverkenners arriveerden, vloekte hij binnensmonds. Het weer was nevelachtig en er hadden zich mistbanken gevormd. Volgens de rapporten waren sommige er van zo groot, dat er een hele vloot in kon schuilgaan. Breidde de mist zich uit, dan zou het zoeken tijdelijk moeten worden gestaakt.

In de Hobo zat Tom Green ook in zak en as vanwege de mist.

„Ik geloof dat we maar gaan dobberen,” zei hij vol misprijzen. „Van hieraf kunnen we nooit zeggen of er iets onder zit.”

Met radar schoot men nu niets op. Lag er in een van de mistbanken een schip, dan zou het radarscherm nu niets aanwijzen. Een half uur later bleek dat wel mogelijk. Om het signalement te kunnen melden, cirkelden ze ter hoogte van het dek om het schip; het was een Deens schip van vijfduizend ton. Toen ze er langs vlogen, stonden verschillende leden van de bemanning bij de reling te zwaaien.

Trewithy bracht zijn vliegboot langzaam omhoog en vervolgde zijn route. Het schip had een welkome onderbreking in het eentonige zoeken opgeleverd. Het weer werd slechter; de mist werd dichter en de mistbanken werden groter en talrijker. Enige keren daalden ze om voorwerpen die op het water dreven van nabij te bekijken. Het liep tegen het einde van hun verkenning, toen de navigator, Bill Newton, Trewithy over de boord-telefoon opriep.

„Commandant,” zei de navigator, „ik heb daarnet iets geks gezien.”

„Jongen, jongen, Bill, heb jij iets geks gezien?” Trewithy informeerde er onbekommerd naar. Bill Newton stond er om bekend graag grappen te maken ten koste van een ander. „Je hebt toch zeker onze noodrantsoenen weer niet uit de reddingssloepen gesmeten?”

„Hoe kunt u dat nu zeggen?” Newtons stem klonk pijnlijk getroffen. „U weet toch best dat dat een of andere ellendeling heeft gedaan.”

Hij sprak met een gewone stem verder. „Onzin, commandant, ik heb net iets gezien dat me nogal verdacht lijkt.”

„Ja, en?”

„Vijf kilometer terug vlogen we over een mistbank.”

„Wat zou dat?”

„Ik wil er mijn leven onder verwedden, dat de mist zich verplaatste tegen de wind in!”

„Wat?”

„Ik kan er een eed op doen, commandant. Het is de waarheid. Ik had juist een rookboei uitgeworpen om de koers te verifiëren; die boei kwam naast de mistbank terecht. De rook waaide met de wind mee, maar de mist verplaatste zich in precies de tegenovergestelde richting!”

Trewithy veranderde van koers, de Sunderland helde steil en ze vlogen terug naar de mistbank, Trewithy cirkelde er omheen, maar kon niets ongewoons ontdekken. De mistbank was ongeveer anderhalve kilometer lang en driekwart kilometer breed; hoger dan vijftien kilometer was hij nergens.

„Gooi nog eens een rookboei uit,” beval hij.

Het ding viel naar beneden in het water, ongeveer honderd meter naast de mistbank. De rook kringelde omhoog, door de wind meegevoerd. Terwijl hij rondjes bleef vliegen, rekte Trewithy zijn nek uit om de rook te kunnen volgen. Voor zover hij kon zien, was er niets verrassends te bespeuren. Nu lag de rand van de mistbank tegenover de boei. Maar de zwakke wind bewoog de mist en de rook in dezelfde richting.

„Je bent niet goed snik, Bill.”

Trewithy zette koers naar de basis, terwijl hij in zijn koptelefoon nog steeds de onfortuinlijke navigator; hoorde protesteren. Tijdens de thuisvlucht voelde Bill Newton zich een gekwetst mens. Tot het tijdstip waarop zij de grens van het sneeuwgebied bereikten, bleef hij proberen de piloot en de andere leden van de bemanning ervan te overtuigen dat zijn waarneming over de mist juist was geweest. Hij wist toch zelf dat hij zich niet vergiste. Aan zijn ogen mankeerde er niets.

Toen de Sunderland veilig aan de meerboeien lag, gaf de piloot Newton een amicale klap op zijn schouders. „Kom Bill,” zei hij hartelijk. „Je moest maar een rapport maken van wat je hebt gezien. Als de officier van gezondheid het leest, zou het mij niets verbazen als je een maand ziekteverlof kreeg.”

Newton diende een rapport in. In tegenwoordigheid van de bemanning van de Hobo vertelde de navigator aan een ambtenaar van de inlichtingendienst zijn ervaringen. De grijns op de gezichten van zijn kameraden verdween, toen zij zagen hoe zijn nieuws werd opgenomen. Zichtbaar opgewonden werd de navigator ondervraagd.

Bill vertelde zijn verhaal weer geheel over. „En dat is alles wat ik er van weet,” besloot hij.

„Geen enkel lid van de bemanning heeft het gezien?”

„Neen.”

„Maar u twijfelt niet aan wat u heeft gezien?”

„Beslist niet.”

„Wijs nog eens aan waar het was.”

De navigator leunde over de open kaart op de lessenaar en wees met zijn slanke vinger het punt aan. De man van de inlichtingendienst bestudeerde de plaats en leunde daarop achterover in zijn stoel. „Het is in orde; u kunt gaan. Wel bedankt voor uw rapport. Dit is alles voor het ogenblik.”

Tegelijk gingen zij het vertrek uit. „Zeg Bill, het leek er op of er toch iets niet pluis was,” gaf Trewithy toe. „Die inlichtingenman scheen er wel iets in te zien; dat is meer dan ik ervan kan maken.” Hij geeuwde. „Maar ja, het is zijn baan. Wat ik zo prettig vind van dit leven, Is de manier waarop ze iedereen in alles inwijden. Ze pakken voorzichtig je hand vast, praten zachtjes tegen je en gebruiken daarbij geen woord met meer dan twee lettergrepen, en intussen vertellen ze je precies niks.”

Tom Green lachte dromerig.

„De dingen die ik prettig vind van dit leven,” zei hij, „heb ik de laatste tijd niet vaak meer gezien.”

Trewithy snoof. „Er zijn maar drie dingen die jou interesseren: een blonde, een brunette en een rooie!” Tom staarde hem vol verwijt aan. „Wat ken je me slecht. Er is nog een ding waarvoor ik me interesseer: het woordje ‘Ja!’.”

In zijn kantoor hoorde de ambtenaar van de inlichtingendienst de bemanning van de Hobo lachend de gang uitstommelen, op weg naar hun kwartieren. Opnieuw bestudeerde hij de kaart en zette een cirkeltje om het punt dat Newton had aangewezen. Hij haalde nog een andere stapel rapporten naar zich toe.

De Sunderland-vliegboot Peter was meer dan drie uur over tijd. Hij had nog geseind dat hij op geringe hoogte ging vliegen om een mistbank van meer nabij te kunnen bekijken. De marconist was middenin een bericht opgehouden. Daarna had men niets meer van hen vernomen.

Een tijdlang zat hij op zijn potlood te kauwen en er over te denken wat hij nu het beste kon doen. Eindelijk stak hij zijn hand uit naar de telefoon en vroeg hij het hoofd van de inlichtingendienst aan. Hij kon maar beter de baas er bij halen. Als er niets aan de hand was dan was er nog niets verloren.


XVI



In zijn werkkamer onder Whitehall zag de premier de laatste rapporten in over de gewapende aanslagen, die overal in het land werden gepleegd. Honderden voorvallen waren gerapporteerd; bevoorradingstreinen werden uit hinderlagen aangevallen, militaire magazijnen bestormd, boeren met hun gehele gezin in hun eigen boerderijen door hongerende benden vermoord. Het gewone aspect van een beschaafd land was in Engeland bijna geheel verdwenen. Als die aanvallen maar enigszins systematisch waren opgezet, had de justitie misschien iets kunnen reconstrueren uit de verhoren van de gevangenen die door de politie of het leger bij schermutselingen werden gemaakt. Maar die aanvallen werden beraamd en uitgevoerd zonder dat buitenlandse elementen er de hand in hadden. Ze werden in het wilde weg ondernomen door groepen hongerende, radeloze mannen en vrouwen, die slechts een paar weken geleden nog gewone, oppassende, hard werkende mensen waren geweest.

De rapporten die Warburton daarop doornam betroffen het stijgende aantal huidletsels bij het leger. Hij schoof die verslagen haastig opzij, Ofschoon er over de mogelijke oorzaak niet werd gerept, wist hij er maar al te veel van. Mensen met een grotere gevoeligheid begonnen al geringe huidlaesies te vertonen.

Bij het volgende rapport fronste hij zijn wenkbrauwen. Er was een Sunderland-vliegboot op een patrouilletocht verloren gegaan. Warburton las het bericht nog eens over: „Sinds 17.14 contact verloren.” Hij mompelde enkele woorden in zich zelf. Had hij niet pas geleden precies dezelfde cijfers onder ogen gehad? Natuurlijk! Er was gisteren een bericht binnengekomen dat de onbekende zender eenentwintig minuten uit de ether was geweest. Het zenden was om 17.14 opgehouden en om 17.35 weer begonnen.

Bestond er verband tussen die twee feiten? Hij bestudeerde het verslag van de vermiste vliegboot. Die had aan zijn basis geseind dat hij een mistbank van nabij ging inspecteren. Het radiobericht van de Sunderland was middenin afgebroken. Het was in die omstandigheid logisch aan een ongeluk te denken. Als de vliegboot was neergeschoten, zou er bijna zeker gelegenheid zijn geweest een waarschuwing te seinen. Tenzij, dat besefte Warburton terdege, de radio bij het eerste schot onklaar was geraakt.

Maar als de Sunderland was neergeschoten, wat mocht dan de oorzaak van de onderbreking van de vijandelijke uitzending zijn? Was het niet veel waarschijnlijker dat de vliegboot op geringe hoogte was gaan vliegen, dat de piloot in de mistbank was geraakt? Warburton probeerde het zich vóór te stellen: de boot vloog tien à twaalf meter boven de zeespiegel en was tegen de mast van een door de mist onzichtbaar schip gevlogen.

Hij zag voor ogen hoe er een vleugel van afbrak en de vliegboot in zee neerstortte. Aan boord van het schip werkte de bemanning natuurlijk waanzinnig hard om de schade aan de mast en de antenne te herstellen. Het schip kon niet veel schade hebben opgelopen; de uitzending was slechts gedurende twintig minuten uitgevallen.

Het leek zo’n aannemelijke hypothese, dat hij er zeker van was dat de werkelijke toedracht ook zo was verlopen. Hij nam contact op met Garrett en legde zijn idee aan de geleerde voor. „Wat denkt u er van?”

„Ik ben het met u eens, excellentie. Het lijkt mij ook een aannemelijke verklaring voor het onderbreken van de uitzending.”

„Ik ga verder te werk alsof mijn vermoeden juist is; onze tijd is uiterst krap. Tegen morgenochtend zullen onze oorlogsschepen hun positie hebben ingenomen. Maar als de vijand zich in de mist schuilhoudt, zou onze vloot een maand aan het zoeken kunnen blijven zonder ooit een schip te zien. We hebben niet eens twee weken tijd, laat staan een maand, zodat we de zaak moeten bespoedigen. Wij moeten de vijand met een minimum aan tijdverlies lokaliseren.”

„Als we de extra-ultra-hoogfrequente toestellen in vliegtuigen konden monteren, excellentie, zouden we aanzienlijk nauwkeuriger gegevens krijgen. We konden het zoeken dan beperken tot een gebied van enkele vierkante kilometers.”

„Ik wou u dat juist vragen. Zouden er moeilijkheden aan vast zitten?”

„Neen, excellentie.”

„Uitstekend; zorg dan dat u zo spoedig mogelijk klaar bent om met de toestellen verplaatst te worden. Hoelang zou u daarover doen? Een uur? Best. Ik zal weer contact met u opnemen nadat ik alle regelingen heb getroffen.”

Warburton legde de telefoon neer en begon zijn plannen uit te werken. De snelste manier moest hij vinden om de extra-ultra-hoogfrequente toestellen naar de plaats, genaamd punt X, over te brengen. Die zaak was het eerst aan de orde. Als hij die toestellen eens naar Bristol liet overbrengen en vandaar naar Tenby? Ja, dat zou wel de vlugste weg zijn. Het kustcommando in Tenby zou de toestellen wel per vliegtuig naar de vloot kunnen transporteren. Het was het beste één toestel per vliegtuig te versturen. Het had geen nut de beide kostbaarheden aan dezelfde Sunderland te wagen, dacht hij wrang. Als er iets zou gebeuren...

Dat betekende dus twee helikopters en twee Sunderlands. Hij begon de bevelen uit te schrijven.

Garrett gaf Gregory Martin zijn laatste instructies. De twee geleerden, die er in hun beschermende kleding zeer omvangrijk uitzagen, stonden onder de ronddraaiende schroefbladen van de rotor van de helikopter.

„Ik tref je in Tenby,” schreeuwde hij. „Ik denk dat ik daar ongeveer een uur na jou zal arriveren.” Ten afscheid gaf hij zijn assistent een amicale klap op zijn schouder. „Veel succes, Greg.”

Gregory beklom de sporten van de ladder en verdween in de cabine.

Garrett ging enige passen uit de buurt van de helikopter toen de schroefbladen met toenemende snelheid begonnen te draaien; een wolk van sneeuwvlokken werd daardoor rondgewerveld. De helikopter trok zich met een ruk vrij van het ijsoppervlak en steeg bijna loodrecht omhoog. Toen hij ongeveer tien meter hoog was, bewoog hij zich voorwaarts. Plotseling veranderde het geluid van de motor. Hij loeide uit alle kracht; de machine scheen als het ware even onzeker in haar beweging. Tot in zijn gebeente geschrokken keek Garrett omhoog toen de helikopter over hem heen daverde. Die vloog recht op het hoofdgebouw af, maar had niet voldoende hoogte om dat te ontwijken. In volle vaart, met hels brullende motoren, vloog hij tegen de gevel op en explodeerde met een reusachtige klap.

Versuft en wezenloos door die plotselinge ramp bleef Garrett een paar tellen hulpeloos in de sneeuw staan. Doordat hij boven het donderend lawaai van de vlammen uit zwak hoorde gillen, kwamen zijn trillende benen tot activiteit. Hij draafde door de sneeuw naar de trappen van de hoofdingang, holde naar boven en stond toen in de grote hall een ogenblik besluiteloos te kijken naar al die heen en weer lopende mensen. Er waren al soldaten bezig een slang van een brandspuit uit te rollen. Enkele militairen gingen na of de civiele staf compleet was en zorgden dat die buiten het gebouw kwam.

Garrett probeerde zich met geweld een weg naar de hoger gelegen verdiepingen te banen. Hij schreeuwde legen een soldaat: „Ik moet en zal mijn papieren uit mijn kantoor hebben.” Toen zag hij Mary, met de grote stroom mensen mee, naar hem toekomen. Hij greep haar bij haar arm en trok haar opzij.

Zij snikte hevig; haar wangen waren nat van tranen toen ze hem aankeek. „Ik dacht dat jij er in zat,” riep ze. „Ik dacht dat jij er in zat.”

Hij schudde haar heen en weer. „Heb je mijn papieren?” vroeg hij.

Zonder haar antwoord af te wachten
duwde hij haar in de armen van een soldaat. „Hier jongeman, zorg jij alsjeblieft dat zij niet meer in die mensenmassa terechtkomt!”

Onmiddellijk daarop draaide hij zich om en repte zich vliegensvlug de trappen op, zonder zich te bekreunen om het wanhoopsgehuil dat Mary bij zijn wegrennen aanhief. Toen hij op de verdieping van zijn werkkamer was gekomen, bonsde het hart hem in de keel. Met moeite liep hij de gang door; hij voelde dat hij in de buurt van de vuurhaard kwam. De helikopter had het gebouw vlak bij zijn werkkamer getroffen. Hij ging de hoek om maar bleef verslagen staan. Een vlammenzee scheidde hem van zijn werkkamer.

Aan alle zijden was hij door rookwolken ingesloten; hij dreigde te zullen stikken. Het had geen zin daar langer te blijven. Hoestend en met tranende ogen lukt het hem op de tast een verdieping lager te komen, waar nog betrekkelijk weinig rook hing. Hij holde de hele gang af en maakte de deur van ieder vertrek open om te zien of er soms nog iemand in was. De laatste deur gaf toegang tot de constructiewerkplaats. Het plafond was daar al naar beneden gekomen en het vuur greep er nu snel om zich heen. Hij rende naar de andere kant van het lokaal, terwijl hij zijn gezicht met zijn armen zo goed mogelijk beschermde. De deur naar de brandtrap stond open en klepperde heen en weer. Hij trok de deur achter zich in het slot en ging moeizaam de sporten af, waaraan overal sneeuw zat vastgeklonterd.

De troepen bemerkten dat het onbegonnen werk was het vuur te bestrijden. Op de waterleiding stond geen druk; uit de slangen druppelde maar een miezerig straaltje. De brandspuit had bovendien een te geringe capaciteit. De wegstromende, brandende benzine had het vuur ongelooflijk snel verspreid; het gebouw was niet meer te redden. Garrett baggerde door de sneeuw naar de plaats waar de tweede helikopter wachtte. Een groepje officieren stond bij het toestel om de piloot heen.

„Die andere werd neergeschoten,” zei de piloot tegen Garrett, toen de geleerde naderbij was gekomen. „Neergeschoten werd hij!”

Twee schildwachten hadden geknetter van machinegeweren gehoord, toen de helikopter opsteeg.

„Is mijn andere toestel veilig?” vroeg Garrett.

Na het bevestigende antwoord van de piloot keerde hij terstond naar het hoofdgebouw terug. Officieren hielden gehaast appel om het aantal vermisten, vast te stellen. Hij zag dat Mary bij het verbinden der slachtoffers hielp en ging naar haar toe. „Heb je Bill ook gezien?”

„Is die niet - ik denk dat hij nog in het gebouw is” zei ze fluisterend.

Garrett nam het gebouw op. Uit alle vensters van de twee hoogste verdiepingen lekten rook en vlammen; door het vuur had de sneeuw een rossige gloed gekregen. Het was een schouwspel van huiveringwekkende schoonheid. Een officier kwam naar hem toe.

„Er ontbreken er elf op het appèl, mijnheer Garrett. ”

Hij liet Garrett de lijst zien.

„Elf vermisten plus de twee die in de helikopter zaten.”

De eerste namen op de lijst waren die van Bill Todd, van mevrouw Martin en haar kinderen en van de directeur der constructiewerkplaats. Garrett voelde een brok in zijn keel. Het gehele gezin Martin was in een paar tellen weggerukt. Maar hij had geen tijd bij de ramp te verwijlen. Eigenlijk begon hij nu pas goed te beseffen wat dat wilde zeggen: geen tijd. Er zouden waarschijnlijk ettelijke dagen mee heengaan om zijn brandkast uit het verwoeste gebouw te bergen. Zij bevatte alle uitgewerkte details en berekeningen om extra-ultra-hoogfrequente toestellen te maken. Zijn Z-O-toestel in de gespaarde tweede helikopter was nu het enige toestel. Als daarmee iets zou gebeuren, was Engeland onherroepelijk ten ondergang gedoemd. Er zou geen tijd zijn nieuwe toestellen te maken.

Iets zwaars in zijn jaszak hinderde hem al enige tijd. Het drong nu pas tot zijn bewustzijn door, dat het obstakel zijn revolver was. Juist voor hij uit zijn werkkamer was weggegaan om de Z-O-toestellen in de helikopter te laden, had hij het wapen in zijn zak laten glijden. Garrett glimlachte grimmig om de ironie van het geval. Alles was hij door de brand kwijtgeraakt, alles, behalve de revolver.

Hij wenkte de verbindingsofficier. „Ik moet hierover aan Whitehall verslag uitbrengen.”

„De telefoon doet het niet meer, mijnheer. Alleen via de radio is er een rechtstreekse verbinding mogelijk,” zei de kapitein weifelend.

Garrett dacht enige ogenblikken na. „Onmiddellijk bericht uitzenden,” luidde zijn instructie. „Het bericht moet uitgezonden worden naar de minister-president. Deel hem mee... deel hem mee wat er is gebeurd en vertel hem vervolgens dat ik in de andere helikopter naar Bristol ben vertrokken. Is dat duidelijk?”

Met geen mogelijkheid zou hij aan de reis kunnen ontkomen; in zijn hart was hij echter doodsbenauwd bij het vooruitzicht, dat hij zich aan een kogelregen moest blootstellen, terwijl hij zo maar in de lucht hing. Hij liep naar de plaats waar Mary meehielp de gewonden te verzorgen.

In een opwelling vroeg hij haar: „Wil je met mij meegaan?”

Onmiddellijk betreurde hij zijn vraag en hij trachtte haar ongedaan te maken. Mary klampte zich echter met tranen in haar ogen aan hem vast.

„Als ik maar bij jou ben is het mij om het even welke gevaren er te duchten zijn,” zei zij.

Hij greep haar bij haar arm toen een groot stuk van het brandende dak met een geweldig geraas neerstortte; de loeiende vlammen laaiden daarbij wel vijftien à twintig meter hoog op, in een woeste triomf.

„Kom dan mee, ik heb al veel te veel tijd verloren.” Slechts door zijn gedachten intens op iets te concentreren kon hij de toen volgende paar minuten beheerst door komen. Hij ging met zijn rug naar het brandende gebouw staan en hielp Mary naar de helikopter; hun schaduwen dansten en holden voor hen uit toen zij daar in de, door de vuurgloed rossig gekleurde, sneeuw naar het toestel baggerden. Garrett wisselde enige woorden met de piloot.

„Ik denk dat wij zonder ongelukken van de grond komen,” zei deze. „Er zijn soldaten aan het zoeken naar het machinegeweer dat de ramp veroorzaakt heeft, zodat die schutter naar alle waarschijnlijkheid nu wel niet voor de dag zal komen. En als wij niet loodrecht stijgen maken we onze kansen ook nog groter.”

„Hoezo?”

„Ziet u eens, ik heb zo geredeneerd. Telkens is een helikopter opgestegen en gedaald op precies dezelfde plek, volgens hetzelfde schema. Als wij nu in de gang van zaken enkele veranderingen aanbrengen, zijn we die knaap al voorbij vóór hij doorheeft, dat er iets is veranderd.”

Zij klommen met hun drieën aan boord. Een minuut later steeg het toestel op en begon het zich in voorwaartse richting te verplaatsen, waarbij het juist over de hoofden van de manschappen op de grond heen scheerde. De vuurgloed zette de cockpit in een rossig licht en bracht op hun bleke gezichten even een kortstondige kleur. Garretts zenuwen waren tot het uiterste gespannen; hij verwachtte elk ogenblik door een kogelregen te worden getroffen.


XVII



Warburton vergaderde met de leden van bet kabinet en de chefs der staven. „Ik heb Dr. Garrett opdracht gegeven de extra-ultra-hoogfrequente toestellen naar Tenby over te brengen. Wij moeten een halve oceaan afzoeken, waartoe we nooit de tijd hebben. Als we die toestellen van Garrett ter plaatse gebruiken, wordt het mogelijk het te onderzoeken gebied veel nauwkeuriger af te grenzen. Ik neem aan dat het schip of de schepen, die bij de actie tegen ons betrokken zijn, uit veiligheidsoverwegingen wel een mistgordijn om zich heen gelegd zullen hebben.

„Zoals u bekend is, kunnen we bij die potdichte mist met onze gewone radarapparatuur niets beginnen. We moeten derhalve over de extra-ultra-hoogfrequente toestellen kunnen beschikken, indien wij er achter willen komen waar de vijand zich verscholen houdt.”

Luchtmaarschalk Jopp schraapte zijn keel. „U bent van mening dat we in Tenby een paar vliegboten met die toestellen moeten uitrusten, mijnheer Warburton?”

„Wat gebeurt er als we die toestellen verliezen?” wilde admiraal Gledwin weten.

„In Farncroft zijn er momenteel verschillende in aanmaak. Over drie dagen hebben we, als het moet, een dozijn van die toestellen.” Hij keek ieder om de beurt aan. „Zijn we het allen er dus mee eens, dat het het beste is de toestellen via de snelste mogelijkheid naar de vloot te laten brengen?... Dat is dan in orde. Dan komen we nu voor de beslissing te staan welke risico’s we aandurven als die toestellen de plaats van hun bestemming hebben bereikt.”

„Admiraal,” zei hij, zich tot Gledwin wendend, „hierover kunt u beter beslissen.”

De admiraal was een man van weinig woorden. „Dat komt in orde,” verklaarde hij. „Maar moeten we, zolang die toestellen er nog niet zijn, op onze derrière blijven zitten niks te doen? Er liggen zestig oorlogsschepen, op alles voorbereid en klaar om uit te varen, te wachten tot de Middellandse-zeevloot zich bij hen voegt. Waarom laat men ons niet tot handelen overgaan? Ik zou er een paar destroyers op uit kunnen sturen om de mistbanken te doorkruisen. Je kunt nooit weten; ze zouden toch geluk kunnen hebben.”

„Of pech; en dan in het midden van de vijandelijke vloot terechtkomen.”

De admiraal was bovendien een realist. „Als je oorlog voert, kom je er nu eenmaal niet zonder verliezen af. Ik wil u wel eerlijk zeggen, heren, dat als ik de vijand vernietigend kon verslaan met opoffering van elk schip en van elke man van de gehele marine - mij zelf daarbij niet uitgezonderd - ik die prijs niet te hoog zou vinden!”

Op dat moment begon er op de tafel bij de plaats van de minister-president een klein róód lampje te branden. Hij nam de telefoon op om te luisteren. De overigen keken toe; zij wisten dat het wel een gewichtig bericht moest zijn, als het tijdens hun vergadering werd doorgegeven. Zij zagen hem ontstellen. Het bericht van de ramp in Farncroft was juist opgevangen. Met trillende stem vertelde hij hun in enkele woorden wat er gebeurd was.

Er heerste een drukkende stilte toen Warburton was uitgesproken. Dezelfde gedachte hield hen allen bezig: het leek of het land door een boosaardig lot werd achtervolgd. Als Garrett maar niets zou overkomen ...



Maar de geleerde was veilig. De helikopter bevond zich nu op het eerste gedeelte van de reis naar Tenby en alles was wel aan boord. Zo er al op het toestel was geschoten, was daarvan toch niets te merken geweest. Naarmate de rode gloed van de brand verbleekte, voelde Garrett de spanning uit zijn lichaam wijken. Hij veerde weer op en lachte Mary toe, maar die knikkebolde van de slaap.

Het doorgemaakte leek op een soort droom. Zijn vrees te worden neergeschoten en in een exploderend wrak om te komen, had bij hem het angstzweet doen uitbreken. Over de andere dingen, zoals het verongelukken van Todd en Martin, de verwoesting van het Farncroft-Instituut en het verlies van zijn aantekeningen, dacht hij nog niet na. Tot dusver miste hij niets of niemand; hij voelde zich alleen maar trots en gelukkig omdat hij nog steeds in leven was - omdat hij niet bij de omgekomenen behoorde.

De druk van het kille vuurwapen tegen zijn dij herinnerde hem eraan dat zijn veiligheid maar een voorlopig karakter had. Hij trok de kap van zijn beschermende kleding over zijn gelaat, want hij wilde niet dat Mary kon zien wat er in hem omging. Eentonig dreunend, vloog de helikopter verder; het was de piloot aan te zien dat hij zich van de route zeker voelde; af en toe keerde hij zich half om en grijnsde de geleerde toe. Mary zat in haar kleren ineengedoken. Waarschijnlijk sliep zij; zij gaf van het tegendeel geen enkel teken.

Hun aankomst in Bristol werd niet door enige bijzonderheid gekenmerkt. De piloot zette zijn toestel neer in een vierkant waar de sneeuw was opgeruimd en schakelde de motor af.

Volgens hun vliegschema mocht deze tussenlanding niet langer duren dan nodig was om de benzinetanks te vullen. Een majoor kwam naar hun cabine geklommen. „Ik heb koffie en een paar sandwiches voor u meegebracht, Dr. Garrett.”

De koffie dronken zij dankbaar op, maar de sandwiches bewaarden ze nog.

Terwijl zij hun kopje koffie dronken en men bezig was de tanks bij te vullen, vertelde de majoor hun dat de plannen op last van de ministerraad een kleine verandering hadden ondergaan. Op vele plaatsen in Zuid-Wales waren er ongeregeldheden uitgebroken. Duizenden mensen trokken uit de steden in het binnenland naar de havenplaatsen Cardiff en Swansea, in de veronderstelling dat daar nog aan voedsel te komen was. Onder deze menigten bevonden zich desperado’s, die moordend en rovend in de richting van de kust zwierven.

De benden waren vaak bewapend; het vermoeden lag dus voor de hand dat er op de helikopter zou worden geschoten als die te dicht in de buurt van die bandieten kwam. Daarom moest de route worden veranderd. De piloot moest boven de zee vliegen en tot aan hun bestemming het land mijden.

Garrett knikte soezerig terwijl hij naar de majoor luisterde. Hij had van de koffie een slaperig gevoel gekregen in plaats van er wakker van te worden. Hij keek Mary eens aan. Die sliep al bijna; het lege kopje was uit haar hand geglipt en lag op haar schoot. Zij moesten allebei van de gelegenheid om uit te rusten profiteren. Als ze eenmaal op de vliegbootbasis waren aangekomen, zou het wel uren duren voor er iets van rusten, kon komen. Het drong nog vaag tot hem door dat de helikopter opsteeg en toen viel hij in slaap.



Doordat er een voorwerp met grote kracht tegen zijn rug stootte, werd Garrett met zijn hoofd vooruit naar buiten geslingerd, waar hij tot over zijn schouders in de sneeuw terechtkwam. Al had hij het tot stikkens toe benauwd, toch bezat hij de kracht nog om zich uit die dodelijke substantie te werken. Er hamerde een pijn in zijn hoofd of zijn schedel van binnenuit werd opengespleten. Op zijn lippen proefde hij de metaalsmaak van bloed. Hij probeerde of hij zich kon verroeren, maar het gewicht op zijn rug maakte dat onmogelijk. Behoedzaam tastte hij in het donker om zich heen. De helikopter moest zijn neergeschoten.

„Mary,” fluisterde hij, „Mary, is met jou alles goed?”

Er kwam, geen antwoord. Geleidelijk begon hij iets van zijn omgeving te onderscheiden. Als hij zijn hoofd draaide, kon hij de zwarte massa wrakstukken zien, waarin hij zat vastgeklemd. In tien minuten had hij met zijn handen genoeg sneeuw losgekrabd en weggeschoven om daaronder vandaan te kruipen.

De pijn in zijn hoofd was afgezakt, doffer geworden. Afgezien hiervan en van de snijwonden op zijn wangen en voorhoofd, scheen hem niets te mankeren. Zonder veel moeite kon hij gaan staan, al deed zijn linkerknie wel pijn. Garrett leunde tegen de verwrongen romp van de helikopter en riep zo hard hij kon de anderen. Maar nog steeds kwam er geen antwoord.

Hij trok met zijn handen de stofbekleding van de helikopter stuk en scheurde er een grote lap af. Met zijn blote handen tastte hij nauwkeurig het inwendige van de cabine af naar de twee anderen, terwijl hij de stank van de hete olie opsnoof. Zijn speurende vingers gleden over een gezicht. Het was de piloot, ieder teken van leven was afwezig. Waanzinnig zocht Garrett naar Mary. Na een tijd, die hem voorkwam uren te hebben geduurd, vond hij haar ten slotte. Ze was bewusteloos maar ademde regelmatig. Voor zover hij kon zien, had zij geen andere letsels dan een grote buil op haar voorhoofd.

Met opeengeklemde tanden vanwege zijn hoofdpijn tilde hij haar in een gemakkelijke houding. Daarna bette hij zijn eigen voorhoofd met een handvol sneeuw, misschien zou daardoor het bonzen wat verminderen. Het leek te helpen; de pijn nam wat af, zodat hij weer geordend kon denken.

Als de helikopter was neergeschoten, zou de dader nu waarschijnlijk naar het toestel op zoek zijn. De man bevond zich misschien op een afstand van enkele meters. Garrett zocht in zijn kleren naar de revolver en stak het wapen in een buitenzak van zijn beschermende overall. Het had geen nut als zij probeerden er vandoor te gaan. Zelfs als hij het klaarspeelde Mary te dragen, zou hij door de sporen die hij naliet het zijn achtervolgers wel al te gemakkelijk maken.

Mary kreunde zachtjes en bewoog haar hoofd heen en weer. Garrett besprenkelde haar gezicht met sneeuw. Daarop reageerde zij prompt. Haar ademhaling werd dieper. „Kalm Mary,” zei hij rustig, „kalm maar, je zult je over een paar minuten weer in orde voelen.” Ze bewoog zich rusteloos heen en weer.

Geleidelijk keerde haar bewustzijn terug. „Wat is er gebeurd?” vroeg zij fluisterend. „Waar zijn we eigenlijk?”

Op haar tweede vraag had hij geen antwoord. Garrett brak er zich zelf het hoofd over. „Vermoei je er niet mee, Mary,” herhaalde hij. „De helikopter is neergestort. Weet jij er misschien iets van af, hoe het is gebeurd?”

Ze wilde neen schudden, maar dat ontlokte haar een luide kreet van pijn. „In mijn hoofd heb ik een gevoel of het op springen staat.”

Enkele minuten later vertelde zij hem dat zij moest hebben geslapen toen het toestel neerstortte. „Ik kan mij nog herinneren dat ik mijn koffie heb opgedronken. Daarna weet ik van niets meer.”

„Je moet stil blijven liggen, Mary, dan zul je je spoedig beter voelen.”

Garrett zat in de donkere, verongelukte cabine te overwegen wat hij het beste kon doen. Als Mary kon lopen, moesten zij dan op eigen gelegenheid proberen het dichtstbijzijnde huis te bereiken? Of was het beter in de helikopter te wachten? Wanneer het toestel eenmaal als vermist was opgegeven, zouden er beslist troepenafdelingen gaan zoeken. Warburton en de chefs der staven zouden alles op alles zetten om hem terug te vinden.

Maar als het toestel ergens buiten de vliegroute was neergestort, zouden ze nooit gevonden worden of althans niet tijdig. Zijn Z-O-toestel was, voor zover hij dat op het gevoel kon zeggen, nog onbeschadigd. Hij kroop door het ontstane gat weer in de romp terug. De helikopter was al voor de helft onder de sneeuw bedolven. Over enkele uren zou de vore die in de sneeuw was geploegd het enige spoor zijn dat ervan was overgebleven, en zelfs die zou verdwijnen.

Achterin de helikopter zocht hij stommelend en tastend een elektrische zaklantaarn. Omdat de benzinelucht sterker werd, durfde hij geen lucifer aan te strijken. Voor een veilig verblijf in de cabine stond er te veel benzinedamp. Mary kon nog juist naar buiten kruipen; daar zakte ze in de sneeuw ineen, zo slap was ze, terwijl ze mompelde dat ze wel weer zou opknappen als ze eerst maar wat gerust had.

Opnieuw ging Garrett het wrak in; hij kroop naar het lichaam van de overleden piloot. Het geluk was hem gunstig; in een van diens uniformzakken vond hij een zaklantaarn. Bij het licht daarvan zocht hij verder het wrak af. Een eerste-hulp-kist, een stapeltje kaarten en een pakje sandwiches waren de eerste dingen die hij vond. Uit de eerste-hulp-kist haalde hij een paar aspirinetabletten voor Mary en zelf nam hij er ook drie in, die hij met grote moeite opkauwde en doorslikte.

Een half uur later was hij zijn hoofdpijn kwijt; ook Mary zei dat zij zich heel wat beter voelde.

„Ik ben nog wel wat duizelig,” zei ze, „maar ik voel me goed. Ik geloof niet dat ik iets heb gebroken.” Zij nam zijn arm. „Kunnen we hier niet weggaan? Weg van...?”

Hij vermoedde dat zij op de verongelukte piloot doelde. Steunend op zijn arm die hij om haar middel had gelegd, slaagde zij er in al strompelend vijftig meter van de helikopter weg te komen. „Hier moet je wachten,” zei hij, waarop hij naar het toestel terugkeerde en een inderhaast gekrabbeld briefje op de overjas van de piloot vasthechtte. Als het stoffelijk overschot werd gevonden, wist men nu dat er twee overlevenden waren.

Garrett ging daarop naar Mary terug. Gezamenlijk bespraken ze de toestand. „Het is onverstandig ons zelf wat op de mouw te spelden,” zei hij. „Onze situatie ziet er niet mooi uit, dat is dan nog op zijn zachtst gezegd. Ik heb er geen idee van waar we zijn; ik weet niet wat we moeten beginnen en niemand kan zeggen hoelang we van hulp zullen zijn verstoken.”

Het kompas in de helikopter was verbrijzeld. Hij had er niet op gelet hoe laat het was toen zij uit Bristol opstegen, waardoor hij nu niet kon nagaan, hoelang ze hadden gevlogen toen het ongeluk gebeurde. Overigens, zij zouden er niet bijzonder mee zijn opgeschoten als hij het wel had geweten. Misschien waren zij maar enkele kilometers van de plaats van bestemming af, ze konden echter evengoed nog vlakbij Bristol zitten. Het eerste wat hem te doen stond, was er achter te komen waar zij zaten.

Maar was het niet gewaagd de helikopter te verlaten? Door duizenden patrouilles moest het opsporingswerk zeker al zijn aangevat. Warburton en zijn ministers zouden iedere man of vrouw in het leger gelasten zich daarbij in te schakelen. Hoewel met tegenzin, moest Garrett toegeven dat het roekeloos zou zijn nu van de plaats van het ongeluk weg te gaan. Als zij er in deze onbekende streek op goed geluk op uittrokken, liepen zij grote kans om te komen. Maar hij zou iets te doen willen hebben, om bezig te zijn. Gewoon gaan zitten wachten tot er redding kwam, zou hem krankzinnig maken. Hij ruimde eerst zo goed mogelijk de cabine en omgeving op vóór hij Mary liet terugkomen. Zij stelden zich op rantsoen, ieder één sandwich, en daarna maakten zij het zich zo gemakkelijk als de situatie toeliet. Geen van tweeën wilde gaan slapen en zij gingen zitten praten, voornamelijk om maar iets te zeggen waardoor de vreselijke stilte werd verbroken.

Voor de eerste keer in hun leven beseften ze wat stilte werkelijk inhield. Ze overviel hen met een loodzware druk, zodra het gesprek stokte. Daar zelfs het geringste windzuchtje ontbrak dat de neerdwarrelende sneeuwvlokken zou kunnen rimpelen, heerste er een volmaakte stilte.

Garrett stond naar buiten te staren door het gat dat hij in het dak had gescheurd bij zijn poging de benzinedampen kwijt te raken. Hij kon in die groene duisternis nog net de vorm van de neervallende sneeuwvlokken onderscheiden. Mary zat te knikkebollen, haar hoofd viel steeds naar voren. Hij bleef op haar letten tot zij was ingeslapen en sloeg toen de kap van haar overall neer, over haar gezicht heen, om haar wangen voor de instuivende sneeuw te vrijwaren. Tevreden omdat zij gezond sliep, wendde hij zich van haar af om bij het licht van de zaklantaarn de kaarten te bestuderen; daarbij zorgde hij er voor tussen Mary en de lamp te blijven, zodat zij van het licht geen last kon hebben.

Aan weerskanten van het Kanaal van Bristol leek het land de eerste vijftig kilometer tamelijk vlak en laaggelegen te zijn. Uit ergernis smeet hij de kaarten opzij. Hij had er niets aan om er achter te komen waar ze waren neergestort. Voor de zoveelste keer vervloekte hij de pech dat de radio was vernield. Ofschoon het niet in zijn bedoeling had gelegen, sliep hij toch een paar uur.

Zijn slaap was vol nachtmerries; door diepe waters ploeterde hij eindeloos naar een kust, die immer bleef wijken.

Toen hij wakker werd was het licht. Mary sliep nog toen hij naar buiten kroop, de sneeuw in; daar ging hij rechtop staan om om zich heen te kijken. Er was een krappe honderd meter zicht; alles wat verderaf lag, werd door een sluier van groene mist aan het oog onttrokken. Op de sneeuwvlakte was niet één oneffenheid te zien, geen enkele sneeuwhoop onderbrak de uitgestrektheid, nergens wees iets er op dat daar een boom of een heg was verborgen. Hij had er niet op gerekend iets aan te treffen waaruit de aanwezigheid van een huis was af te leiden. Als het ongeluk nabij een woning was gebeurd, zouden de bewoners zeker op zoek zijn gegaan.

Het feit dat zij waren verongelukt in een vlakke landstreek, maakte alles geheimzinniger. Als zij tegen een heuvel of een steile helling waren opgevlogen, had Garrett het eerder kunnen begrijpen.

Mary was wakker toen hij in de cabine terugkwam. Zij aten ieder een sandwich, terwijl zij overlegden wat zij moesten doen. Hoewel het hem niet aanstond, pakte hij de overblijvende sandwiches weer in. Er waren er nog twee. De ene die hij had gegeten, legde voor het stillen van zijn honger geen gewicht in de schaal.

Hij wreef met de rug van zijn hand tegen de stoppels van zijn kaken.

„Ik ga eens proberen of ik ergens een huis kan ontdekken.” Zijn plan was het wrak als zijn operatiebasis te beschouwen en van daaruit een paar kilometer in één richting te lopen; als hij niets ontdekte, zou hij terugkeren en in een andere richting opnieuw beginnen. De terugweg zou doodeenvoudig kunnen zijn; de sporen in de sneeuw brachten hem linea recta weer bij het wrak van de helikopter.

Mary stond er op met hem mee te gaan. Garrett liet een briefje in de cabine achter, waarin hij had geschreven wat zij gingen doen en toen trokken zij op onderzoek uit. Het was afschuwelijk lastig in de sneeuw vooruit te komen. Elke stap was een worstelpartij. Tot aan zijn middel baggerde Garrett verder, hijgend van de inspanning die het hem telkens kostte zijn voet hoog genoeg op te lichten om een stap naar voren te kunnen zetten. Koppig ging hij verder; hij weigerde om te kijken. Hij wist dat hij er mee zou ophouden als hij zag hoe Mary haar best deed niet op te geven.

Maar hij was niet in de conditie voor zo’n tocht. Zijn hart bonsde pijnlijk en de hoofdpijn was teruggekomen. Naar adem snakkend zakte hij ineen, maar richtte zich dan toch weer op om naar Mary uit te kijken. Zij was nog geen tien meter achter hem; achter haar kon hij in de sneeuw de witte glooiing zien waaronder de helikopter lag. Alles bijeen hadden zij ongeveer tachtig meter afgelegd. Het was onbegonnen werk verder te gaan. Toen hij op adem was gekomen, keerde hij op zijn schreden terug.

„Zo gaat het niet, Mary,” hijgde hij. „We moeten proberen sneeuwschoenen te maken.”

Zij was te uitgeput om meer te doen dan ja te knikken en zich moeizaam om te draaien voor de terugweg.

Naast de cabine lieten zij zich neerploffen, te moe om te kunnen denken. Het duurde een poosje voor Garrett ging kijken of hij wat kon vinden om er sneeuwschoenen van te maken. De rest van de uren dat het licht was, besteedde hij aan de fabricage ervan. Het waren lompe en onhandige sneeuwschoenen geworden, gemaakt van duraluminium stijlen die ruwweg in model waren gebogen en bekleed met het stevige zeildoek van de stoelbekleding, dat aan het geraamte vastzat met stukken snoer afkomstig van de elektrische leidingen uit de helikopter. Maar al was het dan zwaar werk ermee vooruit te komen, het tot aan hun middel wegzakken in de sneeuw en de afschuwelijke uitputting daardoor werden hun nu bespaard. Door de schoenen aan zijn laarzen te binden slaagde Garrett er in met een redelijke vaart over de sneeuw te schuiven.

Het vergde grote zelfbeheersing hun laatste voedsel niet op te eten, maar toch besloten ze het te bewaren tot de volgende morgen, wanneer ze zich op pad zouden begeven.

„Misschien hoeven we het dan niet eens meer op te eten,” zei Garrett. „Een patrouille kan ons vannacht wel ontdekken. En je kunt er van op aan dat die volop voedsel bij zich heeft.”

Zijn optimisme was niet overtuigend, maar ze aanvaardde het toch dankbaar.

Hij had het te koud om te kunnen slapen. Het was de eerste keer dat hij last had van de lage temperatuur. Al weken was die niet veranderd; het bleef constant twee graden onder het vriespunt. Maar nu er geen voedsel was om de lichaamstemperatuur op peil te houden, werd hij zich op een hoogst onbehaaglijke manier van de heersende kou bewust. Het benieuwde hem hoelang zij in leven konden blijven. Toen hij de vorm van zijn Z-O-toestel in zijn tuniek voelde, ontlokte hem dat een bittere glimlach. Een korte tijd geleden hadden ze nog gedacht dat dat hun redding zou zijn. Nu was het alleen maar een last.

Toen hij na een onrustige nacht de sandwiches had uitgepakt, probeerden ze langzaam te eten om de uiterlijke schijn van beschaving te handhaven. Nadat hij de laatste kruimels eerlijk had verdeeld, stond Garrett op. Hij bond de sneeuwschoenen aan zijn laarzen en ging buiten in de sneeuw zijn geluk beproeven. Na enkele valpartijen raakte hij aan die logge dingen gewend. Hoewel hij er moeilijk mee overweg kon, maakten ze het hem mogelijk zich met aanzienlijk minder energie te verplaatsen dan de dag daarvoor.

Herhaaldelijk rustend, schoof hij over de sneeuw; van tijd tot tijd keek hij of hij wel recht vooruitging. Mary kwam vlak achter hem aan. Hij ploeterde verder, vol bewondering voor haar moed. Zij had niet één klacht geuit; ofschoon hij haar al jaren bewonderde, had hij nooit eerder de gelegenheid gehad die eigenschap van haar te bestuderen. Als zij hier levend uitkwamen... Maar er was nu geen tijd om aan de toekomst te denken. Alleen het heden telde mee.

Plotseling stopte hij. „Kijk eens Mary!” hijgde hij. Een goede zeventig meter voor hen rees een heuveltje van sneeuw op. Daaronder bevond zich een of ander gebouwtje.
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Garrett strompelde naar de rand van de sneeuwheuvel. Hij schreeuwde, maar er kwam geen antwoord. Daarop liep hij om het huisje heen; telkens wachtte hij even om hardop te kunnen roepen. „Als er iemand in huis is, houdt die zich wel erg stil.” Door de sneeuw weg te scheppen maakte hij een raam vrij. De moed was hem ontzonken. Als het huisje bewoond was, zou het raam toch zeker zijn vrijgehouden?

Hij liet het licht van zijn zaklantaarn naar binnen schijnen, en zag een slaapkamer waarin een onopgemaakt bed de meeste ruimte in beslag nam. Met zijn lantaarn sloeg hij de ruit in en daarna maakte hij het raam open. „Is er iemand thuis?” riep hij. Zachtjes werkte hij zich naar binnen en hielp vervolgens Mary daarmee. „Zelfs als er niemand is, kunnen we er waarschijnlijk nog achterkomen waar we zijn. Natuurlijk ligt er wel een ouwe krant of iets anders waaraan we wat hebben.”

Hij duwde de deur van de slaapkamer open, ging het portaaltje over en liep de trap af. Plotseling bleef hij staan. De trap kwam rechtstreeks in de huiskamer uit. Het raam was daar gebroken en op het vloerkleed lag een piramide van sneeuw. Achter die witte berg zag hij twee benen uit een paar broekspijpen steken; de voetzolen waren naar boven gewend. Hij beduidde Mary dat ze even moest blijven staan waar ze stond, en liep toen vlug de trap af naar het lichaam. Op het versleten vloerkleed lag een man, tussen wiens haren geronnen bloed zat, met zijn gezicht op de grond.

Voor Garrett viel daar niets te doen. De man moest al een week of nog langer zo hebben gelegen. De moordenaar had kennelijk de zakken van zijn slachtoffer nagezocht; van vele hing de voering naar buiten. Garrett trok het gordijn, dat voor het raam hing, er af en legde dat over het hoofd van de dode.

In het huisje waren geen etenswaren te vinden; ze kwamen er ook niets tegen waaruit was op te maken waar ze waren. Er was geen reden nog langer daar te blijven; ze vertrokken dus weer. In de ontdekking van dat huisje had iets bemoedigends gelegen; het leek Garrett beter verder te gaan in plaats van nu al naar de helikopter terug te keren. De bewoner van het huisje was waarschijnlijk boerenknecht geweest; het was aannemelijk dat er in de buurt nog meer huizen zouden slaan.

Garrett klom uit het slaapkamerraam; hij bleef even op de smalle vensterbank zitten om zijn sneeuwschoenen aan te doen. Samen met Mary bekeek hij daarop aandachtig de sneeuwvlakte. Was er nergens een glooiing, een oneffenheid in de sneeuw, die op de aanwezigheid van een weg zou wijzen? Hij zocht even energiek naar een huis als naar een weg. Als ze die konden vinden en bleven volgen, moesten ze vroeg of laat aan een wegsplitsing komen. Gingen ze daar in de sneeuw graven, dan zouden ze misschien een wegwijzer aantreffen. Zouden ze er één vinden, dan kregen ze een redelijke kans een gebied te bereiken waar door het leger werd gepatrouilleerd. Als hij maar eenmaal op de kaart de plaats kon aanwijzen waar ze nu waren, dan zou hij zich bijna gelukkig voelen.

Maar nu de aarde onder een laag van drie en een halve meter sneeuw lag was het niet eenvoudig een weg te vinden. Het was onmogelijk te zeggen of ze vlakbij een weg waren. Het kon ook wel zijn dat er in de omgeving van het huisje geen enkele weg te bekennen was. Hij Schudde zijn hoofd.

„Kom mee, Mary; laten we geen tijd verknoeien. We moeten verder.” Een kleine kilometer verder zagen zij weer een sneeuwheuvel, heel wat groter dan de vorige. Garrett dacht dat het een grote boerderij was. Na de dode die hij had ontdekt, was hij voorzichtig geworden! Bij enkele slaapkamerramen was de sneeuw tamelijk goed weggeveegd; hij naderde het huis daarom langzaam, zijn revolver bij de hand. Toen hij nog maar een kleine twintig meter van het huis vandaan was, zag hij aan een der ramen iets bewegen. Hij bleef onzeker staan en riep: „Hallo, hallo?”

Mary had zich tegen hem aangedrukt. Hij voelde haar rillen. De pijn in zijn benen was zo ondraaglijk, dat hij er eigenlijk niet eens op kon staan. Garrett liep een meter of twee verder en riep toen opnieuw. De vensterbank van het slaapkamerraam bevond zich ter hoogte van zijn borst. Heel behoedzaam kwam hij naderbij, tot hij zijn gezicht tegen het ijskoude raam kon duwen. Er was een vrouw in de kamer, die op de rand van een groot tweepersoonsbed zat. Tegen haar borst hield zij een bundeltje, gewikkeld in een sjaal, en dat was zij aan het wiegen.

Het beeld was zo huiselijk, dat Garrett van opluchting wel wilde giechelen. Zachtjes, om de vrouw niet te laten schrikken, klopte hij op het venster. Blijkbaar hoorde zij dat niet, want zij reageerde met geen enkel teken. Garrett klopte daarop voor de tweede keer, iets luider nu. Zij schonk er nog geen aandacht aan; maar plotseling stond ze op en liep naar het raam.

Zonder dat hij er op bedacht was, zag Garrett ineens op vijf centimeter van hem af de twee woest starende ogen van de vrouw; alleen de vensterruit was tussen hen in. Hij week een paar stappen terug. „Het spijt mij als ik u bang heb gemaakt.” wilde hij zeggen, maar de woorden bestierven op z’n lippen. De vrouw keek pal door hem heen. De gehele uitdrukking op haar gezicht wees er op dat hij niet door haar werd waargenomen; voor haar bestond hij niet.

De vrouw uitte enige theatrale woorden tot het bundeltje dat ze in haar arm hield. Garrett keek naar haar verwilderde blik en naar haar gezicht vol vuile vegen, waar haar ongekamde haren slordig omheen wapperden. Hij keerde zich om naar Mary naast hem, ten einde haar gerust te stellen.

„Ik ga het huis in, Mary,” zei hij. „Dat arme schepsel ziet eruit of ze hulp nodig heeft.”

Terwijl hij zich stond te vermannen het raam open te maken in tegenwoordigheid van die vrouw, keerde zij zich ineens om en ging van het raam weg. Garrett voelde het zweet langs zijn gezicht lopen. Welke verschrikking zou er nu weer in dit huis worden ontdekt? Hij begreep niettemin dat hij de toestand toch onder ogen moest zien. Door de vrouw te helpen, hielp hij misschien zich zelf ook.

Het raam gleed nogal gemakkelijk open. Hij klauterde naar binnen en hielp toen Mary. Zij greep zijn arm vast en fluisterde hem toe voorzichtig te zijn. Garrett legde zijn linkerarm om haar heen en met zijn revolver in zijn rechterhand, ging hij naar de deur. Met de loop van zijn wapen duwde hij de deur verder open.

Een vrouw zong met trillende stem een slaapliedje, dat boven te horen was. Garrett tuurde over de leuning van het trapportaal naar beneden. Er was geen licht te zien, maar hij kon wel haar pantoffels horen schuifelen als ze liep. Hij riskeerde het met zijn zaklantaarn het portaal te beschijnen. Er kwamen vier deuren op uit.

Zijn arm nog steeds om haar middel, nam hij Mary met zich mee. Hij ging naar de verste deur en bleef daar staan luisteren. Er was niets te horen. Hij maakte toen de deur open en kwam in een slaapkamer. Op het groene linoleum stond middenin de kamer een bedje, verder was het vertrek leeg. De volgende deur die hij probeerde, kwam in de badkamer uit. De kamer daarnaast was een ruïne; blijkbaar was een gedeelte van het dak ingestort, waardoor het halve plafond van die kamer was meegekomen. De sneeuw lag er bijna een meter hoog.

Het zingen werd duidelijker, luider. Ze bleven roerloos in de deuropening van de ingestorte kamer staan, toen ze de vrouw de trap hoorden opgaan. Halverwege de trap bleef ze staan.

„Hij blijft maar even weg, mijn kindje; hij is dadelijk weer terug. Hij is een beetje melk gaan halen uit de schuur.” Met hese stem herhaalde zij die woorden zeker twintig keer, zonder er één lettergreep aan te veranderen. Garrett deed een stap naar voren om haar te zien. Hij zag in het vage licht dat zij iets aan het heen en weer wiegen was. De spanning werd hem te groot. Hij duwde op het knopje van zijn zaklantaarn en zette de gestalte op de trap in het volle licht.

Er gebeurde niets; ze neuriede gewoon door voor het bundeltje in haar armen en gebruikte dezelfde woorden als daareven. Garrett kwam naar voren; hij liet Mary, die in de deuropening van de slaapkamer gehurkt zat, achter. Langzaam liep hij de trap af tot hij ter hoogte van de vrouw was gekomen. Zijn aanwezigheid ging totaal langs haar heen; toen hij het licht van zijn lantaarn op haar gezicht had gericht, veranderde er nog niets.

Naar schatting was ze ongeveer dertig jaar; ze zag er vies uit en vol afkeer ging hij een eindje van haar af staan. Haar kleren van een helrode kleur zaten vol kreukels; aan haar linkerhand glinsterde een trouwring.

Garrett bewoog zijn handen enige malen voor haar gezicht heen en weer, maar de woordenstroom werd er zelfs niet door onderbroken. Het bundeltje dat zij vasthield, was gewikkeld in een sjaal; heel voorzichtig schoof hij de franje ervan opzij; hij zag toen dat ze een baby in haar armen wiegde die al dagenlang dood moest zijn.

Vlug ging hij naar Mary terug. Hij kon de feiten niet verzachten en vertelde haar zonder omwegen wat hij had ontdekt. Opnieuw werd hij door haar flinkheid getroffen, want zij was vooral met de vrouw begaan. Het kostte hem moeite haar ervan te overtuigen dat zij die krankzinnige vrouw niet konden helpen en terwijl hij zijn best deed haar te bewegen met hem mee naar beneden te gaan, werd dit probleem opgelost doordat de stakkerd verder naar boven liep en de slaapkamer inging, waar zij haar de eerste keer hadden gezien. Zij hoorden dat de sleutel in het slot werd omgedraaid en tegelijk begon het zingen weer.

Alsof dat geluid, zacht en vol verschrikking, zelfs Mary’s krachten te boven ging, bleef zij zich niet langer verzetten; door hem tot haast aangemaand jachtte zij zich naar beneden.

Onder een der deuren was een smalle streep rood licht te zien. Toen ze die geopend hadden, bleken ze in de keuken te zijn; er brandde nog een vuur. Hele stapels vuile borden en andere serviesstukken stonden door de keuken verspreid en in de gootsteenbak lag een grote partij aardappelschillen. Op de tafel stond een olielamp, nog bijna vol. Garrett stak hem aan en keek eens in het rond. Naast de gootsteen stonden zes zakken aardappelen.



Garrett schoof zijn stoel achteruit. Voor het eerst sinds vele dagen was zijn maag gevuld en had hij het warm. Nooit had hij zo smakelijk gegeten als dit maal van gekookte aardappels. Ook Mary had een welgedaan gevoel, zij had ook wat kleur gekregen. Tijdens het klaarmaken van het maal en toen zij aan het eten waren, werden zij niet gestoord door die haveloze vrouw van boven.

Toen Mary aan het koken was, had Garrett op de benedenverdieping eens rondgekeken, of hij iets kon vinden waaruit was op te maken waar de boerderij lag. Het succes was matig geweest. Alles wat hij te weten was gekomen was dat de boerderij bekend stond onder de naam Trebbits. Een paar oude kranten van maanden geleden gaven de bevestiging. Bovenaan, op het eerste blad van elke krant stond in kriebelschrift: ‘Trebbits-Hoeve’. Er was geen telefoon aanwezig; nog één ander adres had Garrett gevonden en wel op de achterzijde van een ingelijst portret van één echtpaar. Pas toen hij dat goed had bekeken, drong het tot hem door dat de vrouw op het portret dezelfde was als de vrouw boven. Het adres achterop de foto was van een fotograaf in Totnes.

In een bijgebouwtje opzij van de keuken lag genoeg hout om er de kachel weken mee te branden. Garrett gooide nog een paar blokken op het vuur en bleef poken tot ze in lichtelaaie stonden. Heerlijke geuren kwamen uit de oven, waarin Mary een aardappelgerecht had geschoven. Garrett was van plan wanneer ze van de boerderij weggingen genoeg voedsel mee te nemen om er verschillende dagen mee toe te komen. De wroeging die hij voelde opkomen omdat hij ten eigen bate van het voedsel van de krankzinnige had gebruikt, werd door de gedachte aan de urgentie van zijn tocht onderdrukt.

Hij besprak met Mary of zij verder zouden gaan, of de nacht in de keuken doorbrengen. Mary wilde eigenlijk graag verder gaan; ze vond het een weerzinwekkend denkbeeld in dat huis vol gruwel en ellende te moeten overnachten. Maar de warmte en het licht, tezamen met haar pijnlijke benen deden haar haar afkeer overwinnen. Garrett schoof een stoel onder de deurknop van de deur naar de trap. Dat was de enige weg naar de keuken, behalve als men buiten in de sneeuw een weg naar de voordeur of naar een raam uitgroef.

Voor het slapen gaan controleerde Garrett zijn revolver, want hij wilde er zeker van zijn dat die gereed was voor gebruik. Het Z-O-toestel leek onbeschadigd, maar hij kon het niet onderzoeken zolang hij geen stroom had. Zij gingen languit naast elkaar liggen met hun rug naar het vuur. Na enkele gefluisterde mededelingen over en weer vielen zij in slaap.



Het lawaai van een houtblok dat uit het vuur viel, maakte Garrett wakker. Hij keek op zijn horloge. Als ze inderdaad verder wilden gaan zodra het licht werd, dan brak nu de tijd voor het ontbijt aan. Mary sliep nog. Hij stond voorzichtig op en probeerde haar niet wakker te maken. In zijn benen voelde hij hevige pijn en alleen met grote moeite kon hij een kreet van pijn onderdrukken.

Mary werd wakker van het vibrerende stemgeluid dat van achter de haldeur kwam. Zij was met veel pijnlijke grimassen vanwege de stijfheid in haar romp en ledematen rechtop gaan zitten, te vol van haar eigen moeilijkheden om zich over de andere vrouw te bekommeren.

Zij ontbeten onder de onheilspellende begeleiding van het krassende gezang der vrouw. Garrett keek naar Mary die haar best deed haar vrees en angst te verbergen. „Zij is de enige hoop die we nog hebben,” zei hij. „Misschien kan ik via haar ontdekken waar we zijn.” Het was een geringe kans, maar hij kon zich toch niet de weelde veroorloven haar over te slaan. Hij haalde de stoel onder de deurknop uit en maakte de deur open.

De vrouw zat weer op dezelfde trede, halverwege de trap. Zijn pogingen haar aan het spreken te krijgen hadden geen succes. Het leek of men met een wassen beeld trachtte te praten. De woorden die zij sprak, hadden ze gisteren al gehoord.

„Hij is maar even weg, kleintje. Hij is dadelijk weer terug. Hij is alleen even wat melk gaan halen uit de schuur.”

Mary kwam de trap op en bleef naast hem staan; haar medelijden won het van haar afschuw. „Ik ga niet weg voor we iets voor dat arme schepsel hebben gedaan,” zei ze.

„Wij kunnen haar niet helpen, Mary.”

„We kunnen toch wel iets doen. Kun je niet die ...” zij haperde. „Kun je haar die baby niet afnemen?” Zij keek toe hoe Garrett zich met een grimmig gezicht naar de krankzinnige boog en voorzichtig het bundeltje in de sjaal wegnam. De vrouw verzette zich niet; ze bleef op de trap zitten met haar lege armen in dezelfde houding, alsof ze haar baby vasthield.

Mary ging vlug naar boven, naar de slaapkamer van de vrouw, waar ze in de klerenkast naar schone kleren zocht. Het was een ouderwetse kast en in de onderste la van die kast stond een grote doos. Ze tilde het deksel op en zag, in verschillende lappen gepakt, een grote pop liggen, heel mooi aangekleed met geborduurde, witte, wollen kleertjes, waar niets aan ontbrak. Mary haalde de pop uit de doos en toen ze haar rechtop zette gingen de lichtblauwe porseleinen ogen open en riep ze: „Mammie!”

Terwijl ze de pop vasthield, begon Mary zo hevig te snikken, dat ze ervan schokte. Welke tedere verwachtingen had de moeder gekoesterd toen ze die kleine kleertjes had genaaid? Mary voelde haar energie even wankelen, maar toen legde ze de pop op het bed en ging ze resoluut naar beneden; ze deed haar best haar oren gesloten te houden voor het krassen van de schop, waarmee Garrett in de kelder ijverig in de weer was.

Tegen de tijd dat Garrett in de keuken terugkwam, had Mary de vrouw een grote wasbeurt gegeven en haar haren gekamd en geborsteld. Er was verder niets dat ze nog voor haar konden doen, behalve dan het vuur goed verzorgd achterlaten. Garrett haalde verschillende vrachten hout uit de schuur en stapelde ze naast het fornuis in de keuken op. Mary bracht iets onder woorden dat hem ook al enige tijd had beziggehouden.

„Wat denk je dat er met haar man is gebeurd?”

Hij ging er echter niet op in. „We hebben geen tijd om ons daarover het hoofd te breken,” zei hij scherp. Een vlug onderzoek in de andere kamers van de benedenverdieping bracht niets aan het licht, dat hij niet had gezien. Er hing een dubbelloops jachtgeweer in een der kamers aan de muur en in een la van de kast stond een doos met geweerhulzen. Hij nam het zware geweer van de muur, maar hing het dadelijk weer op zijn plaats. Hij had al voldoende bepakking; de aardappels en het Z-O-toestel moest hij ook nog dragen. En bovendien, met zijn revolver was hij ruimschoots beschermd als zij in relletjes betrokken zouden raken.

Voordat ze nu definitief vertrokken dronken ze voor de laatste maal nog wat warm water. Het was nog steeds donker toen ze uit het slaapkamerraam klommen, de sneeuw in. Dank zij zijn zaklantaarn kon Garrett het spoor, dat ze de vorige dag gemaakt hadden, terugvinden. Het was nog zwak te zien door de later gevallen sneeuwlaag heen; op hun verdere tocht diende het Garrett als wegwijzer. Toen zij buiten het oude spoor kwamen, begon voor hen weer het zware, pijnlijke zwoegen door de sneeuw. De goede nachtrust, het voedsel en de warmte hadden nieuwe energie gegeven, maar die hadden weinig of niets kunnen uitrichten om de pijn bij het lopen te verminderen. Iedere stap kostte grote inspanning; hun beenspieren verzetten zich dan ook krachtig tegen de onnatuurlijke manier van lopen die ze noodgedwongen wel moesten volgen. Met een gevoel van opluchting zag Garrett een nieuwe sneeuwheuvel voor hem oprijzen. Het verschafte hem een excuus enige ogenblikken te kunnen stilstaan.

Het was een opvallend grote sneeuwberg. „De schuur misschien,” zei hij. Toch nieuwsgierig naar het lot van de vader van de dode baby ging Garrett naar de schuur kijken. Waarschijnlijk was de man het slachtoffer van een overval geworden, zoals het de andere man was vergaan. De grote dubbele deuren waren, dicht, door de sneeuw verzegeld. Maar boven de deuren zat een opening van ongeveer vijfentwintig centimeter.

Garrett duwde zijn hoofd in dat gat en bescheen met zijn lantaarn de duisternis binnenin. Hij liet de lichtbundel even heen en weer spelen, tot hij door de glinstering van iets wits werd getroffen. Garrett floot tussen zijn tanden van schrik. Er lag daar in de schuur een menselijk skelet op de grond, de schedel een paar meter achter de andere beenderen. Verder naar achteren zag hij de skeletten van verschillende grote dieren, paarden of koeien.

Haastig belichtte hij even de rest van de schuur. In de verste hoek lag een hoop stof of kaf, ongeveer drie of vier meter hoog. Juist toen hij keek kwam de hoop tot leven. Hij hoorde een schril klinkend geschreeuw en zag honderden ogen in het schijnsel van zijn lamp oplichten. De hoop bestond uit een troep verhongerde ratten. Ze stroomden over de vloer van de schuur naar de deuren, een kegel vormend toen zij over elkander heen klauterden in hun poging om hem te pakken te krijgen. Ze tuurden omhoog en hun ogen glinsterden roodachtig. Hun stank drong in z’n neus.

De aanwezigheid van Mary was zijn redding. Van schrik kon hij een tijd zijn benen niet gebruiken. Misschien was hij daar wel stokstijf blijven staan, als hij Mary niet met een dolle energie aan zijn kleren had voelen rukken.

„Wat is er toch,” snikte zij. „Wat is er toch?”

Haar stem verbrak de betovering. Hij greep haar bij haar arm en vluchtte weg, hollend en rennend door de sneeuw met een snelheid die hij niet mogelijk had geacht, terwijl paniekgedachten door zijn brein flitsten.

Hij holde tot hij er bij neerviel en Mary in zijn val meesleepte. De schuur konden ze niet meer zien, maar van schrik ging hij weer rechtop staan toen hij Mary hijgend zijn relaas deed. Zodra zijn benen zijn lichaam weer konden dragen, spoorde hij Mary tot haast aan. Hij werd voortgedreven door het visioen van een zwarte horde ratten, die over de sneeuw naar hem toestroomde.

Zijn aanvankelijk plan lag in duigen. Toen zij van de schuur wegvluchtten, hadden zij er niet op gelet welke kant zij opgelopen waren. Misschien gingen ze nu over een pad, dat evenwijdig liep aan hun eerste weg. Het feit dat ze zich in een streek met boerderijen bevonden, gaf nieuwe moed. Er moest toch beslist iemand zijn die hen zou kunnen helpen. Iedereen was toch niet dood of krankzinnig?

Gedurig omkijkend ploeterde Garrett verder. Zijn half bezwijmde gezellin was intussen zwaar op hem gaan leunen. Mary bewoog zich bijna automatisch voort; moeheid en schrik hadden haar in een staat van halve bewusteloosheid gebracht. Garrett strompelde in doffe wanhoop verder, tot het geluid van een stem hem deed stilstaan.


XIX



„Nog een stap naderbij en ik schiet.”

Verbijsterd hief Garrett zijn hoofd op. Enkele meters voor hen stond een huis, voor drie-vierde deel onder de sneeuw verborgen. „Helpt u ons alstublieft,” fluisterde hij, de half bewusteloze Mary loslatend. „Alstublieft, helpt u ons.”

„Geen streken hier. Ga hier weg of ik schiet.”

Hoe meer Garrett wilde uitleggen, des te achterdochtiger de man werd. Zijn onophoudelijke dreigementen brachten Garrett tot een tamme woedeuitbarsting, waarin hij hem verwenste. Dat was een misgreep; nu was de man hun voorgoed vijandig gezind. Garrett brabbelde een excuus. „Zegt u ons dan in elk geval waar we zijn; wij zijn op weg naar Tenby.”

„Goed,” zei de man onwelwillend. Hij wees met zijn jachtgeweer de richting aan. „Die kant opgaan. Ongeveer achthonderd meter verder is dan de grote weg. Die is te herkennen aan de masten van het elektriciteitsbedrijf die over een afstand van een kilometer of drie langs die weg staan. Als je aan de grote weg komt, rechts afslaan. Tenby is twintig kilometer hier vandaan.”

Hij pauzeerde even. „Als je terugkomt, verspil ik geen woord meer. Begrepen?”

Het kostte de geleerde tien minuten voordat hij Mary weer op de been had; en eenmaal zover begonnen ze langzaam in de aangegeven richting te sjokken. Zodra hij dacht dat ze uit het gezicht waren, bleef hij staan om op de kaart te kijken. Hij zocht al zijn zakken na, tot zelfs de zak met aardappels. Maar zonder succes; de kaarten waren weg. Hij moest ze hebben verloren toen hij in paniek de vlucht nam van de schuur.

Mary was nu bewusteloos, ze ademde onmerkbaar. Garrett huilde van wanhoop toen hij haar wakker wilde schudden, maar dat had geen uitwerking. Hij had haar handschoenen uitgedaan om te proberen of hij haar handen niet een beetje warmer kon masseren en zag toen met ontzetting op iedere handrug de verraderlijke verschijnselen van radioactieve straling. Zij was te zwaar om door hem te worden opgetild, en nu zij niet tot lopen en zelfs niet tot pogingen daartoe in staat was, bleef er maar één manier over waarop hij haar kon verplaatsen.

Opnieuw zette hij koers naar de hoofdweg, terwijl hij Mary’s slappe lichaam achter zich voortsleepte. Hij was zich alleen nog maar bewust van de pijn in zijn lichaam en van zijn besluit Mary te redden. Doof en blind voor alles om hem heen, ploeterde hij een tijdlang, die hem een eeuw scheen te duren, stap voor stap verder, en bij iedere stap die hij zette, trokken zijn spieren pijnlijk samen. Garrett wist niet meer, en bekommerde zich er ook niet meer om, of hij in een rechte lijn vorderde. Zolang hij in beweging bleef was er een kans; stond hij echter eenmaal stil, dan zou hij nooit meer een stap kunnen zetten. Dat zou dan voor beiden het einde zijn.

Plotseling begaf de bevroren sneeuw onder hun voeten het; ze maakten een buiteling en vielen in een diepte van bijna twee meter. De slag waarmee hij op ijs was terechtgekomen, sneed hem de adem af. Hij bleef geruime tijd liggen, te zwak om zich te bewegen. Toen trok hij zich op in een knielende houding. Hoewel half versuft, begreep hij wat er gebeurd was. Hij was in een diepe groeve gevallen waardoor een tank was gepasseerd. Op het ijs lag nog geen drie centimeter sneeuw.

Op een gegeven ogenblik zat Garrett met Mary in zijn armen en fluisterde haar geruststellende woorden toe.

„We hebben de weg gevonden, Mary; we zijn op de hoofdweg!”

Hij boog zich naar haar toe om de sneeuwvlokken van haar ijskoude gezicht te vegen. Zijn krachten begaven hem. Twee keer probeerde hij te gaan staan, maar dat vergde een te grote inspanning en hij gaf het maar op. Hij speelde het nog juist klaar, op handen en voeten rondkruipend, Mary in een betere houding te zeulen; toen viel hij ook bewusteloos neer. Hij sliep een uur en droomde van niets dan ratten.

Met een schok werd hij wakker; hij beefde van angst toen hij iets hoorde knarsen door de bevroren sneeuw. In zijn verwardheid kon hij het snerpende gepiep uit de schuur horen. Hij richtte zich op en zocht zijn revolver. Het snerpen werd luider; de ratten moesten bijna bij hem zijn.

Twee mannen, vijftig meter verderop, liepen zijn richting uit door het uitgediepte spoor.

Plotseling stonden zij stil. „Iemand voor ons, makker!”

De grootste veegde met zijn gehandschoende hand langs zijn gezicht. „Laten we hopen dat we dit keer meer geluk hebben.” Hij strompelde naar de gedaanten in de sneeuw, terwijl hij met een dikke knuppel zwaaide.

Garretts gekwelde zenuwen zagen in de twee donker geklede gestalten geen mensen maar een troep ratten. Met beide handen het zware pistool vasthoudend, richtte hij en drukte de trekker af. Nog lang nadat het wapen tot rust was gekomen, hielden zijn vingers de trekker omkneld.

De tankcommandant tilde eerst het ene lichaam op, toen het andere. Beide mannen waren dood, getroffen door kogels van een zwaar kaliber; hun bloed had een plek in de sneeuw donkerrood gekleurd. Hij bukte om de knuppel uit de hand van de grootste te nemen. Toen hij de sneeuw er af had geblazen, zag hij op het hout ingedroogde bloedvlekken zitten. Hij het de knuppel op de grond vallen en liep naar het tweede paar lichamen toe. Plotseling veerde zijn belangstelling op. Een van die twee was zeker nog in leven. Hij trok zijn handschoenen uit en zocht onder de overall of hij het hart voelde kloppen. Hij had gedacht dat hij een halfwassen jongen voor zich had, maar het was een jonge vrouw. Hij voelde haar hart zwak kloppen; zij leefde nog, al was zij meer dood dan levend. De commandant hief zijn arm op en wenkte de soldaten op de tank naar beneden te komen.

Drie sprongen eraf en kwamen naar hem toe.

„Leg haar binnenin,” beval hij. „De warmte kan haar misschien in leven houden.”

„Wat is er met de anderen aan de hand, sergeant?”

Hij wees met zijn duim. „Die twee zijn dood, en van hem weet ik niets af.” Hij knielde naast Garrett neer en schoof zijn hand onder de overall van de geleerde. „Wat heeft die nu bij zich, hier?” De sergeant haalde uit de kleren van de bewusteloze man een lange, rechthoekige doos te voorschijn en bekeek die eens goed. Hij wilde hem juist weggooien, maar bleef weer staan om hem opnieuw te onderzoeken. Hij keek van de doos naar het stoppelige gezicht van de bewusteloze man.

„Allemachtig!” Hij keek zijn soldaten aan. „Het zijn die geleerden.”

Hij duwde zijn hand op Garretts hart. Het klopte nog, maar zwak.

„Die geleerden, die ze overal hebben gezocht. Die vermist waren met een helikopter.”

Opgewonden hield hij toezicht bij het overbrengen van Garrett en Mary naar de tank. Zodra ze in de enge ruimte onderin waren gelegd, beval de sergeant weg te rijden; de twee doden liet hij daar liggen. Over enige uren zou de sneeuw hun een behoorlijk doodskleed hebben bezorgd.



Garrett opende zijn ogen en keek strak naar de gestalte in een witte jas naast zijn bed. De witte gestalte boog zich over de geleerde heen.

„Zo, mijnheer Garrett, hoe voelt u zich?”

„Moe.”

De man glimlachte even. „Dat verbaast niemand. Tussen haakjes: mijn naam is Blair; luitenant-kolonel Blair. U bent hier in de ziekenboeg in Tenby. Een patrouillerende tank heeft u gevonden.”

„Mary?”

„Die jonge vrouw die bij u was? Tamelijk goed.”

Garrett hees zich in een zittende houding. „De hoeveelste is het vandaag?”

„De tiende.” Blair keek hem begrijpend aan. „Voelt u zich weer fit genoeg om mensen te ontvangen? Er zitten wel vijftig hoge heren te wachten om u te spreken. Ik had er een duivels karwei aan ze hier vandaan te houden.”

De geleerde sloeg de dekens terug en zette met een zwaai zijn voeten op de grond. De protesten van de ander legde hij naast zich neer. „Ik kan geen tijd in bed verspillen. Ik moet aan het werk. Nee man, je schiet er niets mee op, je zou me hier toch niet vasthouden.”

„Goed dan. Maar zeg later niet dat ik u niet heb gewaarschuwd.” Hij haalde een tweedkostuum uit de kast. „Pas eens of deze maat goed is. We hebben de kleren die u aanhad weggedaan.”

Garrett probeerde hoe zijn benen het deden. Ze hadden nog niet veel kracht en waren ook nog pijnlijk, maar hij kon toch zonder al te veel narigheid lopen. Haastig deed hij de geleende kleren aan, die hem behoorlijk pasten. Hij was zijn schoenveters aan het dichtknopen, toen Blair de deur opende om de wachtende officieren binnen te laten. In enkele minuten vernam hij nu wat er na zijn verdwijning was gebeurd.

De piloot van de helikopter was blijkbaar te ver doorgevlogen en, toen hij meer dan veertig kilometer uit de koers was geraakt, ten noorden van Tenby verongelukt. De opsporing van de vermiste helikopter en zijn passagiers was zeer zorgvuldig uitgevoerd, aan weerszijden van de lijn Bristol-Tenby, ofschoon men aannam, op grond van de instructies aan de piloot boven de zee te vliegen, dat het toestel in het Kanaal van Bristol was terechtgekomen. Toen Warburton had gehoord dat Garrett was gevonden, had hij de opdracht gegeven dat ze de geleerde twaalf uur ongestoord moesten laten slapen. De minister-president wist zelf niet precies of zijn opdracht aan humanitaire overwegingen was ontsproten, of om het tijdstip op te schuiven waarop ze de laatste, wanhopige kans om te winnen zouden gaan beproeven.

De actie zou verlopen volgens de ongewijzigde plannen. Een Sunderland-vliegboot moest worden uitgerust met het Z-O-toestel, en zou daarop naar punt X vliegen, waar de schepen van de thuisvloot en van de Middellandse-zeevloot verzameld lagen. Tijdens de angstige dagen waarin Garrett werd vermist, was de marine doorgegaan met zoeken, echter zonder resultaten. Het aantal mistbanken in het te doorzoeken oceaandeel was abnormaal groot; aangezien radar bij sterke mist niet kon worden gebruikt, moest het doorzoeken van de mistbanken door torpedojagers gebeuren.

Het zoeken was de eerste maal uitgevoerd, nadat admiraal Crowther, de oudste opperofficier der gecombineerde vloten op punt X, inlichtingen aan Whitehall had gevraagd. Het ontcijferde code-antwoord werd hem overhandigd op de brug van het slagschip H.M.S. Terror. Crowther las het bericht vluchtig door; zijn gezicht bleef er effen bij. Die sluwe vos, zei hij tot zich zelf. Hij had gevraagd wat hij moest doen, en het antwoord was: „Wij verlaten ons er op dat u naar eigen inzicht te werk zult gaan.” Daarmee werd de verantwoordelijkheid volledig op zijn schouders gelegd. Maar ja, hij had wel degelijk kunnen weten dat Warburton hem te slim af zou zijn.

Het drong tot Crowther door dat de anderen op de brug hem gadesloegen. Ze deden het heel discreet en voorzichtig, maar hun nieuwsgierigheid was zo hevig, dat die bijna tastbaar werd. Hij nam zijn kijker op om de mistbank, ongeveer twintig kilometer vóór hem, nauwkeurig te onderzoeken.

„Sein de Cawdale,” beval hij.

Kapitein-luitenant Roderick Hanson Hope, de gezagvoerder van H.M.S. Cawdale, een torpedojager van eenentwintighonderd ton, overhandigde het bericht, zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken, aan zijn eerste officier Freddy Box. „Wij krijgen de eer nummer één te zijn,” zei hij.

Freddy keek achterdochtig naar het smalle gezicht van zijn superieur; het vertoonde geen spoor van humor.

„Zeer aangenaam, mijnheer,” antwoordde hij onzeker.

„Precies, ja.” Hope plukte een stofje van zijn mouw. „Als eerste van allen, nummer één, gaan wij van dichtbij kijken.”

Van ieder schip, vanwaar zij te zien was, werd de Cawdale gadegeslagen, toen kapitein-luitenant Hope zijn torpedojager naar de muur van mist zwenkte. De witte schuimpluimen langs de boeg van de Cawdale werden groter. Indien er, zoals hij vreesde, in de mist zwaar geschut op zijn schip werd gericht, dan zou, volgens Hopes voornemen, zijn schip een zo lastig mogelijk doelwit zijn. De Cawdale was een der snelste schepen van de vloot en voor dit keer zou hij van zijn snelheid het volle profijt trekken.

De Cawdale voer tweemaal om de mistbank heen; op alle schepen vanwaar men hem volgde, kreeg men daardoor een schitterend beeld van een torpedojager op volle kracht. Hope lette terdege op de mist; zijn gedachten verdiepten zich in de te volgen gedragslijn. De admiraal had hem de vrije hand gelaten. Hij moest overal de mist aftasten. De witte schuimsporen langs de boeg verdwenen toen de Cawdale vaart verminderde. Met een uitkijk op zes plaatsen van de boeg en het scheepsgeschut volledig bemand, gaf Hope het bevel, dat het schip midden in de mistbank zou sturen.

De Cawdale gleed met juist voldoende vaart om naar het roer te luisteren de buitenste mistzoom in. Het was in de mist donker en ijskoud; de mist was zo potdicht, dat de mannen op de brug de omtrekken van de gevechtstoren onmiddellijk voor hen niet konden onderscheiden. Hope huiverde; hij voelde de kou door zijn kleren heen boren.

Het was abnormaal stil. Zelfs het gekraak van het schip en het fluiten van de Asdic-apparatuur waren gedempter dan gewoonlijk. Ongelovig keek hij naar de lichtende wijzerplaat van zijn polshorloge. Zij waren nog geen twee volle minuten in de mist, maar in zijn gevoel leken ze er langer dan een uur in te zijn.

„Het is verdraaid stil, mijnheer,” fluisterde Freddy Box.

Langzaam bleven ze opstomen; alles werd kouder en natter naarmate de mist overal dieper in doordrong. Toen de Cawdale het centrum van de mistbank naderde, liep de spanning op. Hope vloekte in stilte op de mist, die alles aan het gezicht onttrok. Er konden wel tien vloten in schuilgaan. De torpedojager kon op vijftien meter afstand een slagschip passeren zonder het te zien. Als zijn prooi maar één enkel schip was, kon het een week kosten het te vinden.

De Cawdale voer de mist uit, het daglicht in. De gevoelige oren van de kapitein dachten het schip een zucht van verlichting te horen slaken nu het buiten de vangarmen van de mist had weten te blijven.

Hij seinde aan het dichtstbijzijnde schip in zicht: „Niets gezien. Probeer het opnieuw.”

Toen zij de tweede maal de mist ingingen, was de spanning niet meer zo groot, hoewel Hope nu nog behoedzamer manoeuvreerde. Ze doorkruisten de mistbank weer zonder een ander schip te horen of te zien. Na hun vierde trip was de hele affaire routine geworden. Op het bolwangige gezicht van de eerste officier was de lach teruggekeerd; zelfs de kapitein voelde zich bijna opgewekt nu het vooruitzicht dat zijn schip in de lucht zou vliegen minder dreigend was geworden. Halverwege de vijfde tocht deed een gedempt schreeuwen aan de boeg iedereen op de brug opspringen van verwachting.

Volgens volmatroos Mills, een der uitkijken op de boeg, hadden ze juist een sloep overvaren. Hij had luidkeels geroepen toen hij het had gemerkt, maar geen der anderen had iets gezien. Hope wist dat Mills de scherpste ogen had van het hele schip. De matroos bleef bij zijn relaas, ook toen Hope zelf hem scherp had ondervraagd.

„Het was een sloep, mijnheer,” zei hij zonder omwegen. „Een sloep, dat was het.” Hij kon niet vertellen of er iemand inzat; hij was maar een seconde te zien geweest.

Hope rapporteerde het voorval aan het einde van de tocht. Hij stond op het punt bevel te geven door te gaan, toen Freddy Box hardop vloekte.

Freddy stond stokstijf naar de mist te staren.

„Kijk eens, mijnheer,” zei hij. „Ik ben er zeker van dat de mistbank kleiner aan het worden is!”

De kapitein keek aandachtig naar zijn eerste en vervolgens naar de mist. Na korte tijd kon hij zien dat zijn eerste officier gelijk had. Aan de buitenkanten trok de mist op. Van de plaats waar zij zich bevonden, ruim een kilometer van de mistbank af, konden zij zien dat de mist begon te bewegen in langzame warrelingen, dat hij zichzelf oprolde. Hope besloot een eind weg te stomen en af te wachten wat er zou gebeuren. De Cawdale voer nu op volle kracht, de achtersteven naar de mist gekeerd, terwijl de mannen op de brug nog steeds naar de mist stonden te kijken en scherp op alles letten.

Toen de Cawdale op drie kilometer afstand was, was de mistbank zienderogen aan het slinken. De marine wachtte af, elk kanon dat in stelling kon worden gebracht, stond gericht op de optrekkende mist.

De Cawdale voer op en neer, op de brug werden een half dozijn kijkers ingesteld op de mistbank. Toen zij er de eerste maal doorvoeren was die bijna tien kilometer lang; nu was de lengte geen anderhalve kilometer meer.

Freddy Box voelde zijn adem stokken. Gedurende een fractie van een seconde had hij in het water iets gezien, maar voor hij zich zekerheid kon verschaffen wat het was, seinde de uitkijk naar de brug: „Een sloep mijnheer. Koers groen twee nul.”

Nu konden allen de sloep heel duidelijk zien. Was het die welke zij overvaren hadden? Door zijn kijker kon Hope geen enkele beschadiging aan de sloep bespeuren; er was trouwens ook nergens uit af te leiden dat die werd gebruikt. Hij hield zijn kijker wat hoger om de mist te bestuderen en bemerkte dat hij er doorheen kon kijken. Hij zag dat de wind de laatste paar vegen wegblies; de zeespiegel lag helder voor hem.

„Die sloep is toch niet het schip waarnaar de hele marine zoekt, mijnheer?” Freddy Box was kennelijk verbijsterd.

Hope was zelf een weinig onzeker met dit geval. Hij vroeg zich af of een toevallig gelukje, zoals het aanvaren van de sloep door de Cawdale, aansprakelijk was voor het verdwijnen van de mist? Maar waar was het schip waar de sloep vandaan kwam? Misschien zou hij aan de hand van de sloep iets vinden waardoor ze verder kwamen.

„We moeten ons van die sloep verzekeren, eerste.”

„Ja zeker, natuurlijk mijnheer.”

Toen de Cawdale tot op honderd meter van de sloep genaderd was, vloog die in de lucht. Door de geweldige explosie werd de boot totaal versplinterd, waarbij een fontein van groenwit water en houtsplinters meer dan vijfentwintig meter de lucht werden ingespoten.

Hopes oren tuitten nog toen hij zich tot Box richtte. „De zee gaat er met de sloep vandoor, eerste. Probeer te redden wat er nog te redden valt.”

Veel kon er niet van overgebleven zijn, maar de deskundigen zouden de resten misschien wel belangrijk vinden.


XX



Warburton had radiotelefonisch een langdurig gesprek met Garrett. „Wij zijn allen in uw hand, doctor,” zei de minister-president. „Op zijn hoogst hebben we nog een week. Als we in die tijd geen eind kunnen maken aan het toenemen van de radioactiviteit, dan is ons lot bezegeld. Zonder dat extra-ultra-hoogfrequente toestel van u gaat het zeker niet.”

Hij vertelde Garrett van het voorval met de sloep toen de Cawdale in de mistbank aan het kruisen was. „Dat lijkt er toch op dat we op het goede spoor zijn, vind u niet?”

„Ik krijg de indruk van wel, excellentie.”

„Nu, m’n jongen, je weet wat je moet doen. Moge de hemel met je zijn.”

Na afloop van hun gesprek ging Garrett er eens gemakkelijk bij zitten om het zo juist gehoorde te overdenken. Het probleem zou er niet eenvoudiger op worden als er meer dan één zender tegelijkertijd in werking was, vooral als ze op dezelfde frequentie uitzonden. Hij zou een onhebbelijke hoeveelheid tijd kunnen kwijtraken - meer dan er werd bespaard - aan het opsporen van bootjes en vlotten in plaats van het moederschip of de moederschepen.

Zijn gastheren hadden hem weer rookartikelen bezorgd en hij genoot dan ook volop van de schaarse luxe een pijp te kunnen opsteken. Het karwei waaraan hij nu moest beginnen, moest in één keer, de eerste keer, feilloos in orde komen; een tweede gelegenheid zou er zich namelijk niet meer voordoen. Als hij er niet binnen zeven dagen in slaagde de vijandelijke zender te ontdekken, dan zou hij nog wel aan het zoeken kunnen blijven, maar dat zou dan niet meer van praktisch belang zijn.

Het zou op zijn minst drie uur duren voordat het Z-O-toestel in de vliegboot was gemonteerd. Hij ging Mary opzoeken, maar die was nog bewusteloos. De arts die haar behandelde, zag haar toestand echter niet somber in.

„Voor alles moet zij rust hebben.”

Bij die woorden verscheen er een wrang lachje op Garretts gezicht. Rust moest iedereen hebben. Maar daarop was geen kans... behalve op de eeuwige rust. Het was een te onbehaaglijk idee zich daar verder in te verdiepen; hij ging kennismaken met de bemanning met wie hij zou opstijgen. De meest ervaren mannen van de basis waren daartoe aangewezen. Ze waren in zijn ogen ongelooflijk jong en hij had er nogal het land aan dat ze hem met zo’n beleefd respect bejegenden.

„Iedereen zou denken dat ik hun grootvader was!” pruttelde hij woedend in zich zelf.

Ten slotte waren de voorbereidingen achter de rug en was de vliegboot zover, dat ze konden opstijgen. Toen de Sunderland uit het water opgestegen was, opende Garrett zijn ogen; de pas geschoren radiotelegrafist tegenover hem grijnsde hem toe. Garrett keek hem strak aan en probeerde hem te doen geloven dat hij alleen even had gesluimerd. De geleerde hield zich er verder mee bezig het Z-O-toestel goed te laten functioneren.

Na het inschakelen van de generatoren en de oscillograaf bleef Garrett tien minuten wachten tot het toestel warm was gelopen. De technici van de gronddienst, die het toestel in de vliegboot hadden geplaatst, hadden een goed stuk werk geleverd. Het tijdelijke schakelbord was zonder moeite te bereiken van de plaats waar hij zat. Desnoods zou hij het met één hand kunnen bedienen. Door de nietige antenne van het toestel naar voren en naar achteren te verzetten zocht Garrett naar de maximumsterkte op het scherm van de kathodestraalbuis. Elke keer dat het beeld op de oscillograaf maximaal was, las hij van een schaal de gegevens af. Hij schakelde de reflector in, waardoor het beeld nog beter werd. De resultaten waren prachtig. Hij was bang geweest dat er veel interferentie zou optreden, maar de technici hadden daaraan ook gedacht. De afscherming die ze hadden aangebracht, voldeed dan ook meer dan voldoende.

De navigator, kapitein Calder, volgde hem aandachtig, om de gegevens te kunnen noteren die Garrett met luide stem aflas. Toen Garrett meer dan twaalf keer de stand had opgelezen, rekende Calder de gemiddelde cijfers uit. Hij keek de geleerde vragend aan; die knikte bevestigend. Calder voerde daarna vlug enige berekeningen uit en trok toen een dikke rode lijn op de kaart.

„Zet de koers uit: twee negen zes graden,” beval hij de piloot.

De vliegboot helde in de bocht en vloog daarna rustig verder. „De koers is twee negen zes graden,” rapporteerde de piloot terug.

Calder gaf met een gebaar aan de geleerde te kennen dat het in orde was. „Over tien minuten zullen we de koers opnieuw controleren, meneer.”

Elke controle liet slechts een kleine fout zien vergeleken met de originele bepaling; de navigator was dan ook in zijn nopjes omdat de Sunderland goed koers hield.



De dageraad brak aan toen ze uit de mistbank kwamen, waarin ze urenlang hadden gevlogen. Garrett had vijf minuten in de koepel voor de astronomische navigatie naar de verblekende sterren staan kijken. De navigator tikte de geleerde even op zijn geleende vliegpak.

„Mijnheer Garrett, over een kwartier zijn we in het te doorzoeken gebied.”

Zij hielden koers terwijl Garrett elke minuut de stand aflas. De seinen werden zelfs sterker, zodat hij de knop van de volumeregelaar moest terugdraaien, daar anders alles verdrongen werd. Zij vlogen op een hoogte van vijfendertighonderd meter; onder hen strekte zich een wolkenveld uit zo ver men kon zien. Garrett las opnieuw de stand af.

„We zijn te ver gevlogen.”

De peiling lag honderdtachtig graden uit hun vliegroute. De navigator gaf andere instructies en de Sunderland vloog sterk hellend terug in zijn vorige koers.

Garrett hield zijn toestel voortdurend ingeschakeld; hij gaf de standen aan de navigator op. Plotseling draaide de oriëntatie opnieuw honderdtachtig graden. Zij waren weer over de vijandelijke zender gevlogen. De geleerde wreef tevreden in zijn handen. Dat werkje was eenvoudiger dan hij had verwacht.

Luitenant-kolonel Robert Stavely de piloot, vroeg hem via de boordtelefoon: „Zal ik lager gaan vliegen om van dichtbij te kijken?”

„Is dat veilig?” De instructies van Whitehall verboden zeer beslist het nemen van risico.

„Ik zal een vijfentwintig kilometer uitwijken voor ik daal. Op die afstand zijn we volmaakt veilig.”

Stavely week nog verder uit dan hij had gezegd, voor hij hoogte begon te verliezen. In een rustige glijvlucht daalden zij af naar het witgouden wolkendek; Na zovele weken in het halfdonker te hebben geleefd, werd hij door het prachtige schouwspel diep getroffen.

Op driehonderd meter hoogte kwamen zij uit de wolken. De zee onder hen zag er nors en grauw uit. Zijn kleur deed niet veel onder voor die van de wolken.

De tweede piloot, kapitein Harold Greening, wees naar buiten. „Kijk eens!” Ze koersten naar een wolken- of mistbank die zich recht naar beneden, naar het zeeoppervlak uitstrekte.

Toen Stavely dat bericht aan Garrett had doorgegeven, knikte de geleerde tevreden. „Vlieg er omheen,” zei bij tot de piloot. „Ik wil weten hoe groot die is. Let tegelijkertijd op de vloot. Die moet ergens hier kruisen.”

Zij vlogen om de mistbank; daarbij bleven ze steeds op een afstand van ongeveer vijf kilometer. Garrett nam de stand ieder ogenblik op. Er viel niet aan te twijfelen, de uitzending kwam uit de mist. Stavely cirkelde er tweemaal omheen. Ofschoon zij hadden uitgekeken naar de vloot, hadden ze tot dusver geen enkel schip in zicht gekregen. Garrett stond op het punt de navigator de laatste stand op te geven, toen de curve plotseling van het scherm van de oscillograaf verdween; alleen een recht streepje van de tijdbasis bleef over.

Garrett vloekte binnensmonds. „Dat moest natuurlijk gebeuren!” zei hij tegen de navigator. „Ik vond al dat het te goed ging.” Vlug controleerde hij de stroom in de oscillograaf. Alles was in orde en het extra-ultra-hoogfrequente toestel werkte ook. Er kon maar een verklaring voor zijn: de onbekende zender was niet meer in de ether. Door de aanwezigheid van de vliegboot? Wist het personeel van de vijandelijke zender dat zij waren opgespoord? Of bestond er een andere reden? Als ze zwegen omdat de vliegboot in de buurt was, zou de vijand dan weer beginnen als de Sunderland weg was? Het was een proefneming waard. Hij legde het aan Stavely uit.

„In orde, mijnheer Garrett. We zullen verder vliegen, en proberen of we met de vloot in contact kunnen komen,” antwoordde Stavely. En aan Calder vroeg hij: „Heb je de goede plaatsbepaling, Tom?”

Calder trok een rode cirkel op het mica over de tafel. „Spijker het maar aan de mast, commandant.”

„Goed. We zullen ze bij de vloot eens haarfijn gaan inlichten.”

De Sunderland vloog dreunend verder; ze bleven juist onder de wolken en zochten de schepen die in dit gebied moesten liggen. Een half uur later werden ze aangeroepen door een torpedojager op verkenning en verderop kregen ze de vloot in zicht. De mannen in de vliegboot telden vijfenveertig schepen: slagschepen, vliegtuigmoederschepen, kruisers en torpedojagers. De vliegboot Charley cirkelde om de vloot en bracht intussen met lichtseinen rapport uit aan het vlaggenschip.

Toen Garrett doelloos aan de knoppen van het Z-O-toestel zat te draaien verscheen het vertrouwde beeld opnieuw op de oscillograaf. De vijand was weer aan het zenden. Garrett keek op zijn horloge. De onbekende zender was bijna veertig minuten uit de ether geweest. Hij had wel gedacht dat ze na een korte tijd met zenden zouden doorgaan, en zijn gissing was juist gebleken.

Zijn vermoeden was gebaseerd op het reeds eerder uitvallen van de zender. De vijand was toen twintig minuten uit de ether geweest, vermoedelijk ten gevolge van een ongeluk. Het was namelijk waarschijnlijk dat er toen een vliegboot tegen de antenne was gevlogen. Dit was althans de reconstructie van Warburton, die de minister aan de hand van de bekend geworden feiten had opgesteld, en Garrett zag niet in waarom hij er aan zou twijfelen.

Hij regelde de sterkte der seinen op het kathodescherm, nam verschillende standen op en riep ze door naar Calder om te noteren.

De navigator keek hem even aan. „Wilt u nog enige standen opnoemen, mijnheer Garrett?” riep hij. Garrett voldeed aan zijn verzoek, maar op Calders gezicht stond steeds duidelijker zijn verrassing te lezen.

„Is uw toverdoos wel goed ingesteld?”

„Is er iets verkeerd?”

„Er is ergens iets raars. De peilingen zijn heel anders.”

Hij hield de kaart omhoog zodat de geleerde die kon zien. Volgens de laatste gegevens moest de vijandelijke zender aanzienlijk zijn verplaatst sinds de eerste serie aflezingen. De vijand moest op volle kracht wegstomen. De Charley had zijn laatste bericht naar het vlaggenschip, geseind en vertrok daarop om de zender exact te gaan lokaliseren.

De standen op het Z-O-toestel klopten met die van; de peiling daarvoor. Garrett vroeg zich af hoelang de vijand zou kunnen blijven zenden, voor hij opnieuw werd gedwongen te zwijgen. Zolang de onbekende, zender in de ether bleef, zou die zonder moeite te lokaliseren zijn. Maar als ze te lang zwegen, zou dat geen invloed hebben op het sneeuwen in Engeland? De vijand moest waarschijnlijk zonder onderbreking blijven uitzenden als hij het wilde laten sneeuwen. Garrett glimlachte grimmig. Het spel was bijna uit.

Calder werkte met zijn rekenliniaal, schreef zijn vondsten op en tekende lijnen op zijn kaarten. Hij boog zich naar Garrett toe. „Kijk eens. Denkt u dat er twee zenders kunnen zijn? Het is niet mogelijk dat er maar een is. Volgens de grafiek moeten er twee zijn, die kilometers uiteen liggen!”

Dezelfde twijfel maakte zich van de geleerde meester! De berekeningen van de navigator zouden er op wijzen. dat de vijandelijke zender zich verplaatste met een snelheid van meer dan veertig mijl per uur!

Pas toen de Charley over de vijandelijke zender vloog, kreeg de geleerde een juist inzicht in het gebeurde. Er waren nu, nadat ze voor de eerste keer om de zender hadden gecirkeld, negentig minuten verlopen. En in die tijd moest, als de cijfers van de navigator betrouwbaar waren, het onbekende vaartuig zich honderdvijf mijl hebben verplaatst! Het was een onmogelijkheid dat een schip zich in open water zo snel kon verplaatsen. Er moesten dus twee zenders zijn.

De mistbank waar zij omheen cirkelden zag er eigenlijk net zo uit als de vorige. De afmetingen leken dezelfde en iets anders waaraan hij was te onderscheiden, ontbrak. Het enige verschil was dat het bovenste gedeelte van de mistbank onder het wolkendek lag en dat bevond zich vijftienhonderd meter boven de zeespiegel. Het weer was aan het veranderen, de wolken spleten hier en daar en de zon glinsterde op sommige plaatsen in het water.

„Wat doen we nu, mijnheer Garrett?” vroeg de piloot via de boordtelefoon. Iedere plek aan Garretts lichaam was pijnlijk; hij ging daarom eerst wat gemakkelijker zitten.

„Rondjes vliegen, ik moet dit eerst uitwerken.”

„Over drie uur moeten we terugkeren,” antwoordde de piloot op een vraag van Garrett.”

„Over drie uur? Dank u.” Garrett wreef eens over zijn kin. De dichtstbijzijnde schepen waren toch nog meer dan vijf uur verwijderd. Alleen zouden ze de vijand nooit kunnen opsporen. Op een of andere manier zou de Sunderland ter plaatse moeten blijven. „Denkt u, kolonel, dat u dit toestel in open water kunt krijgen?” Hij herhaalde zijn vraag. „Ja, ik bedoel of u hier op het water kunt dalen?”

Stavely aarzelde. „Het is niet direct mijn liefste ontspanning.”

„Maar kan het? Zonder ons daarbij te laten verdrinken, bedoel ik?”

„Misschien, mijnheer Garrett, misschien niet. Ik zal het proberen als het nodig is.”

„Goed. Kun je dan ook weer opstijgen?”

„Een op de duizend kansen dat dat lukt.”

Het risico was te groot. Wat moest hij doen? De verantwoordelijkheid was zo groot, dat hij er bijna niet rustig over kon denken. Wat hij ook besloot, het moest juist zijn. Want vergissingen kostten tijd en die ontbrak hun. Zelfs zonder vergissingen was het de vraag of hij wel tijd genoeg zou hebben om te doen wat er moest gebeuren. Zou hij met slechts dat ene Z-O-toestel beide vijandelijke zenders kunnen opsporen, zodat ze konden worden vernietigd voor het te laat was geworden?

Het was zinloos er over te denken in de Sunderland terug te gaan wanneer die brandstof moest innemen. Hij keek de navigator aan. „Hoe snel verplaatst die mistbank zich?”

„Zes a zeven knopen denk ik.”

Garrett ging naar het observatorium om naar de grijze mistbank te kijken. Wat was daarin verborgen? Een groot schip of iets met het formaat van een roeiboot? Of waren er verschillende schepen? Plotseling verdween het beeld van het scherm van de kathodestraalbuis. De zender in de mistbank was uit de ether verdwenen. Hij veranderde haastig de stand van de dipool van het extra-ultra-hoogfrequente toestel om na te gaan of die andere zender het had overgenomen.

Inderdaad verschenen de seinen weer. Dit keer uit een geheel andere richting. Hij noemde een reeks gegevens op voor Calder.

De navigator kreunde. „We moeten wel aan alle kanten door die dingen zijn omringd!” zei hij. „Dit is weer een andere.”

Garrett voelde zijn hart overslaan. Hij verviel weer tot wanhoop. Met twee zenders zou het al een geweldige taak zijn geweest, met drie zenders werd het bijna onmogelijk. „Ben je er zeker van?” Hij kende het antwoord al vóór de navigator zijn mond had opengedaan.

„Beslist, mijnheer Garrett.” Hij hield hem de kaart voor. „Kijkt u maar.” De positie van deze nieuwe zender lag meer dan honderdvijftig kilometer van hen af.

„Ligt de vloot niet in de buurt van deze zender?”

„Ongeveer vijfentwintig kilometer er vandaan, schat ik.”

De geleerde keek naar de kaart. Als de schepen op het nieuwe doel werden af gestuurd zouden ze het in een uur bereiken. De Charley kon ook binnen het uur ter plaatse zijn. Het vooruitzicht op onmiddellijke actie was beter dan uren te moeten wachten. Tot nu toe hadden ze geen berichten uitgezonden; er was niets tegen nu daarmee te beginnen.

Admiraal Crowther las het bericht vlug door. De boodschap van de Charley was kort en krachtig. Crowther wreef eens met de zijkant van zijn rechterduim langs zijn kin en vaardigde toen een reeks commando’s uit. De helft van de vloot bleef doorstomen, maar de andere helft veranderde overeenkomstig zijn bevelen van koers en stoomde naar de plaats die door de vliegboot was opgegeven; het vlaggenschip zette ook koers daarheen.

Crowther was zeker niet voornemens, nu er kans was op een onmiddellijke actie van de vloot, daarbij niet aanwezig te zijn.

Toen het vlaggenschip ter hoogte van de mistbank was gekomen cirkelde de Charley er boven. Garrett rapporteerde de admiraal dat er in die mist werd uitgezonden.

„Ik verwacht niet dat ze nog lang blijven zenden,” vervolgde Garretts bericht. „Als ze dezelfde tactiek volgen als eerst, zal deze zender dadelijk uitvallen; de uitzending wordt dan echter door een ander station overgenomen.”

Crowther wreef weer eens langs zijn kin. De mistbank voor zijn schepen was zeker acht kilometer breed. Als er zich schepen in schuilhielden, was de kans het grootst dat ze zich in het midden zouden ophouden. Nu, het was geen tijd voor spelletjes. Het ging om de allerhoogste belangen; hij moest dus risico’s nemen die geen zeeman - als hij bij zinnen was - ooit zou overwegen.

Hij beschikte hier over twintig schepen en hij zou ze alle inzetten. Toen hij de overige officieren op de brug van het slagschip zijn plant ontvouwde, zag hij ontstelde gezichten. Zijn plan was doodeenvoudig. De schepen moesten dwars door de mistbank opstomen en daarbij vijfentwintig knopen lopen; ieder schip moest op gelijke hoogte blijven met dat aan de stuurboordzijde. Als er zich zwaar bewapende marine-eenheden in de mist verscholen hadden, zou zijn plan het verlies van vele eigen schepen kunnen meebrengen. Waren de vijandelijke schepen klein, dan kon zelfs een torpedojager verwachten een treffen te overleven.

De manoeuvre om de oorlogsschepen in een linie overdwars te brengen, werd uitgevoerd met een precisie als gold het een vlootschouw. Toen elk schip in positie lag, werd de snelheid opgevoerd tot vijfentwintig knopen. Alle posten waren volledig bemand toen de vloot door het grijze water voortjoeg op de nog grijzere mist af.

Terwijl ze uitstekend gelijke hoogte hielden, stortten de schepen zich in de duisternis van de mist; het contrast met de heldere namiddag paste bij de kou die iedere man voelde. Het was bijna zelfmoord voor kleine schepen. De kleinste fout in de navigatie kon tot gevolg hebben dat ze werden overvaren; de kans om dat te overleven was nihil.

Plotseling brak Crowther het klamme zweet uit. Als ze eens in een mijnenveld terechtkwamen? De vijand kon wel mijnen hebben gelegd op de route der schepen die op de zender jacht maakten. Op dit ogenblik stuurde hij zijn schepen misschien wel een schandelijke vernietiging tegemoet. Maar hij kon niet meer terug; het was te laat. De Terror naderde het centrum van de mist. Crowther zag op de wijzerplaat hoe seconde na seconde verliep en zijn vrees luwde bij het besef dat zijn schepen nu ruim halverwege door de mist heen waren. Hij begon zich juist af te vragen of zijn plan was mislukt, toen de luchtdruk, veroorzaakt door een explosie, in zijn gezicht sloeg als een klets met een natte handdoek.


XXI



Warburton keerde zich vermoeid van de microfoon af. Had het enig nut met de radiotoespraken door te gaan? Hij twijfelde er aan of er iemand naar luisterde. Er was geen elektriciteit meer, en de meeste batterijen van de draagbare radiotoestellen zouden het wel niet meer doen, niettegenstaande ze aan de bezitters van zulke toestellen gratis waren verstrekt met de bedoeling dat zij het nieuws verder zouden verspreiden.

De laatste toespraak had een lokaal karakter bezeten; alleen tot de inwoners van Londen was die gericht om hun te vragen geen onderdak te willen zoeken in de tunnels van de ondergrondse. Via de ondergrondse geschiedde het transport der gedistribueerde levensmiddelen voor het gebied van Groot-Londen. Legerpersoneel en vrijwilligers waren er, dank zij het gebruik van lorries, die ze met handkracht moesten bedienen, tot nu en in geslaagd de levensmiddelenvoorziening van Groot-Londen op peil te houden. Maar als de tunnels eenmaal werden gebruikt om vluchtelingen onderdak te verschaffen, dan zou de gehele bevoorrading in het honderd lopen. Zolang er maar weinig mensen in werkten, waren de tunnels veilig; maar als het aantal mensen met duizenden tegelijk toenam, zou de lucht vergiftigd raken.

Zonder de krachtige ventilatie van gewoonlijk, zouden de tunnels in catacomben veranderen.

Een technicus van de radiodienst nam de microfoon van de werktafel van de minister-president en ging er mee terug naar de studio. Warburton hees zich uit zijn stoel op en begaf zich naar de kaartenkamer. Hij nam van zijn secretaris een stapel telegrammen aan. „Is er verder nog nieuws?”

„Admiraal Crowther heeft nog geen tweede rapport gestuurd, excellentie.”

Met langzame bewegingen klom Warburton naar de tribune van de chef van de kaartenkamer en ging daar even zitten om de telegrammen in te kijken. Hun sombere inhoud leverde weinig variatie op. Rapporten over moord en geweldpleging uit alle delen van het land.

Van wet en orde was in vele streken geen sprake meer op enkele plaatsen waren de troepen gaan muiten en aan het moorden en plunderen geslagen.

Een nader rapport van Crowther was inmiddels binnengekomen. Een van zijn schepen was door een mijn of door een torpedo getroffen. Het onfortuinlijke schip was de Wenleydale, een torpedojager van de Dale-klasse. Voorovergebogen, met zijn ellebogen op zijn knieën, zat Warburton nors te wachten of er nog meer verliezen zouden worden gemeld. Maar het volgende bericht was beter. „Uit de mist. Geen verdere verliezen. De Wenleydale zwaar getroffen in de boeg, maar houdt zich drijvende.”

Admiraal Crowther nam met zijn kijker de beschadigingen van de torpedojager op. De seinlamp op de brug werkte er zonder onderbreking. Toen de admiraal de rapporten kreeg, knikte hij met grimmige voldaanheid. Niemand gesneuveld of gewond; alleen materiële schade. De kapitein van de Wenleydale deelde mee, dat er een behoorlijke kans was dat ze bleven drijven, als het weer tenminste niet slechter werd.

„De mistbank wordt kleiner, mijnheer.”

Crowther bestudeerde nu de mist door zijn kijker; zijn gezicht liet niets blijken van zijn tevredenheid. De mistbank werd inderdaad kleiner. Hij zag hem aan de randen terugrollen en naar het midden toe optrekken. De torpedojager moest een van die kleine bootjes, waarin een mijn was gemonteerd, hebben overvaren. Tegen dat de laatste mistvegen waren verdwenen, en het onbelemmerde zicht over de oceaan zich had hersteld, was de admiraal in een geestdriftige stemming geraakt. Er was geen schip te zien; niets wees er op dat er iets was gebeurd.

Er kwam bericht van de Sunderland, die nu laag over het gebied vloog waar de mist juist was opgetrokken. „Olievlek en wrakstukken gesignaleerd.” De vliegboot wierp een lichtkogel uit en de admiraal keek aandachtig toe hoe een torpedojager zoveel mogelijk wrakstukken ging opvissen. Crowther keerde zich daarna om, want hij wilde de Wenleydale nog eens bekijken. Zou hij proberen het schip te redden? Dat zou inhouden dat hij nog twee torpedojagers, die het schip moesten escorteren, kwijt zou zijn. Hij gaf de nodige bevelen; het had geen zin het schip prijs te geven.

In de vliegboot was Garrett in de roes van het succes zijn klachten en pijnen vergeten. Bij het zien van de optrekkende mist was zijn wanhoop overgegaan in het zonnigste optimisme. Zelfs als er een hele vloot van kleine bootjes met zenders verscheen, zou de marine; nog wel kans zien met hem af te rekenen. Het schijnbaar roekeloze waagstuk van de admiraal had uitstekende resultaten opgeleverd.

Hij verrichtte een reeks peilingen naar de zender die nu in de ether was; vervolgens ging hij met Calder na, hoever de vloot van de zender was verwijderd. Volgens de laatste gegevens zouden de schepen in twee uur het bedoelde gebied kunnen bereiken. Garrett maakte vlug enige berekeningen.

„Hoelang kunnen wij in de lucht blijven?” vroeg hij. Al verschillende keren had de stem van de boordmecano de piloot gewaarschuwd over de krappe brandstofpositie.

„Tegen middernacht zitten we zonder benzine,” kondigde Stavely met een duidelijke stem aan. „Maar met uw permissie, mijnheer, ik zou deze oude dame graag op zee zien dobberen voordat het te donker is om te zien waar ik terechtkom.”

Garrett bestudeerde de kaart. Er zou ruimschoots tijd zijn hun doel, de zender die nu werkte, onschadelijk te maken, maar het zou onmogelijk zijn de schepen voor de volgende dag op gevechtsafstand van het allereerst gesignaleerde zenderschip te krijgen. Waarschijnlijk bestond het doel dat ze aanvankelijk hadden gevonden uit een of meer schepen. Wat zouden de mannen van het vijandelijke vaartuig doen als ze wisten dat het spel was verloren? Zouden ze koers zetten naar huis, in de hoop dat ze de jagers konden ontwijken?

„We zullen vechten als het er op aan komt,” zei Garrett tegen zich zelf. Doel nummer drie was vernietigd. Nu moesten ze zich met doel nummer twee bezighouden. Doel nummer een kon gedurende een paar uur aan zijn lot worden overgelaten. Natuurlijk kon het in die tijd andere boten uitzetten, maar er kwam ook een einde aan de hulpmiddelen van de vijand. Zij zouden niet de hele oceaan met zenders kunnen bezaaien.

Het vlaggenschip seinde de gelukwensen van Whitehall aan de vliegboot door. Garrett stond van zijn zitplaats op en keek naar de schepen onder hem. Zij stoomden in rechte lijn op en formeerden zich in drie linies. De beschadigde torpedojager en zijn escorte lagen mijlen achter. De admiraal voer op volle kracht om de andere helft van de vloot in te halen. Het gezicht op de schepen, die het water doorkliefden, herinnerde Garrett er aan dat het niet lang meer zou duren of de Sunderland moest gaan dalen. Hij probeerde zich te troosten met het feit dat het wateroppervlak zeer rustig leek.

In afwachting van de vloot cirkelden zij om de mistbank heen. Als er zich een schip in de mist bevond, dan moesten zij de vliegboot hebben opgemerkt, maar het uitzenden ging rustig door. Eenmaal vloog Staveley recht over de mistbank heen. Deze was ongeveer vijftienhonderd meter hoog, ruim negen kilometer lang en zes kilometer breed. Slechts weinige wolkenflarden waren aan de hemel achtergebleven; in het westen gaf de avondzon de zeespiegel een gouden glans.

Uit de pantry werd een warme maaltijd gebracht; toen Garrett had gegeten, zat hij de prachtige avond te bewonderen; hij wierp slechts af en toe een blik op de oscillograaf om te zien, of ze nog steeds aan het zenden waren. Calder tikte hem op zijn schouder en wees door het raam naar buiten.

„Daar is de vloot!”

De schepen leken op mieren die over een nat plaveisel kropen. Garrett verloor ze uit het oog toen de Sunderland overhelde en koers zette naar de schepen. De piloot, luitenant-kolonel Staveley, nam niet meer risico dan hard nodig was. Hij seinde naar de eerstaanwezende piloot aan boord van het moederschip om advies. Dit gesprek werd afgebroken toen de bevelvoerende hoofdofficier last gaf de schepen dwars op te stellen, gereed om de manoeuvre van de admiraal te herhalen.

De bemanning van de Sunderland keek toe hoe de schepen hun positie innamen en opstoomden naar de mist. Ze voeren, vierentwintig in getal, op één rij in perfecte formatie, hun kielzog wit schuimend als een reusachtige bruidssluier. Plotseling waren de schepen in de mist verdwenen. De mannen in de vliegboot spanden zich in om iets van de vloot te zien of te horen. Staveley Boog over de mistbank, waarbij de romp van de Sunderland de mist juist aan zijn bovenkant raakte.

Vol spanning wachtte de vliegbootbemanning af, wanneer de schepen weer te voorschijn zouden komen. Plotseling verschenen zij, nog steeds in perfecte formatie, zonder gaten in de linie. Zij wendden de steven en opnieuw voeren zij de mist in. Pas toen zij voor de vijfde maal door de alles omhullende mist waren gevaren, verminderden de schepen hun snelheid. In de Sunderland konden ze de schuimpluimen aan de boeg der schepen zien verdwijnen. Garrett wreef zich in zijn handen. De curve op de kathodestraalbuis was verbleekt. Hij wachtte zevenendertig seconden en toen verscheen het beeld weer op het scherm; het kwam uit de richting van het eerste doelwit.

Onder hen kruisten de oorlogsschepen om de slinkende mistbank, die zij angstvallig in het oog hielden. Eindelijk was het zicht op het water onbelemmerd. De piloot daalde tot ruim honderd meter boven de zeespiegel. Vanaf die hoogte speurden zij naar de wrakstukken, maar zo ze er al waren, lukte het hun toch niet ze te ontdekken.

Staveley kondigde aan dat hij van plan was te gaan landen.

Garrett schrok even toen hij het wateroppervlak zag. In de lucht had de zee er zo kalm uitgezien. Nu scheen de deining te bestaan uit reusachtige golven. Hij zat op de vloer van het bovendek, met zijn rug tegen het dwarsschot van de cockpit geleund, in de verwachting dat de vliegboot op het water te pletter zou slaan.

De piloot bracht de Sunderland langzaam en geleidelijk dichter bij het water. Op het laatste ogenblik, juist voordat de romp de toppen van de golven raakte, trok Staveley het toestel op. Het zweet liep met straaltjes van zijn gezicht toen hij een tweede poging ondernam. Hij wilde lijwaarts van het vliegtuigmoederschip neerkomen, waar het water het kalmste was. Het vliegtuig schommelde toen het met een klap, die alles en iedereen aan boord dooreen schudde, op de golven sloeg. Bij de tweede klap, waarbij al zijn builen en botten weer pijn deden, trok Garrett het Z-O-toestel dichter tegen zich aan.

Met een laatste, door merg en been gaande slag kwam het vliegtuig neer en dreef over het water tot de Sunderland tot stilstand was gekomen. Toen alle bewegingen uit eigen kracht waren opgehouden, begon de vliegboot te stampen op de golfslag. Calders gezicht zag groen; met moeite krabbelde hij overeind, en zocht angstvallig steun bij alles wat maar vast zat. Hij grinnikte pips naar Garrett, maar die zag het niet. Garrett had te veel last van zeeziekte om zich nog over anderen te kunnen bekommeren.

De stem van Staveley kwam door de boordtelefoon. „Het is gebeurd! Is het met iedereen in orde?”

Een koor van gelukwensen gonsde door de telefoon toen de bemanning hulde bracht aan de piloot. Staveley wreef met zijn bevende hand over zijn gezicht en glimlachte naar de tweede piloot. „Ik heb altijd gezegd dat ik bij de marine had moeten gaan.”

Greening likte langs zijn lippen. „Ik moet toegeven dat ik een slokje van hun rum niet zou afslaan,” zei hij.

Geen enkel lid van de bemanning had enige reden tot klagen over de gastvrijheid waarmee de marine hen had ontvangen toen zij eenmaal op het vliegdekschip waren aangekomen. De Sunderland werd gemeerd aan een zeeanker. Er was van beschadiging niets te bespeuren; de romp was nog steeds waterdicht en als het weer gunstig bleef, wilde Staveley proberen de volgende dag op te stijgen.

„Ik kan brandstof van de marine krijgen,” legde hij Garrett uit. „We zouden dan met ons werk kunnen doorgaan.”

Garrett knikte. Het was beslist geen verlangen van hem het comfort en de veiligheid van het vliegdekschip te verlaten, maar Staveley had gelijk. Als de Sunderland meevloog zou het werk enorm bespoedigd kunnen worden.

Tegen de schemering had de andere helft van de vloot zich bij de schepen gevoegd, en admiraal Crowther kwam aan boord van het vliegdekschip. Hij confereerde er met Garrett en de oudste officieren. „U bent ziek, mijnheer, èh.”

Alle burgers waren voor de admiraal ‘mijnheer, èh’.

„De moeilijkheid is: zullen wij deze zaak zonder uw hulp kunnen opknappen?” Hij gaf een van zijn adjudanten een wenk, die daarop een grote kaart op de tafel openvouwde. Crowther wees naar een kruis op de kaart. „Daar is het doel.” Hij zette er nog een teken op. „En dit is ongeveer de plaats waar wij op het moment zijn.” Als de vijand blijft waar hij is, hebben we ongeveer zes uur nodig om bij hem te komen.”

„Ik betwijfel het of hij daar blijft.”

„Waarom? Welke reden heeft u daarvoor mijnheer, èh?” Crowther keek de geleerde strak aan.

„De vijand is er natuurlijk van op de hoogte, dat wij zijn andere zenders hebben vernietigd. Zij zullen beslist niet rustig blijven liggen, in afwachting tot we met ze komen afrekenen.”

„Eén ding heeft u over het hoofd gezien, mijnheer. De vijand kan waarschijnlijk niet zenden tijdens het varen.”

„Naar mijn ervaring is er geen reden waarom zij niet zouden zenden onder het varen. U hoeft ook niet een van uw schepen stil te leggen als u een bericht per radio wilt versturen. En deze extra-ultra-hoogfrequente golven komen in grote lijn met radio overeen.”

Crowther boog zich over de kaart. „Het kan zijn dat ze weg varen, het kan ook zijn van niet. Wij moeten in ieder geval klaar zijn, wat zij ook zullen doen.” Hij wees met zijn vinger op de kaart. „Rond dit gebied moeten wij een kordon van schepen trekken.” Hij ging staan. „Hoe is het met de brandstofpositie?” Hij luisterde naar de cijfers met opeengeklemde lippen. „Het zal precies gaan.” Hij keek naar de geleerde. „Als dit doel niet het laatste is, moet ik morgen mijn halve vloot missen om te bunkeren.”

Hij gaf instructies voor de opstelling der schepen voor de volgende dag. Een half dozijn jagers moest met de grootste snelheid vooruitgaan en de mistbank bewaken tot de hoofdmacht er kon zijn.

De admiraal dacht dat er een slag geleverd zou worden. „Dat zegt je gezonde verstand je,” zei hij. „De vijand zou dat geheime wapen niet de oceaan opsturen zonder zware bescherming.”

Garrett was er niet zo zeker van, maar hield zijn mening voor zich. Waarom zou de vijand zich de moeite geven met het gebruikelijke escorte te varen? Waarom zou hij er niet op vertrouwen dat de omringende mist hem alle bescherming zou geven die nodig was? De aankomst van een koerier onderbrak zijn gedachten. Een verkenningsvliegtuig was zo-even geland. De piloot rapporteerde dat een grote mistbank de te verkennen positie bedekte. Het was blijkbaar dezelfde mistbank die de Sunderland allereerst had gerapporteerd.

„Prachtig!” luidde Crowthers commentaar. „Dat lijkt er op of ze van plan zijn daar te blijven. Dat is juist wat ik hebben moet.”

Hij keerde zich tot Garrett. „Kunt u uw toestel hier opstellen?”

„Het zou gaan, admiraal, maar de resultaten zouden niet erg nauwkeurig zijn, of ik moest de oscillograaf uit de Sunderland er bij hebben. Met de mogelijkheden waarover ik nu beschik kan ik u een grove bepaling geven. Als u de oscillograaf hier kunt krijgen, kan ik u een veel nauwkeuriger koers opgeven. Maar het beste is het nog als ik zelf met de vliegboot meega.”

Crowther nam hem eens goed op. „Zou u er tegen kunnen? Ik moet u eerlijk zeggen dat u er uit ziet of u in de ziekenboeg thuishoort.”

„Ik zal weer in orde zijn als ik een poosje geslapen heb.” Hij probeerde zijn stem overtuigend te doen klinken.

Het drankje dat de scheepsarts hem had gegeven, had wel geholpen, maar voorbijgaand. Zijn gehele lichaam was één brok doffe pijn, die iedere minuut heviger werd. Het kostte hem grote moeite zich goed te houden; niets te laten merken van de gemene krampen die door zijn gekneusd lichaam schoten.

„Denkt de piloot dat hij zal kunnen opstijgen?” Crowther keek vragend naar de officieren om hem heen. „Er staat heel weinig, zee, admiraal, en wat er is, neemt nog af. Als er geen wind komt opzetten, zal hij het waarschijnlijk wel klaarspelen.”

De admiraal wreef eens over zijn kin en keek Garrett van opzij aan. „Goed dan, mijnheer Garrett.” Hij aarzelde. „Eh, maar hoe moet het met uw toestel? Zouden wij het nog een keer aandurven met de vliegboot?”

Hij kon zijn nieuwsgierigheid niet langer in bedwang houden. „Is het een groot ding, mijnheer Garrett?”

De geleerde knoopte zijn geleende uniformjas los en haalde het extra-ultra-hoogfrequente toestel te voorschijn. „Hier is het, admiraal.” Hij zette het op tafel op de opengeslagen kaart. Crowther keek er naar alsof hij dacht dat het zou exploderen.

„U wilt toch niet zeggen dat dit het ding is, dat de hele vloot in actie heeft gebracht?” Hij staarde uiterst ongelovig naar het toestel en vervolgens keek hij naar Garrett. „Ik neem aan dat u van onze instructies afweet, dat wij er voor moeten zorgen dat u veilig in Canada komt, als wij onze taak niet tot een goed einde weten te brengen?” Gefascineerd stond hij naar de doos te kijken. „En dat deze uitvinding ten koste van alles moet worden beschermd?”

„De minister-president heeft me dat zelf verteld. Ik moest alle redelijke risico’s nemen zolang er een kans op de overwinning bestond; dat waren zijn eigen woorden.”

„En u beschouwt het als een aanvaardbaar risico morgenochtend te proberen op te stijgen?”

„De commandant van de vliegboot is van oordeel dat wij een behoorlijke kans hebben.”

„Goed dan. Het vliegdekschip kan bij jullie blijven. Als er dan iets mis gaat, zullen de reddingshelikopters te hulp kunnen komen. Mijn plan is dit. Een eskader stoomt van het zuiden op. Ik zoek de vijand van het westen en het noorden uit. Als hij besluit er vandoor te gaan, moet hij naar het oosten uitwijken, en als hij ons niet te vlug af is, zetten wij tegelijkertijd van het noorden en het zuiden uit de vervolging in. Als hij het op een gevecht laat aankomen zullen we vechten.”

Hij keek de overige officieren strak aan. „Ik vertrouw er dus op dat we elkaar begrijpen, heren?” Plechtig liet hij er op volgen: „Het zal mij niets kunnen schelen of ik maar één schip in de vaart houd, als de vijand maar wordt vernietigd.”
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Het was een uur voor zonsopgang. Warburton had een paar uurtjes geslapen en stond weer op de tribune van de kaartenkamer te wachten op het binnenkomen van het nieuws over de vloot. Toen hij op de kaartentafel neerkeek, knikte hij ingenomen met wat hij zag. De val was bijna compleet; van drie kanten zou admiraal Crowther straks beginnen de val dicht te klappen.

Deze morgen zou de slag om de sneeuw achter de rug zijn, de vijand verslagen. Er viel niet aan te twijfelen dat het zo zou verlopen, want voor het eerst had men een storing in de regelmaat van het sneeuwen geconstateerd. In de laatste vierentwintig uur was namelijk de gemiddelde hoeveelheid sneeuw tweemaal tot de helft teruggelopen. Dit verschijnsel was beide keren waargenomen precies twee uur na de vernietiging van een kleine boot, die volgens de opmetingen een extra-ultra-hoogfrequente zender aan boord zou hebben gehad.

De minister-president had tijdens het wachten een sigaar opgestoken. Er was beneden wat geroezemoes ontstaan, doordat de nachtploeg werd afgelost. Hij keek toe hoe de nieuwe groep de apparatuur controleerde en zachtjes door de microfoon praatte om zich ervan te overtuigen dat alles zonder haperen werkte.

De eerste weerrapporten van de vloot begonnen binnen te komen. Het ene schip na het andere meldde mist. Warburton leunde met dreigende blik naar voren.

„Ik wil met Garrett spreken,” zei hij.



Garrett gaf de microfoon terug aan de marconist en richtte zich tot Crowther, „Ik hoop dat u gelijk heeft, admiraal.” Volgens Crowther was het normale mist. Hij beweerde dat die binnen een paar uur zou optrekken en zijn bewering was aan de minister-president doorgegeven.

„Ik ook,” antwoordde Crowther. Op zijn gelaat en in zijn stem ontbrak elk spoor van emotie. „Ochtendmist, meer niet.”

De geleerde was dankbaar voor het uitstel, wat er ook de reden van mocht zijn. Ofschoon de pijn was verminderd, voelde hij zich zo geradbraakt, dat iedere beweging grote inspanning vergde. Alle energie scheen hij kwijt te zijn; het vooruitzicht nog één uur in zijn kajuit te kunnen blijven, was hem even welkom als een glas water aan iemand die versmacht van dorst. Hij liet zich in zijn kooi neervallen, te moe om te slapen; hij moest opstaan toen de piloot van de Sunderland binnenkwam.

„Ik kom u vragen, mijnheer Garrett, of u zich in orde voelt?” Staveley keek ongerust naar Garrett en ging daarop weg om de scheepsarts te halen. „Hij ziet er uit alsof hij aan het doodgaan is, dokter. Ik heb nog nooit iemand gezien, die er zo slecht uitzag.”

De scheepsarts voelde zijn pols, nam zijn temperatuur op en onderzocht zijn hart. „U moest maar een paar dagen in bed blijven.”

„Dat zal ik ook doen, als het werk achter de rug is,” mopperde Garrett.

„Luister eens, u schijnt het niet goed te beseffen, maar u bent werkelijk ziek; u heeft koorts.”

„Is het besmettelijk?”

„Natuurlijk niet. U heeft de laatste weken te weinig geslapen en te weinig gegeten.” De glimlach verdween van zijn gezicht. „Ik zal open kaart met u spelen, als u geen rust neemt, sta ik voor de gevolgen niet in. Ziet u niet in, dat u u zelf in het graf brengt als u zo doorgaat?”

Garrett glimlachte mat en hij kwam met een pijnlijk gezicht overeind: „Wij moeten aan het werk.”

Zwaar op de piloot leunend, ging Garrett de kajuit uit. Het transport naar de vliegboot was een nachtmerrie van gezichten en stemmen, die eerst in zijn oren gilden en dan in gefluister overgingen. Calder tilde hem uit de sloep; hij pakte hem bij de kraag van zijn uniform en trok hem door het open luik naar binnen. Pas toen hij in zijn stoel werd vastgesjord voor het opstijgen, klaarde het in zijn hoofd wat op. De dokter had hem enige pillen laten innemen en er ook nog wat meegegeven voor later. Toen Garrett eenmaal aan de nu tot routine geworden opmetingen was begonnen, voelde hij zich beter; bij het verschijnen van het bekende beeld op de kathodestraalbuis, precies gelijk aan de vorige keren, kon er zelfs een lachje van voldoening op overschieten. Er ging van het eentonige gedreun van de motoren van de vliegboot iets kalmerends uit. Hij had zelfs voldoende energie op te staan en een kijkje te nemen uit het observatieluik. De mist was opgetrokken en het water schitterde in de morgenuren. Een of twee wolkenflarden, zover van hen af dat ze bijna het water schenen te raken, waren een onderbreking aan de strakke horizon.

Tien minuten later verscheen er aan de horizon iets anders: een mistbank, ongeveer tien kilometer breed en bijna twee kilometer hoog. Staveley kondigde hem aan via de boordtelefoon tussen zijn andere commentaren door. „Wij zijn net over een slagschip gevlogen en nu passeren we de voorste dekking van torpedojagers.”

Garrett bleef uit gewoonte de bepalingen aan de navigator doorgeven. Staveley cirkelde op een hoogte van drieduizend meter om de mistbank, waarvan hij constant tien kilometer verwijderd bleef. Als het tot een zeeslag zou komen, had hij een prachtige gelegenheid om die te zien.

Plotseling riep de tweede piloot opgewonden uit: „Kijk daar eens, een schip bij de rand van de mistbank!”

De bemanning van de Charley spande zich tot het uiterste in om een glimp van het vaartuig op te vangen. Toen zagen zij het ineens. Van hun hoogte leek het een kleine vrachtboot. Staveley rapporteerde zijn ontdekking aan de schepen beneden hen. Twee torpedojagers zetten op volle kracht koers naar het onbekende schip; intussen sommeerden de aan- en uitknippende seinlichten het schip bij te draaien. Of het vreemde vaartuig zag de signalen niet, of het verkoos ze niet te zien, want het bleef doorvaren, juist op de rand van de mist.

„Allemachtig,” mompelde Greening, „dit is geen koude oorlog meer.”

Twee fonteinen van water en schuim, ongeveer driehonderd meter vóór het schip, gaven de plaats aan waar de waarschuwingsschoten van een der torpedojagers waren terechtgekomen. Op het vrachtschip kwam men in beweging, er renden mannen over het dek. Staveley daalde om van dichtbij te kunnen kijken. Zelfs op driehonderd meter hoogte leek het vaartuig een gewoon schip. Er was niets te zien van een antenne-installatie, zoals Garrett had verwacht.

De vliegboot steeg weer hoger en bleef cirkelen in afwachting van een boodschap van de oorlogsschepen. De berichten over het vreemde vaartuig lieten niet lang op zich wachten. Mannen van een der torpedojagers die het schip hadden geënterd, hadden de scheepspapieren en de lading onderzocht. Het bleek een onschuldig vaartuig te zijn op zijn gewone reisroute. Maar de verbolgen kapitein had een aantal waardevolle inlichtingen gegeven. Hij beweerde bij hoog en bij laag dat hij met zijn schip dwars door de mistbank was gevaren en dat hij, toen hij in de mist zat, van enig ander vaartuig niets had gezien of gehoord. Zijn schip was juist uit de mist gekomen, toen er op werd geschoten door een der jagers.

Garrett was klaar wakker en zijn pijnen waren vergeten. Er kon geen groot aantal schepen in de mist zijn verborgen als het verhaal van de kapitein waar was. De vijand had zijn schip zo goed als zeker gesignaleerd en, zolang het vrachtschip niet stoorde, waarschijnlijk besloten het zijn weg te laten vervolgen. De uitzending kwam even sterk als gewoonlijk door, de zender moest zich dus nog in de mistbank bevinden.

Admiraal Crowther leidde de operatie van de brug van het vliegdekschip af, dat op volle kracht voorwaarts stoomde om de hoofdmacht van de vloot in te halen. Op grond van de inlichtingen die de kapitein van de vrachtvaarder had gegeven, veranderde Crowther zijn plannen. Hij gaf nu aan één torpedojager bevel de mist in te varen. Na anderhalf uur rapporteerde die bodem geslaagd te zijn. Toen ze in de mist zaten, had er zich enkele meters buiten stuurboord een explosie voorgedaan. Het was een hevige ontploffing geweest - het leek eerder een mijn, had de kapitein gemeld -, maar het schip en de bemanning hadden geen beschadiging opgelopen.

Garrett had weer eens het beeld van de kathodestraalbuis zien verdwijnen. Binnen een minuut was het echter terug. Als een dolle verrichtte hij een reeks opmetingen van de nieuwe uitzendingen. Ze kwamen ergens ten noorden van hun huidige positie vandaan. Garrett zat ongelovig naar de oscillograaf te kijken. Hij was zeer positief geweest dat dit het laatste doel zou zijn. Maar de vijand had hem beetgenomen.

De Charley had langer dan een uur noordwaarts gevlogen, toen de piloot een mistbank zag, recht voor hem uit. Al die tijd probeerde Garrett zich ervan te overtuigen dat zij nu het doel werkelijk op het spoor waren, maar de teleurstelling over de geleden tegenslag was te groot om daarin te slagen. Hij zette het werk voort omdat het moest gebeuren, maar hij was er nu zeker van dat de vijand steeds een antwoord zou gereed hebben.

Door de koptelefoon hoorden zij Staveleys stem: „Mist, pal voor ons, mijnheer Garrett. Ongeveer vijfentwintig kilometer van ons af, misschien iets meer.”

Garrett kwam overeind. „Is die stationair?”

„Dat kan ik op deze afstand niet beoordelen, mijnheer.” Zijn stem trilde van opwinding toen hij weer wat te melden had. „Die mist verplaatst zich met een duivelse vaart. Hij moet zeker een snelheid hebben van vijfentwintig tot dertig knopen.”

De Sunderland was de mistbank tot ongeveer een kilometer genaderd, toen de eerste partij granaten vlak voor zijn neus uiteenbarstte. Voor dat Staveley van de schrik was bekomen, explodeerde er weer een salvo. Dit keer trof er een doel. Door de verblindende lichtflits en het oorverdovende gekraak van de uiteenspattende granaten raakte Garrett een ogenblik verdoofd.

Toen hij weer bijkwam tuitten zijn oren nog van het lawaai en de scherpe brandlucht veroorzaakte in zijn neus een pijnlijke prikkeling. Nog half versuft bekeek hij de gaten in zijn vliegpak. Het versplinterde extra-ultra-hoogfrequente toestel lag in zijn schoot; er druppelde bloed op, dat uit de scheuren van zijn vliegpak sijpelde. Calder zat dood in zijn stoel geklemd achter de navigatietafel en naast het lijk ontdekte Garrett in de buitenwand van de boot een groot gat, waardoor hij de lucht kon zien.

Garrett spande zich tot het uiterste in om het toestel van zijn schoot af te zetten, maar de kast was verbrijzeld. Het toestel was totaal vernield en toen dat tot Garrett doordrong verloor hij het bewustzijn.



Het eerste rapport dat er geen contact meer verkregen werd met de vliegboot, kwam van de radarmarconisten van het vliegdekschip, maar pas toen de radiotelegrafisten dat ook rapporteerden begon Crowther zich over Garrett ongerust te maken. De admiraal ging de feiten na. De Charley had melding gemaakt van een andere mistbank. De tot dan toe gevolgde gewoonte was, dat er daarna een rapport van Garrett kwam of er in de mist een zender was verborgen of niet. Maar dit bericht was niet ontvangen. Er moesten dus plotseling onverdachte moeilijkheden zijn gekomen.

Het moest wel iets dergelijks zijn, omdat ze anders op een of andere manier hadden gewaarschuwd. Het vliegdekschip was naar de wind gedraaid en nu gereed om zijn vliegtuigen te laten opstijgen. Twintig minuten later werd de Sunderland door een van de piloten gesignaleerd. De Charley vloog zo goed en zo kwaad als het ging op twee motoren en scheen de grootste moeite te hebben zich ook maar een paar meter boven de golven te houden. Een half dozijn jagers van het vliegdekschip escorteerde de aangeschoten vliegboot naar hun moederschip.

Het was een wonder dat de piloot er in slaagde zijn toestel in de lucht te houden, maar op een of andere manier lukte het hem totdat hij het vliegtuigmoederschip in zicht kreeg. De bemanning van de marinevliegtuigen en van het vliegtuigmoederschip moest werkeloos toezien hoe de Sunderland kantelde. Plotseling sloegen de motoren af en viel het toestel als een steen in zee, waar het in tweeën brak.

Binnen enige seconden waren er twee sloepen en een helikopter langszij het wrak. Acht mannen werden van de Sunderland gehaald, onder wie twee gewonden; de drie doden liet men in het wrak achter, dat al wegzonk nog voordat de sloepen ver genoeg uit de buurt waren. De twee gewonden, Garrett en de eerste marconist, werden onmiddellijk naar de ziekenboeg gebracht en kregen daar bloedtransfusies.

Het was uitgesloten dat de geleerde de eerste paar dagen in staat zou zijn te praten. Hij had behalve de diepe snijwonden aan het gelaat, inwendige kneuzingen die tot een groot bloedverlies hadden geleid. Volgens de dokter stonden de kansen van Garrett er maar zozo voor.

„Voor iemand met een blakende gezondheid zou het er met zulke wonden al slecht hebben uitgezien,” zei de dokter. „Maar hij was beslist niet in goede conditie. Feitelijk was hij aan het eind van zijn Latijn toen hij voor die laatste tocht vertrok.”

Crowther luisterde naar het relaas van de gebeurtenissen met de zwartste wanhoop in zijn hart. Het Z-O-toestel was met het vliegtuig in de diepte verdwenen en zonder de hulp van Garrett was hij verloren. De admiraal kreeg van luitenant-kolonel Staveley een gedetailleerd verslag. Toen die was uitgesproken, probeerde Crowther; het probleem waarvoor hij zich geplaatst zag op te lossen.

Het vijandelijke schip was ongeveer honderdveertig mijl ten noorden van de dichtstbijzijnde vlooteenheden en het liep vijfentwintig knopen. Vanwege het tekort aan brandstof was er bij de gecombineerde vloten, die onder commando van de admiraal stonden, slechts één schip, het vliegdekschip, dat langer dan dertig uur een snelle achtervolging kon volhouden. Die tijd zou op zijn minst nodig zijn om dat andere schip in te halen.

Maar het vliegdekschip zou niet veel waard zijn als het tot een treffen met de vijand kwam. Zijn enige aanvalswapen waren de vliegtuigen en die konden alleen iets uitrichten bij goed zicht op het doel. De mist observeren tijdens het daglicht, meer nut konden ze niet verschaffen. Maar het zou de vijand dan ook geen moeite kosten om onder bescherming van de duisternis te ontsnappen.

Er was geen andere oplossing voor dan dat een of meer zware vlooteenheden de strijd met de vijand aanbonden. Er was een kleine kans dat dit kon. Opnieuw brandstof innemen zou tijd kosten. Hij maakte een ruwe berekening. Niet vlugger dan na achtenveertig uur konden zij de vijand treffen en het was irreëel te veronderstellen dat de vijand hun niet zou kunnen ontsnappen of zijn huidige snelheid niet kon opvoeren. Achtenveertig uur! Het gezicht van de admiraal stond op onweer toen hij naar de kalender keek. De veiligheidsmarge, was verschrikkelijk klein.

Warburton had het nieuws betreffende de Atlantische vloot met een onbewogen gezicht aangehoord. Hij stelde maar één vraag. „Hoe maakt Dr. Garrett het? ... Aan de beterende hand? Uitstekend.”

De premier had een sigaar opgestoken en met die sigaar tussen zijn tanden gekneld, stond hij naar een reusachtige landkaart, die aan de muur hing, te kijken.

De vijand was zijn achtervolgers al verschillende malen te slim af geweest. Was hij weer wat van plan? Was dat schip dat naar het noorden koerste wellicht een lokaas? Trok de vijand zich op bevel uit dat gebied terug, in de hoop dat de schepen hem zouden achtervolgen, waardoor zijn andere vaartuigen vrij spel hadden hun vernietigend werk te verrichten? De leiding van de vijandelijke uitzending moest ervan op de hoogte zijn, dat nog slechts enkele uren nodig waren om aan Engeland het noodlot te voltrekken. Het was ontegenzeglijk voor duizenden, die een verhoogde gevoeligheid voor radioactiviteit bezaten, al te laat om gered te worden.

De volstrekte onbekendheid met de methode om het te laten sneeuwen, maakte de taak zwaarder. Moesten de zenderschepen op een bepaalde afstand van de kust blijven om het sneeuwen boven Groot-Brittannië te kunnen veroorzaken? Als dat zo was, dan zou het verjagen van de schepen kunnen betekenen, dat het met sneeuwen ophield.

Maar dit was een tijdelijke maatregel. De oorsprong van de sneeuw moést worden vernietigd of, althans, gedurende vele weken worden uitgeschakeld, tot Garrett voldoende was hersteld om weer extra-ultra-hoogfrequente toestellen te laten vervaardigen. Warburton vervloekte de tegenslag die Garrett vervolgde. Het zag er bijna naar uit of de vijand het noodlot de wet kon voorschrijven.

De premier smeet in een vlaag van boosheid zijn sigaar op de grond. Er moest een beslissing - een beslissing van het allerhoogste gewicht - worden genomen en hij gedroeg zich als een romantische bakvis door zich zulke onzin in zijn hoofd te halen. De vijand had niets bovennatuurlijks. Zij waren pienter, zij waren ons te slim af geweest. Dat was alles. De vijand kon op zijn beurt overtroefd worden.

Hij keek weer naar de kaart. Het onbekende schip koerste in de richting van IJsland. Als het in noordelijke richting, bleef doorvaren moest het of de straat van Denemarken passeren, of het kon noordoostelijk koersen en IJsland oostelijk passeren. Zou het proberen in de nachtelijke uren terug te keren? Hij begreep dat het niet zeer waarschijnlijk was. Indien het zo iets ondernam, zou het recht op de Britse schepen afvaren, die uitstekend voor een treffen waren opgesteld.

Het was ook mogelijk dat het schip de steven zou wenden naar Straat Davis tussen Groenland en Baffinsland. Als het een noordelijke route koos, zouden de Britse schepen niet in staat zijn het tijdig in te halen. Warburton schudde zijn hoofd bedenkelijk. Hij was er van uitgegaan dat de mist maar één schip verborg. Er zou echter evengoed een vloot in verborgen kunnen zijn. Echter, of er nu één schip was, of er waren er vijftig, de feiten bleven hetzelfde. Er waren geen zwaardere Britse schepen die met de vijand in contact konden worden gebracht dan torpedojagers.

De premier wenkte een van de wachtende koeriers en begon een reeks bevelen te dicteren. De plotters en hun officieren sloegen hem met steelse blikken gade, terwijl zij naar zijn vastberaden en duidelijke stem luisterden en zich afvroegen wat er over hem was gekomen. Tien minuten geleden was hij nog zo uitgeblust geweest. Nu daarentegen was hij enthousiast en rusteloos; hij zag er uit of hij pas een grote ontdekking had gedaan.

Warburton was inmiddels klaar met dicteren en stond te kijken naar het vertrek van de mensen die zijn dictaat hadden opgenomen. Daarop tuurde hij naar de chef-controleur. „Hebben ze nog contact met de mistbank?”

„Er zijn nieuwe posities binnengekomen, excellentie.”

Een van de radiotelegrafisten schoof een ruitertje van het ene vak naar het andere. Warburton stak een verse sigaar op, terwijl hij de kaarten bestudeerde. Naar welke thuishaven voer de onbekende? Hoeveel brandstof zou de vijand in zijn tanks voorradig hebben? Als zij van het begin van deze actie af op zee waren geweest... maar de vijand kon wel een pendeldienst van tankboten onderhouden om het zenderschip of de zenderschepen van brandstof te voorzien.

De premier mompelde enkele aanmoedigende woorden tegen de marconist die zo juist opnieuw een verandering had gebracht in de positie van de ruitertjes. Hij gaf hem een goedkeurend tikje op de schouder en ging toen naar zijn werkkamer.

Hij was daar pas enkele minuten toen zijn secretaris met wilde ogen zijn kamer binnenstormde. „Wij hebben een bericht, van een weerkundig instituut, excellentie.” Hij verslikte zich en stotterde de rest: „De gemiddelde sneeuwval wordt snel groter!”

Warburton holde bijna naar de telexzaal. Een haastige informatie bij de verschillende weerstations bevestigde het verschrikkelijke nieuws. De gemiddelde sneeuwval was in het laatste uur met vijftig procent toegenomen. De premier probeerde zijn stem niet te laten beven toen hij met professor Leadbetter in Birmingham sprak. Het antwoord van de geleerde op Warburtons vragen sloeg zijn laatste hoop de bodem in.

„Ik stond juist op het, punt zelf met u contact op te nemen, excellentie,” zei Leadbetter. „Er heeft zich iets onverwachts voorgedaan. De radioactiviteit stijgt relatief sneller. Als de stijging met dit percentage blijft toenemen, hebben we niet veel langer dan vierentwintig uur over. Daarna zal het te laat zijn om de meerderheid van de bevolking te redden.”

Warburton ging terug naar zijn werkkamer, razend van woede. Waarom had hij niet aan deze mogelijkheid gedacht? Hij kon geweten hebben dat de vijand al het mogelijke zou doen om de onverklaarde oorlog te winnen. Het was op het kantje af. Beide partijen konden in dit stadium de oorlog winnen. Hij lachte grimmig. Engeland zou niet kunnen winnen; de prijs die het had betaald en nog zou betalen, sloot het van de overwinning in iedere vorm uit. Op zijn hoogst zou het kunnen voortleven; verminkt, maar wel in staat een tamelijk normaal bestaan te leiden.

Het was geen tijd voor nutteloze beschouwingen. Het was alleen een tijd voor daden. Hij greep de telefoon die hem het eerste onder de hand kwam, en vroeg een verbinding aan. Tien minuten later sprak hij met de generaal Harry T. Pritt, de chef van de staf van de Noord-Atlantische Bondgenoten-Organisatie, in diens Europese hoofdkwartier.

De premier bracht hem vlug op de hoogte van de laatste ontwikkeling. „Als wij de vijandelijke zender niet van het oppervlak der oceaan kunnen wegvagen - en wel binnen enige uren - zijn wij ten dode opgeschreven.”

„Is er niets dat ik kan doen?” begon Pritt.

„Ja, er is wel iets.”

„U weet, excellentie, dat u maar heeft te vragen.”

„Zoals altijd waardeer ik uw genereuze aanbod. Laat mij de huidige situatie even uiteenzetten. Wij hebben een aantal vijandelijke zenders vernietigd; één, vermoedelijk de belangrijkste, hebben we niet te pakken kunnen krijgen; en die zendt nog uit. Wij weten waar die te vinden is, maar wij kunnen onze vloot niet vlug genoeg daar krijgen. Eén manier blijft er nog over waarop wij die zender kunnen vernietigen. Met een atoombom.”

Harry T. Pritt zweeg enige ogenblikken. Toen hij sprak klonk zijn stem aarzelend. „Wat dat betreft ben ik minder zeker, premier. U weet dat ik niet gemachtigd ben de bom te gebruiken; daartoe heb ik vergunning nodig van het Witte Huis.”

„Dan stel ik u voor onverwijld met de president in overleg te treden. Maar laat mij u eerst nog een reden voor mijn aanvraag noemen. Er zijn krachtige argumenten die er voor pleiten. Het belangrijkste is wellicht dit: als wij de vijandelijke zender vernietigen, zonder dat er één spoor van overblijft, dan pas zullen we vrede hebben. Het zou niet voldoende zijn genoegen te nemen met de overgave van het zenderschip; daarna zou de openlijke oorlog juist beginnen.”

„Dat moet u mij nader verklaren, premier. Ik weet niet zeker of ik uw betoog heb begrepen.”

„Ik bedoel dit: naar mijn vaste overtuiging durft geen enkele grote mogendheid een openlijke oorlog te voeren - grote oorlogen zijn uit de mode. De destructie ten gevolge van onze huidige wapens is zo verschrikkelijk, dat geen enkele weldenkende natie zich in een oorlog zou storten. Daarom zullen we voor de bedreiging met deze subtielere oorlogen komen te staan. Er is geen oorlog verklaard, er is evenmin werkelijk gevochten. Als de mogendheid die het laat sneeuwen, wordt ontmaskerd, welk alternatief blijft er ons dan over behalve hem de oorlog te verklaren? De Verenigde Naties zouden niet kunnen toestaan dat een dergelijke agressie ongestraft blijft.”

„U heeft gelijk, premier. Natuurlijk. Het laatste wat de Amerikanen willen, is een gewapend conflict, of het nu van grote of van geringe omvang is. Als twee grote mogendheden in oorlog werden gewikkeld, zou het geen oorlog maar een vernietiging zijn.”

„Dan stel ik voor dat u onmiddellijk met de president in contact treedt.”

„U accepteert dus de volle verantwoordelijkheid voor het geval de zaak misloopt? Als de wind uit de slechte hoek zou waaien?” Pritt aarzelde. „Wat gebeurt er dan? Als de wind naar Engeland waait?”

„De straling zou ons allen doden,” zo viel Warburton hem in de rede. „Hetgeen precies het lot is wat ons nu te wachten staat.”

„Heel goed, ik zal er met de president over spreken.”

„Nog één ding voor u dat doet. Als dit middel om een of andere reden zou falen, dan weten we niet waar de vijand de volgende keer zal toeslaan, noch wanneer. Dr. Garrett is op mijn persoonlijk bevel naar Canada gebracht. Hij is ernstig gewond en het zal weken duren voordat hij voldoende hersteld is om weer aan zijn werk te gaan. Al zijn papieren, de protocollen van zijn experimenten en dat soort dingen, zijn bij de ramp in Farncroft verbrand. Het was een wrede slag, want nu is er zelfs geen extra-ultra-hoogfrequent toestel meer voor de geleerden in uw land. Zij zullen moeten wachten tot Garrett hersteld is.

„Ik vraag daarom dringend, omwille van onze bondgenoten, bewaak Dr. Garrett zorgvuldiger dan jullie Fort Knox doen. Als de bom niet zou uitwerken wat wij beogen, zal Garrett de enige man op de hele wereld zijn die de vrije volken kan redden van een verschrikkelijke dood.”

Warburton wachtte met al het geduld dat hij kon opbrengen op het antwoord van generaal Pritt. Tijdens het wachten stelde hij een verklaring op, waarin hij de verantwoordelijkheid voor het gebruik van de atoombom aanvaardde. Was zijn vermoeden juist? Als de vijandelijke zender volkomen werd vernietigd, zou dan aan deze agressie een eind gekomen zijn? Hij móést gelijk hebben. De vijand had een openlijke oorlog vermeden. In plaats daarvan voerde hij een heimelijke oorlog. De reden lag voor de hand, vond Warburton. De vijand durfde een oorlogsverklaring niet riskeren daar hij wist dat hij zou worden weggevaagd door de wrekende bondgenoten van Engeland. Er was telefoon van het vasteland, van generaal Pritt.

„Het is in orde premier; ik heb een groen lichtje gekregen van de president; hij zegt dat we recht op het doel moeten afgaan.”

Ofschoon Warburton daaraan niet had getwijfeld, voelde hij een weldadige ontspanning door zijn lichaam stromen, nu hij van de zware druk waaronder hij de laatste uren had geleefd, was bevrijd.

„Ze zijn bezig drie bommen in te laden, in drie vliegtuigen,” zei Pritt. „Een zal het werk opknappen, maar ik heb altijd gezegd dat een man reserves nodig heeft als hij zijn strijd wil winnen. Alles wat wij dus moeten doen is de jongens daarheen sturen, waar u ze hebben wilt.”

De voorbereidingen werden uitgewerkt door officieren van de staf; aan de piloten van de bommenwerpers werd de plaats, waarheen zij zich moesten begeven, meegedeeld.



’s Nachts werd de mistbank bewaakt door drie Sunderlands van het kustcommando van de Orkneys. Een van de Sunderlands werd gecommandeerd door kapitein Trewithy.

De bemanning van Trewithy’s vliegboot was met uitzondering van de tweede piloot dezelfde gebleven. Zijn collega-piloot, Green, lag met stralingsziekte in de ziekenboeg in Lyness. Trewithy praatte via de boordt telefoon met Bill Newton, zijn navigator.

„Jij bent met dit gedoe begonnen, Bill. Als jij niet gezien had dat de mistbank de verkeerde kant opging...”

„Nu, dat heeft me een boel goed gedaan. Er zijn mensen,” voegde hij er pathetisch aan toe, „er zijn mensen, die mijn vlekkeloze geweten nu belasteren.”

De stem van de radartechnicus viel middenin hun gesprek. „Het doel komt in zicht, kapitein! Dertig kilometer voor ons.”

Toen de Hobo de andere vliegboot afloste, was het licht genoeg voor Trewithy om de mistbank te zien. Hij keek door de ruiten naar de mist. Deze verplaatste zich vlug, ongeveer twintig knopen, in noordwestelijke richting. In niets onderscheidde hij zich van de mistbanken die hij vroeger had gezien.

De andere Sunderland seinde: „Nu zijn jullie aan de beurt, wij gaan naar bed.”

De Hobo cirkelde om de mistbank en hield zich daarbij buiten het bereik van eventueel mitrailleurvuur; iedere tien minuten seinde hij zijn positie.

Om twaalf uur ontving Trewithy nieuwe instructies van de basis. Hij moest de mistbank maar laten voor wat die was en vijftien minuten oostwaarts vliegen.

„De Amerikanen zijn er,” vertelde hij tegen de bemanning. „Heeft iemand iets van ze gezien?” Maar voor zover ze wisten, was er geen enkel vliegtuig binnen de honderdvijftig kilometer gesignaleerd.

Overeenkomstig zijn instructies steeg Trewithy tot vierduizend meter hoogte en hij seinde dat hij de aangegeven route - oostwaarts - volgde. Twaalf minuten later kreeg hij van de basis nieuwe instructies. „Nog vijf minuten. Ik herhaal: nog vijf minuten.”

„Iedereen moet zijn donkere bril opzetten,” beval Trewithy.

De Hobo vloog op de automatische piloot dreunend naar het oosten; de bemanning luisterde, rustig en vol aandacht, naar de kalme stem over de boordtelefoon. „Nog vier minuten. Ik herhaal: nog vier minuten.”

Het was griezelig. Ergens achter hen was de Amerikaanse bommenwerper al gereed het doel dat zich in de mist had verscholen, wat het ook mocht zijn, de vernietigende slag toe te brengen. Terwijl de seconden verliepen, kwamen in ieders geest geheime angsten boven. Ze waren verweven met de krachten, waarvan men nog enige jaren geleden het bestaan niet had kunnen dromen.

Wie kon garanderen dat zij dit zouden overleven?

De verblindende flits van de exploderende bom zette de vliegboot van binnen in zo’n schelle lichtgloed, alsof er tienduizend zonnen straalden. De onaardse schittering duurde seconden lang. Toen die was verdwenen veranderde de piloot van koers en ging naar het noorden vliegen. Hij trok de donkere bril van zijn hoofd en keek ingespannen in de richting waaruit de lichtflits was gekomen.

„Ontzettend!”

Zelfs waar zij waren, honderdvijfentwintig kilometer van de explosie verwijderd, zagen zij de waterzuil omhoogschieten en naarmate hij hoger steeg, kreeg hij meer en meer de vorm van een paddenstoel. De Hobo stampte verschrikkelijk toen de buitenste zone van de drukgolf hem inhaalde.

De paddenstoel was op zijn minst negen kilometer hoog, voor er beweging in kwam. De grotere windsnelheid in de hogere luchtlagen zette de hoed van de paddenstoel naast de steel. Trewithy vloog langs dezelfde route terug toen hij de dodelijke wolk had gezien. Plotseling herinnerde hij zich zijn werk. „De wind drijft de wolk naar het noorden; ik herhaal: naar het noorden.”

Een half uur later zette de vliegboot koers naar de plaats van de explosie. Hij was er omheen gevlogen in een reusachtige cirkel, op zoek naar sporen van een schip of zelfs van een mistbank. Maar behalve van de paddenstoel van de explosie was er niets anders te zien, dan een kolossale strook donkerkleurig water, dat als een vlek op de oppervlakte van de zee lag. Nu vlogen ze recht boven die vlek. Het was geen olie, maar waarschijnlijk modder, van de bodem van de oceaan afkomstig.

In een gebied, dat zo sterk radioactief was, kon beschermende kleding slechts gedurende beperkte tijd ook bescherming geven. Trewithy vloog nog een keer dwars over het gebied voordat hij koers zette naar huis. Er was geen spoor van een schip te bekennen.



Warburtons gezicht met zijn bazuin-engeltjeswangen kleurde van opwinding, terwijl hij in de kaartenkamer, diep onder Whitehall, met een stevige stap heen en weer liep. Ieder ogenblik kwamen er bestellers binnen hollen met telegrammen voor hem; bij ieder telegram dat hij las, werd zijn stralende glimlach breder. De Hobo had gerapporteerd dat de wolk van Engeland wegdreef, in een richting waar die slechts minimale schade kon aanrichten.

Het was de eerste gunst van Fortuna sinds het sneeuwen was begonnen.

Maar nu stroomde het goede nieuws van alle kanten binnen. Warburton hield zijn hand uitgestoken voor het laatste bericht. Dat kwam van de observatiepost bij de kustwacht van St. Mary, de hoofdstad van de Scilly-eilanden. ‘Toenemende wind, draaiend van het westen naar het zuiden; windkracht vijf. Geen sneeuw meer na 16.03.’

Warburton overhandigde het telegram zonder enig commentaar aan een der oudere officieren en hervatte zijn rusteloze gewandel. Er kwamen weer twee telegrammen binnen, een van de Orkneys en een van de Shetland-eilanden. Beide rapporteerden toenemende wind en ophouden van het sneeuwen.

De premier ging naar zijn werkkamer en kwam even later terug met een kistje sigaren. Hij maakte het open en ging toen iedereen een sigaar presenteren. De lucifer waarmee hij zijn eigen sigaar aanstak, streek hij af juist onder een bord waarop met grote letters stond: ‘Verboden te roken’.

Daar iedereen het voorbeeld van de premier volgde, zag de kaartenkamer weldra blauw van de rook.

„Professor Leadbetter wil u spreken, excellentie.”

Warburton stapte op de kortegolfzender toe. „Ja, wat is er, Leadbetter?”

De stem van de hoogleraar klonk ongeduldig. „Voor het eerst heb ik goed nieuws voor u, excellentie.”

Warburton grinnikte. „Het laatste anderhalve uur heb ik niets anders gehoord dan goed nieuws. Maar ik kan er altijd nog wat bij gebruiken. Waar gaat het over?”

„De radioactiviteit neemt af, excellentie.”

„Wat? Ik dacht dat u had gezegd dat hij enige tijd constant zou blijven?”

„Dat heb ik ook gezegd, maar ik heb me vergist. Dit afnemen kan ik niet dadelijk begrijpen, maar aan het verminderen zelf valt niet te twijfelen. Het laatste uur is het aantal tikken in de geigerteller met de helft minder geworden.”

Warburton riep dit nieuws tegen de officieren die om hem heen stonden. Met de vrolijkheid van mannen die zojuist gratie hebben verkregen, voelden de vertegenwoordigers van land-, zee- en luchtmacht zich plotseling zo licht als een veertje. Hoogwaardigheidsbekleders maakten capriolen als kinderen; toen de strekking van de uitspraak van professor Leadbetter hun geheel duidelijk werd, was hun uitbundigheid tot op het hysterische af. Warburton stond dat een poos vol toegeeflijkheid aan te kijken. Daarna tikte hij op de kaartentafel.

„Mijne heren,” zei hij „er is een plaats die bijzonder geëigend is voor dit historische uur. Wij moeten met eigen ogen getuigen zijn van de nederlaag van onze verschrikkelijke vijand.”

Gevolgd door de leden van zijn kabinet en de opperofficieren van de land-, zee- en luchtmacht klom Warburton naar het dak van het ministerie van marine. Het platte dak met zijn massieve zendmasten was sneeuwvrij gehouden, waardoor het een groot contrast vormde met de daken er omheen. Hier en daar waren daken ingedrukt onder het geweldige gewicht van de sneeuw. Whitehall zelf was bedekt met een ijsplaat van ruim twee meter dikte; behalve waar de sneeuw was samengedrukt door het geregeld passeren van tractors en sleeën, kwam ze overal hoger dan de vensters van de tweede verdieping.

De groep mannen stond met opgeheven gezicht te wachten om het verdwijnen van de groene mist te zien. Plotseling kwam er een windstootje uit het westen, dat de sneeuwvlokken deed opwarrelen en als het ware in hun wangen deed prikken met scherpe punten. Ze maakten een rondedans, sloegen elkaar op de schouders, schreeuwden en lachten, terwijl ze daar onbeschut in de koude rukwinden stonden. Het had, sinds het sneeuwen was begonnen, geen enkele keer meer gewaaid.

De wind stak op, gierend en een verblindende sluier van bevroren vlokken opjagend. De mannen op het dak liepen te stampvoeten om minder last te hebben van de koude, bittere wind. Toen ging de wind liggen en werden de sneeuwvlokken geringer. Heel geleidelijk klaarde de lucht op. Ver in het oosten konden ze een glimp zonlicht zien, het zicht was dus duidelijk verbeterd. Het hield op met sneeuwen en onmiddellijk begon de temperatuur te stijgen. Warburton knoopte zijn overjas los, zette zijn bontmuts af en wachtte hoopvol tot de zon door de snel voortdrijvende wolken zou breken.

Hij ging naar de borstwering en keek over zijn geliefde stad uit; hij probeerde de welbekende punten te herkennen, al werden ze door een deken van sneeuw gemaskeerd. De wolken werden doorzichtig en hij stond in de zonneschijn, verblind door zijn schittering en het door de sneeuw teruggekaatste licht. Zelfs al hield hij zijn ogen bijna dicht, dan kon hij nog niet met zijn gezicht naar de zon gekeerd staan. Van de straat steeg een zwak hoerageroep naar boven; de mannen op het dak stonden nu echter heel stil, met hun hoofd gebogen; ze waren in gebed.

Warburton voelde de zonnewarmte zijn lichaam doordringen. Dit was een grote dag in zijn leven en hij genoot er intens van voor hij zich met een toespraak tot zijn collega’s richtte. Hij stond daar met zijn rug naar het westen, terwijl de zon een rossige gloed om zijn hoofd wierp.

„Kom, laat ons naar beneden gaan, mijne heren. Er wacht ons veel werk. Moge God ons helpen met onze taak!”
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